
UNfVEHSJDAD NACIONAL AUTON 
DE \mXICO .· 

ESCUELA NACIONAL DE. ESTUDIOS PROFESIONALES 

"ACATLAN" 

SUPERVIVENCIA. DESPLAZAMIENTO O 
DESAPARICION DE LAS VOCES NAHUAS 

REGISTRADAS EN" HISTORIA GENERAL DE LAS 
COSAS DE NUEVA ESPAi"lA "DESAHAGUN EN EL 

AREA DE LAS PLANTAS MEDICINALES 

FA L L A O E O R l GE ~,J 

T E s 
QUE PARA OBTENER EL TITULO DE: 

LICENCIADA EN LENGUA Y LITERATURA­

HISPANICAS 

p R 
CARLA 

E S E N 

¿ROTTr·• 

T . A 
SENATORI 

ASESORA: NIDIA OJEDA ROSADO 

ACATLAN, ESTADO DE MEXICO 1995 



UNAM – Dirección General de Bibliotecas Tesis 

Digitales Restricciones de uso  

  

DERECHOS RESERVADOS © PROHIBIDA 

SU REPRODUCCIÓN TOTAL O PARCIAL  

Todo el material contenido en esta tesis está 

protegido por la Ley Federal del Derecho de 

Autor (LFDA) de los Estados Unidos 

Mexicanos (México).  

El uso de imágenes, fragmentos de videos, y 

demás material que sea objeto de protección 

de los derechos de autor, será exclusivamente 

para fines educativos e informativos y deberá 

citar la fuente donde la obtuvo mencionando el 

autor o autores. Cualquier uso distinto como el 

lucro, reproducción, edición o modificación, 

será perseguido y sancionado por el respectivo 

titular de los Derechos de Autor.  

 



AGRADECJ:MIENTOS 

Gracias por ser quien eres, por haberme dado tu amor, tu 
comprensión, tu apoyo y por haberme permitido saber que, a 
pesar de todo,: la vida es maravillosa. 

Gracias , por tu ayuda para realizarme corno mujer, como 
esposa y corno madre. 

' ,._· 

Gracias por tu amor, paciencia y ,comprensión. 

Gí:-acias Consuelo y a todas aquella·s· per'sofi·as que·,. aú.n no 
teniendo ningún parentesco conmigo,:. me. apoyaron·: y:.rne:·•ayudaron 
para que este trabajo se realizara, .. me tuvieron-paciencia·· y me 
motivaron en todo sentido. ' · - · -, 

Gracias a la Universidad por haberme ·dado.'.la Óc~sión de 
conocer un mundo para mi desconoci~o: ·~.~ .. , · · 

Gracias miembros del jurado, sus 
correcciones me sirvieron para: enriquecer el 
investigación. 

Gracia~ Act; M~nte's cruz, : tu 
realizar esta ' tesis ·sino: que 
computación. , , · 

" 

·me ayudó a 
mundo:· la 

Gracias compañero que me, leerás~ y : ~abrás comprende~ mi 
pequeña aportación,: . _. · .. ,-- -'· 

Y por último, aunque:'· deberlas ser 
Nidia por ser· una excelente maestra,. una 
paciente asesora. · 



1 

2 

•INDICE 

Breve panorama histórico de la 
herbolaria en México 

1.1 Situación prevafociente antes de la 
conquista. 

1.1.1 Cultura y civilización mexicas 

1.1.2 Medicina entre los ~exicas 

1.2 La Conquista y- sus ·'cori~-~cuencias 

1.2 .1 Las dos fases- dJ' 1a'-conq1}ist:a 

l. 2. 2 Saha~Ón: vida y obra 
-· -;·: "\_ ;· :-.'.· 

l. 3 DesarroÚo . Íll'tÉ!rior del estudio de la 
herbolaria mexica .',::_:: 

1.3.i Del siglo xvr:a1 xvrr 

1.3.2-Siglo xrx-' -

l. 3. 3Siglo XX:, -~si:adÓ actual 

Algunas conside~a6iories·· U:nguisticas en 
torno a la super\rivencia de los 
vocablos náhuas : en ' el -- léxico de la 
herbolaria 

2 .1 Conquista y bi_linguiSmo 

2.2 
_·.,,., .. 

2 .2 .1 sustrato, sUperestrato_ y adstrato 
- ' 

2.2.2 El náhuatl como_sustrato y adstrato 

2. 2. 3 Préstamo 

2.2.4 Adaptación gráffco-:-conceptual y 
procedimiento lingUistico 

Pag. 

5 

5 

9 

21 

29 

31 

36 

40 

42 

54 

57 

64 

65 

80 

81 

84 

87 

91 

I 



3 

4 

5 

2.2.5 Transculturación 

2 .3 Léxico popular. y l.éxico especializado 

2.3.1 Herbolaria (como léxico popular) 

2.3.2 Lenguaje. ~ieritifico 

2. 3. 3 Nome~~latu'ra ~áhu~tl 
Supervivencia de .i'as~ voces • rÍflhuas. 

3.1 MetodolÓgia 

3 .1.1 Selección,del .corpus 
- app.i 
- app.Ú3 ·. 

3.1.2 Selección de autores 

3. l. 3 confrontación del corpus 

3. 2 Resul tactos 
- anex:1. 
- anex.2. 
- anex.3. 
- anex.4. 
- anex,5. 

3.3 Análisis e :iterpretación. 

Conclusiones 

Bibliografía 

6 .Apéndices 

1 - Indice alfabético de citas 
- Reporte de las plantas medicinales. 

2 - Cuadro de Traducciones 
3 - Glosario 

II 
98 

101 

102 

103 

106 

111 

112 

114 

121 

124 

132 
134 
135 
137 
139 
140 

141 

146 

154 

r 
rr 

xxvrrr 
XXXV 



INTRODUCCIÓN 

Ante las diversas opini.ones «respecto al pasado 

indigena de México, creemos que lo más· importante .es buscar un 

estudio objetivo, ··imparC:ial;: •• q~e ri~~·pe'rmlta·cornprehder mejor 

la situación ... 

;quinto centenará agg~l, re~vivaron 
se ap~;aron- • i1~s i~terminabies 

Los·. ·festejos del 

-si es que .. al~~~~ 
·.o.·· 

vez-

discusiones_ sobre · si .. , ~ue < de'sc~bi:imi;.in:tb; .· • \ encuent~o, 
resistencia, choque, ~etc:; .tuvo 

oportunidad .. de c.:in;~mor~r ~l líecho d·~ a~uer~o. e~~ s~; c¿~cepciórl 
del mismo. En cierta fom; ese m~me~to ~e• la Con'q~i~~¡ ~o ha 

sido asimilado: por _un~ p~rte, ra•voiÚid.aÍ t~~·risTta -~nt~~ el· 

rescate de·· 10'. 'foic1Ó~icd <~dri¡ el tírli~o· ·fin ~e;·at~~er· más 

turismo) y la margÍn~ción ( ¿dese6 d~ extin~lón?) , y por otra 

está el grupo (f;~~ad~ d~ s~bgi~~o~ q~~;•mu~ha~·· v~C:e~ chocan 

entre si) 

indigenas 

d~ gente'.• interesad~. en. "rescátar;'. nuestras ralees 

y ~es¿~ra;la~• como .medfo · · dec · vJ.'cia ;(id~ntidad 
nacional> en la época··actual. ¿Cómo pod~ta tornar~.i con s~ri.idad ·. 

y desde un punto de vistá hlJJTiano. a• c~ai~uiera;~e :~u;i, 
Pr6bablem;n~e el dest.!no ' irieiudible .• , de clas 

tradiciones indig~n~·~; étnicas, s~~ perde;s:~ .ih' el ;olvido, como 

lo fue para ediflcio's y códices d.il' siglo xvi' eri :los prirn~ros 

tiempos de colonización. Esto,· por· natural; modificación de las 

circunstancias; en tal caso·, se ·impone conocer real y 
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profundamente aquello que se va a perder, para que no sea una 

destrucción de lo desconocido, de lo que atemoriza por raro, 

incivilizado o·bárbaro; 

No olvidemos que el macehu~1· · todavla ex is te: su 

trabajo: alimenta· a :10<;' habitantes de ias•ciudades. : Su choza, su 

milpa, sus gua~~l~~~s/ ·sJ:peqtJe¿Úa~Úia ;j~J1~~·¿mi.:~a,' todo su 

estrecho. hÓrizonte 'no ll~~ar~h la· ;f~n"~lón ict~".:1.os ~;onistas 
indigenas o·· españoles; que' ici. han ';uesto, por decirlo asi, 

entre pa;éntes¿, ';en sus;' ~is~orÍ.:s y sus: cle~C:~ip~ion~s. Es 

necesario, :¡:);,/ ello,•: reconoc:er, _al 'i"ció de: :r~ .actual 

ci vili zaci6n urbana; - su,- p;~~ell~ia .·· sil~nc.i()sa/ -en i la ·-penumbra; 

tanto máS cuánd~ que/ después del ctés"st~~ d~ 1s~1, J~s;ués de 

la destrucciÓn t~tai de .. las ~uer~~~ .Y ele la; ':ldéa:s, de las 

estructur8:5. ~<?cia~~~~;'y J~· lá~ ~,~~i~io~:·~~;··\~.'~X~ ,-él-:-' SobreVi vi6. y 

sobrevive· todavia conservándo, e'scondido en' su' l~~~u~, Úgo de 
:': -·~:· .: ' ;_ > ·.·. . .,· >. 

toda la grandeza y esplendor. de sus ant~pasados. 

Nuestr" piopuest" 'c~~nd;etii es estudiar el fenómeno de 

léxica eri •un ;, are; ~sp~~ifi~a;'. í'{ de 

herbolaria, de la cultur1 n~ti~atl. ~~be~os qu~}i" destruéción 
- ;;,~ 

la permanencia 

no fue -no pudo ~~r~ ,_ total,, porque muy. :en el fondo de los 
-. '"- .-:-, ,-'_' _.-::. :>':-,'" ; ·:.; . . : .. " ·::< 

dominados; y aun de su descendencia mestiza, 'quedaron restos de 

la sabiduria antigua,. de Üs :costu.:b~es, _ de ,lá"idl.osincr<Ís.ia: -

Psicólogos y- socfÓl~g¿,;·se ll~~ ~~c:r~ado de rastrear improntas 

• No es la tlnica clase Social que perdura pero, talvez, su marginación los 
hace conservar más las tradiciones. 
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del conflicto, huellas· de una dualidad no asimilada, o quizás, 

que nos negamos a asimilai·_. . ·-
Por' todo lo ariterior, creemos qué un b;,en punto de 

partida es observ~r 16 que ~arigiblern'é~te p~~J;,ari~~eO' Aq~kllo q~e 
'~:, .' ·, ::~_ . :· -_ 

se pueda medir; cent.ar ,y_ analizar·.;_ No ··sé ._trata _'de, rescatar 

preciosas ¡nf~1:11\~~i65~s c~mo rfüq~ia~ de ;~~uellos buenos 

tiempos, sino ~e: ~e;> -en lo .~ue ~;,edá- las. razones cié su 

permanenc-ia ; .... 

Elegimos el. área de· 'la·· h~rboÍaria/· ya ·que -'al 

parecer- resulta --faé~j_b{e. afirmar :--c¡ue 'es . ;,r,~ :de :las más 

conservadas. i\'s-i, 't;~J~~ los me~cado.s - y tiari~ui~, del · pais 

cuentan con un puesto que,· me.c:Íiante las IÍierbas, -of'rece _salud y 

un poco de· magia. ·Tal::. i¡;,por~ancia · ~1'6~n-zá ,este hecho •q;,e la 

ciencia médica _moderna se - fom~- el it~m~~ 
necesarios -r}Q,.-_sáb~moS · si ___ suf{Cie~t~~'::_ 66~~-~:-.para 

. -- ,",--': 

estuc:Íi~r . las 

medicina al terna y más. acorde a _ ia . ¡c:Ú~sincrasia de ·1~ gra~ 
mayoria de la población. -!~---0--;-•• ·. :' :::->. '.:~::·:_~ ~ -

muchas 

Como vernos, junto con._ 108 campesinos hán_sobrevivido 

entre ellas la k~b.i.J~ria de' iá cÜraCión tradiciones, 

mediante hierbas. 

En-el presente trabajo decidimos· revisar el-léxico de 

las plantas medicinales de \a ~isÍ:ori~: ge~era~ de las·· cosas de 

la Nueva España, ~e SahagÚn, y hacer un rastreo en ·obras 

representativas de los siglos posteriores, con el fin de 



averiguar si dicho léxico ha tendido a ser conservado, a 

modificarse o a desaparecer. 

Si bien. nuestra· investigación se ·limita a obras 

especializadas, de alguna manera pod~á'· v~rse el' ~ro~'eso. sufrido 

por el léxic~ estudiado- 'Rec~~oc~Jll~s ·que:quedarfa pendiente la 

prueba dec~si va d~l· uso a~~u~l;; ~in ~~~~q~> e1 pro~_a; que la 

terminologia n~h~atl ~e cons'~rva 'en\ e:St~ área nos •ayudará a 

comprender mejor el :proceso'' de' integráción cultural subyacente 
. . ·~ . 

en todo intercambio lingüistico. 



l. Panorama histórico de ia herboiaria en 
México 

5 

Para entender el fenómeno lingüistico que nos ocupa 

(voces nahuas en el léxico de la herbolaria) se impone la 

revisión de algunos aspectos históricos del mismo. Ya que sobre 

los mexicas existe· una amplia bibliografia, nosotros nos 

limitaremos a conforinar un pequel1o marco histórko, y :cuüural 

para ubicar la '.hérbolaria én. sti contexto, No' se pretende abarcar - -- ·-· .. 

con todo detalle :la c~ltura :. del~. México' antiguo', sino .• retomar 

elementos que nos permÚa~ ·ver, ;ién~s era~·; lo~ !loinbres cuyos 

conocimientos sobré herboli3ria' ~amo~. a investigar; ~~ ~n~~~;~ión 
contenida en el · ~i~uiente' inciso ~ervil-á' para describlr a los 

me>dcas a través-~ 

concebir el univers~. 

1 . 1 . Situación conquista 

.se divide, este · inciso• en dos partes': la primera 

presenta aquellos, a~pech~s irnport~ntes de l'.' cultura rnexica; la 

segunda se dedica a ideas más importantes 

relacionadas con la medicina de'dicho.pueblo. 
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En Mesoamérica hubo diversas civilizaciónes anteriores 

a la de los mexicas, ellos sintetizaron elementos de culturas 

variadas y elaboraron su propi~. visión del mundo. 

Los mexicas son e1:~1Ú~o grupo en llegar al .Valle de 

México. ·Ellos dicen ven.ir' de un iugar· mi Úco llamado Aztlán, y. se 

consideran lig~dÓ~ • ~, la~: ~ra~Í.~i~~e~ cll1tura'1é~: ~olt~bas: Tula 

fue, segón parece; \1 gra~ f~~~ g~ tra~~miiíión'. ~ya'-quetoda la 

sabiduria y las ~.i;~s ~ab¡:n s¡do un rÉ>gal~' ~{Q¿e~zal~ó~t:L 
'.:::: 

"Las art~s del. ~iquÚecto, del 'escultor y del tallista; 

los mosaicos de pl.;rnas, ia._i;,~~n~i61l,~el'~~aiel!d1l~io::y'de·• 1os 

glifos,. todo lo qué es, caracterlstÚ:Ó de uná.-<altil cultura 

provenia,. · segúl! ellos; de )o~· ;;;E'.i9Ü6~ . habiI~df~~ ·~~- ;~la, 
."',. -=.oc;-,'"°~' 

los toltecas~ cuyo Úorecimient'b se sÚóa ;'ellÚos \sigÍos X y 
- • ~- ' ,· ,-, < ~ ,- ·: • ·.-.:.' 

· .. : ... '.,,- .. ~,.>-.·.,:' .•. ~- ·,,' .. -:·,· .. ·' ·.:> ---·(: .. ;·::·· <·' 
- ':-~. . ~·. ·:. ·_:.'. 

Los mexicas sÚtlan. a Tu la :y_'á: QuetzaicóaÚ en un; pasado 

XI. ul 

mitico, 

De esa gran cultu':ª' . ~Í.tÚ~~~~r ~~Íno\ fJ~~t~•\i~,~~.la ·~xc~ié~cia' 
creativa, dice Flores: "fué una raza no~l~;jj¡f~tra~á ~ sá~ia que 

hace honor á las demas que habita~~n e~t/¿~d~ined~~.C~ic)" 2 Sin 

embargo, el dios del cielo nocturno, Tezcatlipoca,··· se·· habia 

1SOUSTELLE Jacques. La vida cotidiana de los Aztecas en 
vispera de la conquista. 2• de. México, FCE. 1970.p.10. 

"FLORES Y TRONCOSO, Francisco de Asis. Historia de la 
medicina en México desde la época de los indios hasta la 
presente. México, Oficina tipográfica de la Secretaria de 
Fomento, 1886-1988. 3 tomos con prologo del Dr.Porfirio Parra, el 
tomo 4 -indices- fue elaborado por: Ruiz Naufal et al. Publicado 
en México, IMSS, 1982, Tomo I, p, 4. En todas las citas de este 
autor, se ha respetado la ortografia original. 
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impuesto ante la huida d,e Quetzalcóatl. Después ,de la ca ida de 

Tula, tribus nómadas· del norte. emigran hacia' la meseta central y, 

a partir de entonces, los mexicas entrelazarán ' su verdadera . . 
historia con los mitos, para . quedar com~ : de'scélldi~ntes de los 

tal tecas. Gracias ~ di~ha ~onc~~ciÓn y ~ lo~ éxitos hidráulicos y 

agricolas en la cuenc~· la·~~;t~~ de Mé~í.c;~~ i'~~ ~~xica· .dejan de 

ser una tribu ~: h~il{~~a;'. p~L · con~~r~irse ., en el 

centro, el eje al cual g.Í.;~;á }J.a vid~·.de iós demás 
-... ,·,;:.e· .. ,-·.-·. ':-.,-_.• ··_·.·, 

pueblos. .-.. _· : ....... ·:··,:' .. :·-,_ -._ .. ·· .. _ '·' 

Es interesante.record.a~ ~í C:irfg~~ ct~·¡~c.;iud~d ,México-
.. 

Tenochtitlan: el.-'diós·. Húitzilopochtli ''los,, ·guia· hasta : et'·" lugar 

designado. Ahi; eri u~ ~sl~te en ~~~i() d~l· Ú~~, 'ioX~~exicas harán 
,_ - - .. 

surgir una,· espléndida. ciÚdad; sobf.,po~i.,ndo~~;con t"nacidad.a las 

dificultades que·. presént~ba · el . lag~,\ yC::acin ~b~~~ ·. después 

(principios d~{ ~igl¿ ~~I),; "eÍ recuerdo de es~'a ¡po~a se 

conmemoraba una ',vez al'• allo durante,¡. las··· fies~1s : del'' mes 

Etzalqualiztli:;;, •; .• ,. · ,: ;.~:; "' ::·[' '. 

su capital ·f~e fundada: ~n: el allá cíe 1325 ,Y,• .. un ·'.siglo 

más tarde, en 1426, ~e lib~ra~~;, d~i'i'ii~~;·c:li Azc;~~tzalcó. En ese 

momento sólo, los· sacerd~te~'de~Hu.Lt~u6po~~t:~J. in{~gi~~ban· ei 
-.·-_ ~-'. --: ~ :!' .. -- ) ·:(· 

inicio y la. grandeza. del': imperio;:; para ,·:el . siglo '·XVI las '(::ésas 

hablan cambi:da_~ ra~J.-~ª ¡~~ñ t-~:~·-:-~~-~~S~;: Uri; p·u~bl~--:mY~er~bie 7-MéXico­

Tenoch ti tlan se habia c;nv~~tido en u'~~ ciudad mara~illosa, '·con 
~,--:_ <· ;: 

aspectos de grandiosidad 

Tula • • 

3SOUSTE:LLE, pp.21-22. 
•soUSTE:LLE:; p.12. 

que no se veian desde la época cíe 
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El mismo autor sellala que en 1507 los mexicas 

celebraron por ól tima. vez la ceremonia del Fuego Nuevo. Para 

entonces, cuando en Europa se . vivia en plena-- época del 

Renacimiento, los .hijos < dei la. luna en el ombligo cie la laguna 
,- -"- ·-"; 

alcanzai;on el punto. más: alto -.de 'su 'des<Ú:-rollo;•< 

se conser1lá!l ·· ~u~~o'{ dócUnieni:os sobre· ¡os -mexica, y 

además los descu~~i~ientos _ar,éiúeolÓgicÓs cada' dia a~;~ja~_másluz 
sobre su cultura .. l'Íó obstarii:ér~ d~strüccú,'ii cié· mu~hós textos; ell 

fueron 

escritos - · p6it·e~1'~-~~~~t~~~:~~ POr :_'todo- ·-_-lo ,---~nferi~~-;-:·~- es . Po'sibfe 

reconstruir l·~ ~id~~ d~, dicho pueblo, aunque debemós re'conocer 

algunos aspectos - -,,. -~su-~Í:;ie-~fe 

información. -· : • 

Ad~más;; h~y;que tener·:~n cuenta. que su semejanza _con' lá 

vida de otras •ciudades ._como Texcoco '.' o Xochimilco .puede 

considerarse como influencia ile 12s "1~illl~ror ~i~R\pds en los .. 

mexicas, o bi~n, cbnl~·-~eflejtci~i;pod~ri~ d~- ést;,s: 

SoÚsfoÚe • expÚé:a. el órgÜÜo <rue ; s¿~t1Zri i~~ mexi~as 
por su nación ~ partir del ~:tabie ~¡,{.¡,¡~ ~~~b~~;, ~ll ella: . de . sus 

modestos o~igene~· a ~~· ~~it:¡~ior' imperio hay Ül1 gr~ri tl"écho, ·por 

ello considerabanc:.la,;grarideza';'déi su':desÜnó;' Aslinlsmo~este-'·-aütor ---

- ··;-:-· ··.___ - -__ • ..' 7 ,.· •. 

capital, ni .. primitiva;· ni. decadente, refleja .como un espejo a un 

5GUTIERRE, .Tibón, Historia del nombre y de la fundación de 
México. 2• reimpresión 1985, Mexico, F.C.E.pp.- 883. 
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pueblo que conserva la cohesión tribal pero que, ·en la cumbre de 

un imperio, avizorá horizontes nu-evos." 6 

1.1.1. 

La 
.-.: :->':_: .. :,;::., 

está presente_ corno -uno de. le>s · facto~es primordiales que dieron 
·.=.,-'\''' 

origen a lÍi rni~raC:ión (ó. peregt·fnaC::ióri) y a la instalación 

definitiva_: en -·e1· .i~lote. :.La :religión>es un asunto que -a talle a 
;.~ - . -·-. . 

toda la sociedad/·- todos - '' deb.ein -- cooperar de acuerdo· con el 

estamento al :~> p~,;~e~e"Jen; La actividad religiosa influye 

poderosamente• en ·e1'-_·sistenia'polltico: aun cuando, una vez fundada 

la ciudad, • :e _.nornb;a '"i;~' huey tla toani éste sigue siendo. -acaso 
-~. - ' . ' 

más de nombre ... que~ de hecho- el supremo sacerdote,· y a sus 

funciones administrativas 'y militares hay que ,afladir las 

religiosas·._ 

A 'medida "que el sistema poli tico se va rn'ocÜÜé:ancio para 

adaptarse a ·1a 'e~pa~~ióri imperial, la otrora sociedad., tribal se 

ve presionada -p~1:'a -,;~sp~rider a ·las nuevas condlcio'nes de ,;icia. La_ 

jerarquia .rÚlgÍo~a:y i>o'Í.l.tica 7 de Ía s~dedacié~n ~ü"'~c:J~junt~-s~ 
repite en los b~~~ios e>'ca;~J1iis ye~:las famiÍia~. Los cambios 

en los tres ámbitos sefl~lad~~ r~percut~n a~lmi~rno ~n la .educación 

para, de esta f0rma~ hacerlos - perdurar en las nuevas 

generaciones. 

6SOUSTELLE, p,50. 
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La cultura mexica se caracterizaba por un orden 

imperante en todos los aspectos de'. la . vida. El .nacimiento, la 

muerte, el trabajo y aun el matrimonio, estaban 'estrictamente 

regulados por una serie de nenias r~l~bio~~das ¿,{ la ~eligión 
del pue!'lo. El cal~n~1rio ~it~a( d~~e~i~aba y~, '1i ~omento de 

nacer el indi viduJ,; c~~i · s.ir1;."·~~;6aiá~f ;~ > D~~s~ino ~ 
En ¡~··~{~t~~·is 'de' '.ot~:s '~ultÜra;'ant~;i6res; pueden 

reconocerse • al~unas; apo'r~a~¡()ii~~: :<se ;~i~tln~u~; ~in i~mb~rgo, por 

dos creaciones &~itJ;~l~~ y. una tr;~1~ión '•esp}iituaü el 

calendario la 'escr~tura;>ias prÍ.mei~s. [~~sJ~ l~~ ol~ecas, •·, s. V 

a.c.], y un.hondo sentimien'tó~éü9ios6;\~'~~g\mci~; .. ,. 
Es casi. l~1osible;·~e~~~'1rha ;~i~giÓ~ ~~ otros' a¡;p~cto.s > 

-,-;:P· 

de la vida .. !?ara lo~ rnexicás/;el'..mundo era >inesÚ~l~ Y. estaba 

continuamente ~enai~cio;'i.$é vi;J.a~· en 'ei qulnto. · s'01•; ·cuatro­

movimiento, ~ue cleb~r'.1~ · ~~r~l.nar'con \e;~e~a:6s. 
AhL p()demo~ ·~~conÍ:r~i:•.el: ;s;~~iJI). d~ l;s sac~ificios 

humanos: la sangl": hllmanil es ,,.i tal para que el E.o.l '<le'jro~e a . las 

potencias nocturnas ,Ít,· vué1~~ ~ .' sa~¡¿ es :e1 ·~ún;~nto. de los· 

dioses, que les dá · f~erzi' y'\;,;: p~~i ~¡ ~i~tJJer la'. ~~i~téncia 
{. •. ~··.::;~'.· · .... ;;- : 

del mundo. ··>.'. .: . ., . -~·. --,· 
"Y es que los. mexicanos,. en. lo rnás~:éie_C~l)dito _,de 'sú " 

espiritu, no ·podian .¿~~~? conll.tfi~ ;;~ el por~~~i~. su 

universo era •· f;á~n/'' ~iempre · e~~:¡,~; •. e~~u~~¿ • a una 

catástrofe. No ;Ól~ .los ame~~zaba~, l~~ 6ata6Ú~~o; ~~t~fales 

'KOBAYASHI, José Maria. La ·educaclón como conquista (empresa 
franciscana en México) . 2 • ed. México, El Colegio de México, 
1985. p.41. 
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y la escasez, sino además, por las noches, las divinidades 

monstruosas del occidente que aparecian· en ·las. encrucijadas; 

los hechiceros, emisarios·· d" . un muñdo .de misterio y de 

tinieblas; y; cada cincuentá' y dos át'l~s! el terr~r ~e hacia ... 
presa en: los pueblos'· del :·1rnperiÓ.•cuanÍ:lo '·el. sól:se ocultaba. al 

fin de-1 último dla ctéi ;;,;J.g16" ¡'• tod~~ {~ ~~e~u~t'ab~n entonces 
-_.:::,:.:-:",_;·,·. 

si reaparece; ta. .· ·· ... 

Se 'hacia entonce~': la 
· .. ' .. '. .. ·::··,_. 

recomenzar la victa-'por uñ:'siglé» Ínás •... 

. Los. di~se~ 'pJ:"i.ñ'cip~l~s: <lé. MéxlCo-Tenochtitlan 
:o,.:.: --

eran 

Huitzilopochtli ¡í.Tláloc .• junto a;eÜos l{abla:'muchis.imas deidades 

secundaria~~. algun:;cle ell~~ ~doptad~s ~e otros.~ueblos.'.Pe~o en 

genera1, los inexiC:as ~éiriC:edian gra1C1~;6rúriciaJ a;,1a: ide.a cie 
, __ •;;c __ ._•_có-'-

llrenacirnie~~oll ·; (yici~~rnu~r~e;·_ iri~i~-~no.:.:~-i.·i~~V~~~-~-'?e·tc~-,_~: ._-:·~·Tod-~ el 

pensamiento . de los antiguos rne~icáño~/ tocla (~u J.i.~ió~ cl~l rn~nd6 
se organizaba alreciedo~ de é~a. idea:\~~~trai; ;~. "~ ti~te del 

hombre o de la· nat~~~l~z~. 0 • s~ c:onc~pci6~ i:léi;deyeñir: dÚ mundo 

guardaba estrecha relacilón 'con é1'caléndario 'rituai·;· De éste·, de 

sus fechas -~·~'-----~i~nci~-~-·,:- segú·~~-:-_ent~éncÜ.;~·nc·: iO~=-~-~~e~i~a;; ·'d~~~~~-'1~.-- el 

destino que, pod.ia 
'"'-"' · •. ;~ i ' .. _ :.; ·, 

ser. adverso· o- ·favorable: .y :::s.u .. influencia 

abarcaba tanto a ·hombres 'corno di~·ses-;· · 
··: . --'~ ~-';"·-~ 

De . ac_uerdo .. con-.-·lo ... anterior,"- es, .,lógico que su 

pensamiento se viera i.nfluido ¡:ior, cierto pesimismo, pero tal 

'SOUSTELLE:, p. 108. 
9SOUSTELLE:, p. 111. 
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sentimiento los llevaba a la acción, no a la pasividad 

resignada. 10 

Al hablar de la época de esplendor de los mexica, es 

preciso tener· en cuenta ·que la democracia de ia ·antigua 'tribu 

desapareció y en s.u lugar quedó una. móna~qlll¡ 'ari;t~c~ática e 
. ' -·-

imperialista, Un imperio tan grand~ no podda hab¡;r :.funcionado 

sin una admihistraciÓ~ 'bien 'organizada y c¡Ué<se: multiplicaba 
.... ::'<-.>' ',: .' ' 

conforme crecia la ciúdad/' en estci_co~o 'én mÚc.hos 'otro;- aspectos, 

mexicas d~mostraron u~a gS¡~ capa~ida1: · -

Respect() •• -a la f>Osi~ión' h~-g~mÓ~iC:a .de los 'me~ic~s · hay 

que recordar que, si bien: exisÚa con detallé l:~· ·distribución de 

impuestos entre 'l'e~ichtlQl~~; Tacill;,;' y .. · Texcoco, ·• 1a : pdmera 

siempre tornab~·máS·'de.iC; qii~·~:Ie c-i:;~-~~~P-.~riéú.~-~-.:, ', ., .-

los 

El ~mpe~io me~ica .· abarcaba en ia 'épóC:a 

esplendor del Atlántico al' Pa;,iÚ~cí·. .sin: e~~rg;,; 
de mayor 

existian 

provincias indeperictforit~s, 

Conquista. 

..,- ¡ ... 

cuya posición fue· determinante en la 

En general; las ,pro.vincias: sometidas constituian 

entidades fiscales;.: 'pues _lo más· importante era .,el tributo. No 

obstante, cada prov:~nc:,ia __ se _gobernaba con ,relativa~ ailto~cimia. 

Sólo en los casos de pueblos especialmente rebeldes','- México· 
·-: - ":" . . -~:· 

enviaba gobernadores •. J\s1, tenemos que e1 imperio es· un mo;aiC:o 
.·-_ 1.' 

de ciudades más qlle una unidad homogénea. 

La posición dominante del imperio y sus provincias tuvo 

una importancia .decisiva· en otró aspecto: 

'ºsoUSTELLE p .124. 
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"Ya fuera por el tributo o bien por el comercio, los 

productos de todas las provincias_ aflulan a México, 

especialmente los productos_ :tropicales-;• descon'~cldos antes en 

la meseta central:-- algodón,_ '·cacao,- pieles de --animales 

salvajes, plUrna~ rnuiti~oi6r~;, · tur~esÍisi j~~~. oro, etc. Asi 

pudo nacer ~rt' T~noc~t~tlán Ü ~~;o, el Íúj~•'del vesti'~o y del 

ornato, en '1a_ alirnerífaci6n;;>en'.1a ·_',;.i,;.fend~-/~1fuobili~rio, 
fundado en las ~a!lti~ad~~ ~o'nsi~~ra~i~~ d~ productos, de -todo 

género que c~~v~rgia~ i~cesant.,-Ínent~ hacd la' ca~ltaí -- desde 

todos lospu~tos de i~- c~JÍ_f~~e-;_.a~I~rl".'¡>-
Las -- pp,ivinci~',;) s~!l~f~n, ob_viarnente. -- eú - iÍnpulSo de 

liberarse del yugo,: y por ~~l ;~z6~ -los rnexicas se vieron en la. 

necesidad de crear un e'jér~ito prÓfesfém~i: s~~giÓ entonces la 
,_ '. ·.· - . -

inclinaciéin _a creer que la natur-aleza_ azteca- era p~oclive·- a 

hacer la guerra, mientras que la de los o¿os _ pue'blos-: tendla a 

trabajar para ellos. 12 

·:-·,,~ '.::, ,-:;, 
En cuanto a la guerra, es preciso 'acalarar· q\¡'e no·_ era 

parte del temperamento azteca, o·· al mériOS. no.· ·e·n_::\i~ -:biin~Ípio; 
' ' , - ~- .. " 

sino que ésta, corno el sacrificio, formaba pártÉ!/d~i- una-'misÜca 

qoe contribuia a la conservacfón. def lttund·O~'-·. alirique·· también ·se 

convierte en un medio de suj eci6n p;,lÚ:ic~ y ,e~o~~~i~~. 
Cabe _destacar, _po/.otr~ part~. el' hecho~-de; qÜ-e la 

guerra representaba un rito -5~grácto irnport~~te, ~~--~¡ cual no 
- - -

habla lugar para el ata-que sorpres-a. El pueblo mexicano procuraba 

que su enemigo estuviera al tanto_ de sus intenciones bélicas y le 

11SOUSTELLE, p.16. 
12SOUSTELLE, p .17. 
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daba tiempo para prepararse. Para ellos, la guerra era un juicio 

divino, por lo que tomar ventajas sobre el contrario era falsear 

el resultado de dicho juicio, y res.istirse• a :1a voluntad de sus 

dioses. 13 

~: - . ' ·.;\- <·\'.: ::/ 
De este .. modo;· podemos comprender; que los. esp.ailoles 

vencieron no sólo po; el~ipo d~ 11r~:~f ii~b; ~bi ;;{ mÚ~· diferente 

concepto que. de ia' gueri:'a' te~lan.' 'ouúás: pará :Íos'. conquistadores 

también habla pa;tib°l.pa~iÓn divlna/ r~~~éi~~se ~l~uríos relatos 

que hablan de l~ a~~~ii:íÓri ~'e/ se~;~r , ~·~n~{~go en el campo de 
·' ,. --- .,_ ' -

batalla. Sin émbargoYia ~~nfaja ,for~~b~ pade· de lá estrategia y 

no se conslde;~~a;f~lb~la. . \ / ' 

Los itt~xi~~s ·~e é:;in~irfi~ron en un p~eb;o d.~mi~ador; que 

controlaba una ~~·~~ª •'zon~ ~e M~soa~~ricá. ;'EilO: pfÓpl¿Í.~ba que 

hubiera 
. :.''. '. :<: -:·. - -:··· ·:-

un intercambio: :p~ebios·· intiyc: a1;jaci6s' ·'-con lenguas y 

dÚere~te~.; ~e¿Í.bl~~ \{ i;fluéncia ~~i nÁhuatl entre culturas 

otras cosas, .;ientr,as que la c:apital del i.;perio se' pc)blaba de 

productos exóticos'~ uno q\lé ot~o cffos: 

La frugalidad, en ci~'rta~·fbri:ia. origen ~·~. su grarid~za, 
habla sido erradicada de la~ ¿;;;tÚ;ni,res en ge~er~L ; pero' ségulá 

-,,~.¿;.o• - .; :-: 

siendo defendida ·en e.1 é:!i~curso ofi~iai': El lujo dominaba ,1a vida •• 

azteca, entre quiene; pÓctian.co~teili10; ·é::1~io.i.. 

El: orderi~:l.mpera~f~, ba~ado ~en Oía irélfgi6;:;~ y•-en·• el 
.,;~-""'-'-,~. - -=-----~---~ ' -- ·' .~ - - ' ' 

concepto de jerarquia, hacia casi imposible ia 'mo~i.l.idad social: . . ·-

una persona nacia. en det~imin~dÓ barrio o calpulÚ ·Y se dedicaba 

al mismo trabajo que la familia. Sin ·embargo, aun las clases más 

13SOUSTELLE, P' 208. 
14 SOUSTE:LLE, p.17; . 
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bajas (plebe y esclavos) tenian posibilidades de ascender en 

circunstancias muy especiales. 

A principfos del: siglo XVI: "La' ~ociedad ine~icana se ha 

diferenciado, complicado y j'er:arquÍ.zad~-;•• 15 ,:, Kobayashi' afirma 

incluso que e/:ern~~r~do~' ~oct~z~~~ ~~bÚi ~~est~~() ,un golpe, al 

aspecto heredi~~ii~j ~~{ C:!~lp~.iu'i · "~i- ~~~a~g mexi~~ ~~taba a 

punto de d~-r :.· coffii~~~O ·._ _ ~ri~-: riuev·a . :~}~.r~~~{: :.··~~~nd;.::_ ~-~~r-SVi~O .. la 

conquista es~afiola: ·~~· Esto ~e;~].t;,;; importa~te: ~i' i;()~si.deramos qu~ 
dicha organ¿acl¿n ~ara~Úz:ba''~ierta j~sÚ~Ú,en la ~'ist~Í.bu~ió~ 
de propiedades, y ~;,n;tltu·i~ g~· ma~rí1ac:() apoyó parailas ciases 

bajas. . .-.:- ' - .. -. ~- ----<-- ::~:·; 

La clase ,, superior,'/· compuesta por aristócratas y 

sacerdotes bási~ament~, pe;o' que· tá~ién i~d1~1a a 16',;~guerreros 
destacados, ·no ~°ia simpi~m~~te un ~iupo :de~ p~i;i1egfad~s;. Au!l~ue ·­

con el transcu:so del. fiemp() se i~~n relajando sus costumbres, 

subsistia eri la· ideologia, al •.menos, ~-1 principio• de. que los. 
:; . ··;, " 

nobles deblan ejercer Ciertas 'virtúdés, por· - efemplo_ la -

compostura, ia di~~id~d, la mode~aciÓn y la. humildad: En cuanto a 

los militare.Sr el .valor a toda ·prtieba y_ '.~~i -éstd:i'ci'Sm6 se 

consideraban' la únicá forma d~ ~s~encler. Dejan~~ a~~r~~el' hecho 

de que tales virtUdes fueran· ej ~rcid~s • ·eri ' 'la :i;!lr~ctica, es 

importante subrayar que ."la ·clase·· alta .. _debfii ··constituirse en un 
"!: :·: ::,::·- >-,·".-:: 

modelo. su superioridad era .causa, pero 'también,· c:onsecuencia, de 

un modo de comportamiento ·acorde con las. virtudes ideales; 

15SOUSTELLE, p. 53. 
"KOBAYASHI, p.39. 
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Esta clase fue el grupo social majar estudiado por los 

espafioles. Recuérdese _que los __ hijos de los nobles fueron los 

primeros alumnos de los colegios -evangelizadores de al ta cultura 

y, por esta razón; era_ la clase mejor documentada. 

Soustelle sitúa a los médicos y curanderos dentro.de la 

clase dirigente: 

"De carácter oficial, aunque los_ limites ·de_ su d~minio 

tocan una zona incierta sobre : la cual - pesan ·las _:Únieblas de 

la magia negra, son los_ 'doctores y ·ias- :\;u~a·n-deJ!~s, que 

participan abiertamente en'. ~~e~~s~~:c. ceremoniás ', ~~~~·.icas·.~ 
Deben mencionarse 

atienden al parto, 

aparte· ·¡;,;;. parteras,.' ~~~-:.no solamente 

·si~oqÜ~-Úen~l1- laC'misión de~prollunciar· 
: , .. -' >': - ~" 

los discursos que proceden> una v~z que se -ha' consultado al 

adivino, a imponer e_l ºno~re_;de pila". -Por ei_ papel que 

desempefian erí - c6munidact'-go~~n - d~ 'coriÚdei~ciones', y sin 

duda alguna, de como;Úda~~s l;,:_n ., 
Los_ doé:tor~s ocuparon. Uri \ugar 'int~ime~ia'- .-entre los 

venerables sacerdotes 

l. l. 2) . A pesar del aspecto rit~ai ~--mágico' ~.Zs~ ~~tiGidad, los 
' ·-

doctores eran bien· ·vistos> cosa con los 

hechiceros, es decir' ca~ aC!\l~ll~s qtJe :~Úlizab~~ sus p~deres en 

beneficio propio o para fin~s cÚ~tintos de la salud. La clas_e _ 

dedicada a la medicina -adqui-rió-·irnporta·ricia social y religiosa, 

además de su utilidad práctica. 

1'SOUSTELLE, p.69. 
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Los comerciantes fueron una clase en ascenso, pero sin 

prestigio social. Sus actividades eran importantes no sólo. para 

la economia, sino también· para :1a politica/ e incluso para la 

herbolaria, pues : entré los .:,productos Aue vendian en lejanas 

regiones, estaban. l'as .hiel.:bas médiciinales ::º para; hacer perfume. 
\,~-:: '>·~·.·. ·:-; -· ; ' - ' 

clase. baja ·estaba· ..,oristitÚida La por ··artesanos y 

campesinos, pero ~lg~ncis 'd; '~cis :'.Primeros pcidian in~resar a un 
<. ' ·,-:, ' - '· ~- ;, -

estrato superior·, si.'demostraban ''gran •. destreza ·en su trabajo~ 

soustelle comenta '':cJue· 'los cronist~s no "·se preocuparon por· el 

campesino; ;ero c6~sid~ra · furid1u~~~al ···.su estudio, ~l · punto - de 

dedicarle uii a~~rta~o i~~sicl~rable porque:'"después del 'desastre 

de 1521, despué~: ~é; la '.¿es'~i~cé:ión total de fas fuerzas y de las 

ideas, de las éstruc,turas sociales y de las ~eÜgfos~s, .s.Ú~ él 

sobrevivió y ~obl-e,,;1;,~' Í:oda;,ia'; " 18 De ;alguna 1naneia, ~.esi:e grupo 
: -::·.~;- ., ~_-:, - .. -- ": ~ . .._ . . . . . 

social conserva ';parte de las· tradiciones de su .. c~ltur~ original 
. ' . : . 

como una acÍ:ividad .real, práctica, y no. sólo. como ·conocimiento 

acumulado. Durante la época· del imperio, los campesinos recibian -

una parcela para su subsistencia y· trabajaban la . tierra comun'al 

del calpulli al que pertenecían. 'El. empera.dor velaba por ellos, 

pues si bien debian aportar .al. gobierno, ·aquél· los ayudaba en 

caso de que las cosechas fueran·: malas. Sólo -calan en extrema 

pobrezq los individuos dadci~-al- vicio y los p~érezosos: 

El .. ·tlatoani tenia en. ·'cue.~ta incluso · a los mayeque 

(labradores sin tierra .propia)•" pues ellos también podian 

participar en las guerras y con ello. aspirar a prebendas, de tal 

18SOUSTELLE, p.18. 
19KOBAYASHI, p. 35. 



18 

modo que existia siempre la posibilidad de mejorar la situación o 

de tener acceso a _una clase más alta-. 

A pesar de la .•rlgida · jerarquia, es· curioso ver que, 

para los mexicas la muerté no i!Jllala.ba ··a .to~o~: T~poco respetaba 

privileqi.;~<de ·este. ~Ínu~~~- 'Más bÍen re~Istr¡bhia los 
:<:-:·.-.<'-.\::·.-·.:. 

los 

beneficios, pues·· de ·:acuercléi:;.con · Í!l Ínodo>de·'niéi;i.r;· ·'Se iria a 

distintos luqar~s. écir/;.;p.;estci;. !fa ~~1~C:61ill; ~e) ~~~~tl~ia · de 

cualidades es~ecÍ.~i~~> er~ .;,,~·· ~~~tÜ'i.~a ~~:c:;;;ii~~é!{\l.~n:~y . 

nLa civilizaclón del do~inio de .si mismo:;' ;citJe imponia a 
"' .. , ·--'~',:.: - i>~<·_' ··'.>;_< :.: . "<",·· ::·-· -.~-.-.:~ ': . '-.:· 

todos, ante todo· a: su~'uria élisciplilla:.C:o~_st'a.nt~/ ténia ·1a 

sabiduria de sumini~~~ar? á :las: :fuerzas 'coni:éni.das : ~n . E.scape 

permitido, ~¡jo ·¡::~¡~~~~ j~~· ~ok ~i~~e~.:,. ;o; '~j~;l~; e~istian 
diversas- fiestas·~·.:·Y' ·:~~~~~bri~-~~·>:~~~-~:-·p~~~iti~--~·~;--{'~'. ~;~'i~j-~~t~n de 

ciertos P:ri~¿¡~~i-¿~·=: · de~~~~~~~~~-~~e::_ loS·_~·di6~eS ~~inostra·ran·-~;-al pueblo 

una cara más berii.gli/i; . S~n, (emharqci, ¡• ~esa-Nde ·•este 'escape 

oficial, las cci~~~~·~S •Se· :i~~~< ~eform~ndo en contra de los 

intereses del imp;;~io. ~~' ~~i'; !Os ;/a1Óre;. ' s·~:ui~~ siendo 

.- ~~:,~:.~ -1~.- - ' ·-:, 

Afirnl~ Kob~yashi que: ~ "L~:, ;.ocie'~aéJ ÚenÍa su propio 

funcionami~nto hi~t~~iC:o ; el individ~c:l .;xisÚá áriÍ:e ·toé!~ ·para el 
- -.. : ',,._. · ... ,,, 

mantenimientci de aquél:·'~ En tai'' ~a'nÚdo/ ~ó 'e's';de, ~xt'~~nar que 

el . tlatoani ·fuera ~~nside;~cl~-~~ó~o ~i' stJpre';.~ ~esp~~;.a~ie ~e l~ · · 
empresa edu~at~ ~á :: 'La < e~~;6acié)n es · el ~odo ·-~~ ~~' ~na••· sociedad 

inculca en los ~i~~o~ ~s jóv.,.nes sus cost~r~s; sus. valores. y 

su idiosincracia. Por .1~ t.arit~, es lógico; que la edu~acÍón de· los 

'ºSOUSTELLE, p.243. 
21KOBAYASHI, p. 51. 
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antiguos mexicanos fuera muy estricta. Comenzaba desde muy 

temprana edad y al principio consistla en buenos consejos de los 

padres y labores domésticas menores. Al niño , se le decia que 

moderara su lenguaje'y ~ú ~~do,~e corn~r; y\o;•especial énfa~is 
se le foclulcaba' e,l respet~ a/los a~ciari~s . . ~á~ ~d~lan~e, va 

aprendiendo .;ficios proplc;s'.de 5J ~exo C(pe~car/ hilad; y se ve 

sometido ~· t~r~i~i~s ~~s~}g~s;~i ~6~~te ial~as. 
En genéral/i•los 'hijos, conÜnu'átí~r¡' con '-ia- ~rofesíón del 

padre, pero ~f ma~id~t:~~n ~apa~füa~';y :;titud~~ ~6~1~n· a;plrar 

a un modo de vldi 'é!ifereiite .. 'I.a;.educaciÓn pretendi8' inculcar en 
-~ ::-- '-~ ;:_-';;:; -~~-

los jóvenes los valorés"liiá!/apreciados por la -sociedad; cómo la 

austeridad y el J~Ior': ¿i~t¡:~ cent~6s ·~du~ativ~s en donde. los 

niños y los -jóv~;.¡es; 'api~ndian :t:radici~n~{ .'orales~ cantos y 
:..: '_·:-. ., 

todo, relacionado con la': par"tici¡íai:'ión -que habrian de bailes, 

tener en las inhurnei~Ú~s cielebracÍ.ohes r~llgio~a~: 
Habia, gran ' ctÚ~~~h~ia éntre los 

' .-· . • ', '.. ' ',~ ··.,· .;· e. 

objetivos planteados. para hoinbres, Y- pará' mÚjeres; -Mientras éstas 

debian fijar:e i~iñh rn~~a .~1 mat~i~oll~º ~.la de~.~cacíón a-. su 

familia, los -varbh~s as'~ir',;;'b'ari siempre -ª marchar<.ª i la ,g~erra, 
pues ahl tendrian bporl:~nidad de capi~rai':¡j;_jJ.si.~ri~rO's y; con 

ello, de entrar a l~;~;ias~·niu'1ta~'.: {~~ ~~ie;~i;;<_si~: e~argo¡ -

podian realizár otro "t'ipocie.-acti~ieiácte~ · distintas bajo ciertas 

condiciones: sabernos qúe algú~as ~o~le~ -cu1i-i.vaban 'la poesia, y 

que si una mujer cornün llegaba a ejercer algún,- oficio médico 

podia aspirar a una mejor situación. 



20 

El aprendizaje de la lectura y la escritura estaba 

reservado para los aristócratas y .. futuros sacerdotes.. El · pueblo 

común no tenla -ni necesitaba-· tales conocimientos, puesto que el 

archivo de la historia Y. de .las cuentas, ··de l·a adlÍl.lnist;,aci6n y 

de todo. lo que mereci~~a·-deji:lr -~~;tan1~~a ~s-~J:ita;>~:~s:~~ba a ca~go 
de un grupo privÚeqi~do: 

Si bien·. esÍ:a•·.·l.wtación .. :.ed~cativa,.· C::ici·•nn·era la 

conservación del orden -~rante: iX><ir1a l'ª:.:~c~rn<:>s i~justa a la 

luz de nues~ras a~;uai~~ >~n~E!pci~n~s, ·. ',;,¿.riifestaba ' ~ui.:lidades 
, ,._ -.. -.:·. : :·· ·.--.,~<_.~. .: :,- - :D'\,_. >::<,: ... >~:-~ ·-: :-_ < -

propias. ~t:.:o de la rigurosa cllviS"ió.:. 'de' C:iá~es ~la cual no ha 

sido erradi~da en:,nin~ Í>als,:;, la _educación .;oiiialecia ·el 

respeto haci~\~~ , .J.~s~~ -y • la~ .. · instit~~~~~es: y ~ró~ural:la que 

cada persona'. ~mprend_ie~a la. importanc¡:a<de s~~-·~~~¡-~ión __ ·isJciia¡ __ ::y _ 
sus deberes. ~Po:,:.· otra parte, no cerraba ~~~~i~tilD!~n~e-· las 

posibilidades: . siemp~e existia la oportunidad · ~é • <¡U~ l~ . gente 

destacada recibiera su ·-justa re~n~a. ·:.ne >ciia~:~f~-r forriia, 

quienes no po~~ian- -talentos especiales viY.1an_ 'con ciÉ!rto_'.~dé~OrO y 

sabian que el empéradór valoraba su :esÍ'~~r~,;. Y.'. los .• a~yarla en 

las situaciones ··de :·desgraéia. 

"Tal" Como fueron, con sus 
·.,: .. _ .i·->: 

qra'.ndezas: y ·~us debilidades, 
' : ,<.- ... :- .. ~..:-:· .. , 

con su ideal de Órden y sus· crúeldadesi · ia~-Cinados por el 

misterio de la sangre y de la muerte, ~~~ibi~s ;::,,. ~~ be.l.ieza 

de las flores, de los pájaros y de las' ·piedras; i:::elig.iosos 

hasta el suicidio, admirablemente prácticos en la 

organización de su Estado; peqados a la tierra y· a su maiz, 
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pero con la mirada levantada al mismo tiempo hacia los 

astros, estos hombres del México antiguo eran civilizados." 22 

Con estas palabras de soustelle damos fin al presente 

inciso, para proceder· a·· revis.ar la medicina de los mexicas. 

l.l.2. Medicina entre los mexicas 

Dada la estrecha relación entre la . religión y la vida . . 

cotidiana, rio es'• de: eidtrafiar que la medicina .conservara para los 

rnexicas un carácterYeininentem~rite. máglco,:· no exento de matlces 

objetivos y prábt.fcos. Lá religión se. explica por. la intervención 

de los dioses .en· 1a ·~~Itición .,; ~esapa~¡ción de la enfennedadl' la 

magia --casáS aparece ~n aqtÚüléís 

padecimiento :.a . : la.~· · m~las artes del 

en se atribuy~ el 

hechicero, y · ia 

incluye muchas práC::Ücas t~¿péJticas y conocimientos ·'sobr·~ los 

efectos de. 'las 'plantas y minerales 
. ' -_._,.-

qu~ ~onlleíian un estudio 

basado en preten~iOnes de objetividad. Para sousl:eue, los das .. 
; . >· ... - ~;: - : ~- . - - -=-- ~' 

primeros raSg~s piedominan sobre- el tercer~:;_z3 ~ est_e_ r_espf!!~to, ._e·s 

convenient~ recordar;.que el médiC:o y el. hechicero. no corripiirtian 

la misma jerarqula social. .un ejemp,lo ~e 1: .:fusú,'ri·cie :el,emen.Eos · 

en la medicina· e·s· ·el .. temazcalli, o· bailo de vapor ·;indl_qena, · el 

cual combinaba el p;ocedÚniento higiénico, la ·~urificación y ·la 

22SOUSTELLE, p. 24 3. 
23SOUSTELLE, p.192. 
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medida terapéutica. El papel de las hierbas abarcaba tanto las 

propiedades de éstas como sU relación con procesos mágicos." 
, ' - ·, 

Sin embargo, Sahagún presenta la herbÓlaria con 'pocas 

referencias al ás~~cto mÁqico: pue~; el uso de : las hierbas se 

desliga; de· todo'c~ñte~to sob;enat~ral p~~~·•Ji~IJJ.ar 'sólo d~. sus 

propiedades cur~Ü~~s.
0 

;•Pe~o las. ~i~~tas d·~~ia~ c~ilibinar~e 
en '6~a~i~~~s: ¿¿~ ;c·~tro~ ;~Ie~~~~cJJ 'c¿mo e pl~ct~~s 

animales (gr~sa/ hu~sos; :etc~) : ,_.. ;; , . 

o 

y 

Diversos áutorei c~~~ntan -sobre l~~ · caricteilsticas 

fisicas de i~s-.ni~XiCas,>"·e·._ii1:S~~·t~-n · __ -~üch:·o~.- éft _1.á·~~~r~~~~~'. .:~~es~-~~i~,- de 

defectos. . FiO-re:~'>~ -~~~~i~ _.::: .. :que·/~· e1i~s., ~-:-~cih~~·~~~6·~~',:~, su'· 
,,:,,·:_::_ - - - • _:_;' o -~ .. -.,,;,e; --~~~_:: _:-.;-.. --·- .-. o 

vfsta 

inalterable liasfa'" 1á: • vejez:.·. y. el·. ·encariecimúinto .·y:,:1á . 6aivice 

venian en ellos ble~ ta~d~;.;. ~i, -~º~. e~r~p:~s -~en¿n un b~e~ 
testimonio· de las~'.~Í~tucl~~ ci'a l~~ ~~ác~i~~,; m~di¿¡~· Úci1g"~ri~s 0

en 

la saludable imager~ ·~: :icli6s p\:~J)1;Js .. - Los .··est~dio~ también ;han 

insistido mucho ~n logros ¿~itirral~,; .tales co~~ la .. lengua .y el 

desarrollo de algunos 

comentarios rusúadad .de e~tas 

mani fes tacione~· :- tJ- )- -·· ::·5~· .. _~ 
Sir:Í d ... jár de de .los mexicas, 

Flores representa ~a ~ctlt~d. Cle prej~ic¡~, ~~ predomina;,a en el 

siglo pasado: "El ángulo facial de_:áquella; raza's. fue· fayor¡¡ble. á 

adelantos enTt:.;'ei-;s •· i:6t· con~ciini,..,;t;s.~"~:,.nos; los y 

capacidad inteÍ~ctual.puede m~dir~e, ~6mo lo pretend~C~sper, por 
¡<._··--, ·' 

ese ángulo qué valora· por otrá parte la cantidad· de masa 

24SOUSTELLE, p.136. 
25FLORE:S Y TRONCOSO, p. 7. 
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encefálica contenida en el cráneo, no debió ser poca la 

inteligencia de _aquellos, especialmente- los toltecas y mexicanos, 

cuyo ángulo alcani~~ désde 72º ha~ta soó, medida -que co'rresponde 

al ángulo fac¡al ~e la ra~.ª ia má~ inteligente. Los 

negros apénas le tienen dej'oó ,,;,. 

En. reÚ.ción 'con )as/enfermedades, 

provocadas por Óbjétos ~xtr~i\o~ ..,le .se i~~¡º~~ci~n_e'Óe1 que eran 

cuerpo del pacie~t~:' De '; ahL ~~ s~ cbn~ide;e • a'; 'i~s ; '~ux-'ai.deias 
corno personas -- enc~rgad~·~ 'ele··-· ~~~iae~f ;;ri~r~ds ~~trai\os del 

paciente, tales_ c~~; ~ie~ras y gusa~o~ (~~~~() de ·l¿s dl~~tes como 
. ·. ~, -:' ... :._, --" ~~- ~ ·,. 

de los ojos) .. __ · - ·· ·.- · 

Muchos :~spe;to~'Úmport~~tés dé'i~ ·viCi;i eran regidos por 

principios - en ,c¡~e<'s~ •.n;ta ~1-: pensamiento mágico. Por ejemplo, 

durante el embara~o,>. pesaban sobre la futura madre graves 

restricciones ino. níil:ar ·1os ~eclipses, no mascar chicle, etc.) 

para proteger al· ,niño, o el caso de los dlas nemontemi 

(infaustos) en que _no se realizaban prácticas médicas. 

Los antiguos mexicanos consideraban que algunas 

deidades nocturnas penetraban en los cuerpos de la gente, 

principalmente "de los nii\os. Soustelle nos dice que el 

diagnóstico se basaba en la adivinación y no· en los sintornas. Las 

ofrendas y los ·rituales mágicos convivlan con "curaciori_es 

fundadas en conocimientos positivos: sari_qrlas, baños, purgantes; 

apósitos, cataplasmas, administración de . _extractos o de 

infusiones de plantas."" 

26 FLORES Y TRONCOSO, p. 9. 
27SOUSTELLE, p.194. 
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En el mismo lugar comenta que, mientras se daban 

medicinas, se decian conjuros; sin. embargo.en la Historia general 

(Libro undécimo) no hay mención de esto, ·~robablem~rit~ porque tal 

parte de la obra tiene ~; enfoque botánico ~ar~ . de"~ribir las 

propied~des de las plantas; El ~~n~~imi~~t~ s~b~e .herbola~ia 
descrito por e 

historiadores, ha des'pertad'? ~i. l~te~és de la~' bie~tificos •. Éstos 

han investigado l~s /p~o~·i~dades q;,J.¡;,i.::as'> bloÍÓ~ibas, ''.ktc.; para 

explicar sus ere6to~; /> s'ec hán :S~i'Pi~nc:ÍÍcio al 'co~;ob~rar lo 

acertado de múchas.presc;ipcJ.ones'·~;,~igi~as~········• 
Las enfermedades ·• tBmbién ·•'·se :; ásobiaban . i::on:~·conceptos 

teológicos tah·-- · irñPOr-taOt~es- -:~Orno:-.. :· e1 ,'--de~tin~c~\X>.~t~~<:;rt~~: :-T1áibc 

escogia a quienes habriall , d~ ~a~¡t~~ :~ :1r~1~1~ca;,' (paráiso·~de 
delicias sin' fln) ·.•· l!le~ia~~e ;det~i:i,.J.~~d~s; f~~~~ d~~·•.;f¿~r¡~~ . por 

ejemplo los que :~orf~~ • ah~g~do~·~; :¡;;~¿el rayo, ~J.~,i' ieprC>s~s, 
gotosos, hidrópicos"•·. y ·•'·ios; qi1•,• ~~f~~an .. · of:~~~ .. ~:<d~61~rerit~s 
asociados con el agua: Est~ clase de cadáveres, 'ju~to ~on los de 

las mujeres muert~~ d~rante .el i>'arf:o, ei:'.an ~nt·er:;:ádos ', y se les 

consideraba · sagraclb~. T~d~~ •lo~. démá{s~· i'nc{n~rabari'. 2 • 

Ma. la 

salud lleva al. h~~re. a experim~;,tar · é:o~ diverso~ productos y 

actos: la magia,. las plaitta's, · los.~ni!llaies, ~~e _c:ombinaron desde 

la antigUedad para ayÚd~r E!n la ~ur~cló~. 29 Cada pueblo resuelve 

esta situación de acuerdo con sus costumbres, creencias y 

29SOUSTELLE, pp.199 y 200. ' 
29SEPULVEOA Y H. Ma.Teresa, La medicina entre los purépechas 

prehispánicos. UNAM, México, 1988. P .• 9. 
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entorno. Segím dicha autora, cuando llegan los espailoles, el 

estado en que se encuentra la. medicina de los grupos 

mesoamericanos· de "aita Cultura 11 -mexicas 'Y -mayas,, .Por eJemp-16:.... 

es de un elevado· grado : de desarrollo y , sistema tiZación. Este 

aspecto se reÚbi6naba< ¡~tri~~ecamente con ia ~~smb'v¡~ión. y la 

religión de ·. dic~osf;ueblo~./ 
Lá medicina habla tus:lo~adÓ los ~e~c~il~ientcis de 

. ' ' .' i> :_~ -. 1 - ·.' - ' '._,, :.- ,'.• ' 

muchos afies ·de·;: diVerSoS . ~-~:eb:~~ .. ~-~··.;· ,en -91-,-:. ca So dé-_ Ú>s rnexicas, 

abarcaba natur~l~e~~~ ~os recursos· de sus ·P~~dec~~o~~~ y.de los 

pueblos sometid~s a su ¡~p~d(); 30 ¿ ·~~cl'{din~}m;~ica' e~ 'la ínfis 

conocida, debido.- a i~ ~~nú~~d:notOable \:i~·éfu~ri·t·e~;;'es~;itas tanto 
~ -- ... ·: 

: _-_<-' ,._- -,·{··-.,_' 

por indigenas· como .. por espailoles. Sus •.bonocirnien.tÓs ~pa-rffan -del 

empirismo, y mediante .un 'si'stern~ ... d~duétivo >deter~iña.l:>~n. las. 
,; :··-.,: :--;--··.-- ---,, 

propiedades médicas' de' cleÚás'.'su'stan:r~s·. Aun má-s, ,_.llegaron, a 

especular, a buscar'.ias causas de las erifermedade~; Po~ -s~~uesto, 

la parte de la rnediciná: ciue más ~e _d~sárroÚó füe la tera~éÜtica: 
curar, aunque ~o' se <s~;a }~ i:'au~~ 'ü'•C>r.ig~n de. la enfermedad, 

(~-~· ::·_:';·:: ·=· -,~--; ·---,, . ':::... - __ .-

objetivo perseguido por todos :1os pu-;,b16s. '' . . · 

La 'gran integi~bi;,~ ho~r~-m~dio ~nibi~rite·s~''refleja de 

modo especial. 'en el .•uso·· de la~ pla~tas' co"~o re'!'eclio p~r.a muy . . . 

diversos padecimientos .. En esá época; basada. qúizás únicamente en 
h 

la intuición y 'la , É!Xpe_dencia; • se~- s\Jponia ·que todos-- estos 

elementos funcionaban debido a cualidades concedidas por los 

dioses. 

30SEPULVEDA, p. 10. 
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Para los mexicas la intervención - divina en el aspecto 

médico implicaba que la gente relacionada con ella cumpliera 
' :, 

también con ritos especiales. Nos dice~ Sepúl'1eda ·que .ja reláción 

entre salud, e~fe~édá~- y:: muerte -'incluidos ··otros factores­

repercutiil en: el ec¡UÜilirió .énÍ:re el h~rnbre, ~i c~srn~i y el medio 

ambiente natur~l, 56ci.a1 yF~üuú~~l; Si~ ~argo,• tárnbié~ el 

momento del•.•• naC:imiérito'.'.i.ll!i~ia e.n.- la-.•. r~l:riia ·~j,Y~o,~i~/cÍ~l·- ;ser 

humano. Dent~o ~~'.este panorama,· la causa>de las .~dfe~.fd~d~s se 

relacionaba . tant~ con i~. ~¡g¡~ne: C:~~ér ~j~· i/ posi'~i~n de los 

astros o la f~llia;" p()r-ej;¡~p¡Ó~ ~~'\,¿;1w,'~~d ·ciivfa¡i ~~ ~~;vi~ de 

los males fl~iC:os ·i~ualmente -"~ar~~~ ca.Stigai:- : Ún agr;;,.vio o para 

manifestar ~·~~-- elecc'ió~), La. rni'~ma \Tal.untad podia· e.Sc~g~{ a una 

persona y' de ,;;;'íÍe~db con la sena!/ indi~¡rle que. debia . cambiar 

su destino y decii-carse ~·_1á'¡lrofesió;;;mécÍica' · 

pueblo, 
;·-: :. . . . : 

registró ló siguiente·:·~: .• que eLoficio _qÜe\u'sába-_ era ;curandero, 
".'. ,;· :'. ~ - .-- . ~º-

que no lo habia apren~ido'. de ge;{te de este mundo, sino de .. la otra 

vida .. . 11 .. ·: 
. .':-

'. -_ ··, 

Según · ra ·tradición; el doctoT 1prerictia f~;'.o;~-~io en 

viajes de iniciación' á.i., inframundo, ; guiado ·por.' lÓs.• di ose~ ''o. por 

los antepasados ~~ertos. Est~ orÍciCl 'de ~ur~r ~()di.~. ser ejercido 

por hombres y mujeres, pero éstas sólo podüm realiza-ir() una•iiez· 

pasada la menopausia, pues entonces el cuerpo se hallaba libre ·de_ 

impurezas. Evidentemente el dón no bastaba, ya que el ·aprendizaje 

31 SEPULVEDA, pp. 55-56. 
32 SERNA, Jacinto.((1982) Manual de Ministros de Indias para el 

conocimiento de sus idolatrias y extirpación de ellas. Anales del 
Museo Nacional. Epoca I, t.VI, México,] cit.pos SEPULVEDA, p.93. 
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de las técnicas curativas (plantas, curaciones; rituales y 

lenguaje) tomaba tiempo. Por lo general - se .trataba· de una 

transmisión de padres a hijos, ·ia: actividad a la· cual se 
,· 

consagraba la familia. Para:. los · ázt'ecas' .: existia .una clara 

diferencia ent~e los ~os tipos d~¡:"h~~hi~~r6~~·:A~s buenos curan, 
;-· ·.··, 

mientras que ·l;,s CJt1~16~· empeoran·'al paé:ientE!,6'. lo ~at~n. 'En el 

siglo XVI, dado que el: d~:~;~nÓ~~i;;()_ se : hacfa mediante 

procedimierit~s U:i.glco~; l~ ti,g~r{'del •.. d66~or y cÍh hechice~o se 

confundió en una' soiaO> Sin embárgÓ; afirma Sepúlved~, "muchos de 

los misioneros ~uvi~ion;el/~uidZdo de h~cej i~\u;~i~clón.·,,,, • 
E:s i~portant.~. d~~-ta~ar que ent,:e• 1ós anti9uós !>ueblas 

prehispánicos !!l ejercició'de la ·~ed¡;;~~a ~o E!stu~o ~n manos de 

los sacerdotes; cómo s~cedió en 'C>tros . grupÓs '.(Gre~fa, India, 

etc.>, salvo '.ent~e· l~s>~ii<t~~;~. to~_sa~e~dotes ~u~ervi.saban y· 

aprobaban las ~ecr;Io~¡: : ~el médi~o· pero no : cu~~ban ellos 

mismos. 34 Los médico~ me~icanÓs 'no ~o;.,si:ituian un• grupÓ: homogéneo, 

sino que habia d{fe~~~c¡as erit!O~ e~ios, de·. acúerdo;~l aspecto .al 

que se dedié~ban. P.l.9J~os ui:ni~al>a~ "~cu;sos iiiá 9ico~, . como por 

ejemplo, los 

expulsores de hechiiÓs; .ó; l~s ~e 6hupaban par~: extraer cuerpos 

supuestamente alójados :.en" la victima• y que· producian .la 

enfermedad." Otro.s, . como. los titici,'" combinaban'. .lá-'rnagia con la 

33SEPULVEDl\, p. 95. 
"FLORES Y TRONCOSO, T. I, p.20. 
" Según Flores (p, 20) , las prácticas supersticiosas debian 

ser limitadas, pues en caso de caer en supercheria, el médico era 
condenado a muerte. 
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terapéutica. Además existian cirujanos, sangradores, boticarios, 

parteras, aparte de las mujeres dedfcadas a· hacer a.boi;-tar. 

Es posible' afirmar 'lue, d-e ent~e 'todas ias técnicas 

terapéuticas co~oéidas,. la·. más· practicadá. era ·la:· ~e~~ola'ria. Se 

basaba 

que 

furidamentaim~nte 'en•ú ob~erv~~i¿~ ~~-··1á ~~tJ~al~za.­
Muc~o '; admlr~ ~~lo·; eJi~peo~ . i'a fanuacopea rnexica y lo 

ella consegui~,'~; '6i:~ •.. Fi6rés :'' ;,~~~s't'lunbrad6~ [los 

á . comer. -t~~~ ;;ias'e·· d¡ 'ye~b,as -~é ~~l'nl l~~ 611all~·. 
con 

mexicas] 

distinguieron '•. las; própfedades dé muchas. plantas; de. inodo que 

desarrollaron ~tan~~· ¡~ib,;tánJ.~a ~(,~ó~'J.a ~~d~~inf:,& ia .. admiración 

llegó a -tal puntó que- muchos cro!lisfasiias'~ rneñcio;:;an 'y . hablan 

sobre lo útil de su. empleo: "El médiC:~ ~~a~~.is;;o Her~án~~z_ y . el 

boticario ·,del hospital de Huaxtepec, <;i~~~i~~o -~i~~nez,· no 

vacilaron en _experimentar las propied~d~s· · at~Í.i:>u.i.dai: .·a las 

plantas; y Monardes, médico sevillano, corlvencido de _'ellas las 
. <- . 

._ '" . - . ~ difundió por Europa. "37 

.: / -... ,<.- .. ~ 

El desarrollo de la herbolar fo ~-entre •los ; antiguos 

mexicanos se consolidó a través ct~'-i6~'jafdi~¿s ¡;;,Únicos, y las 

plantas se difundian ampliame~té·'<Jll .t~s· !'~e~i:;;s ctef mercado de 

Tlatelolco. Sin embargo el prestigio d~ ~ 16~, c~~~~l~ié~tos 
antiguos no alcanzó en rnodci' al~unó ~ iC:;~ desceridient~~ del pueblo 

sometido, pues Flores,- porcejeinp107-¡¡ -fines (i;,'1 -~lglo XIX, habla 

de una generación de indlgenas "ig-~-ol-a-~t~,(ab·~-~-i~.~ é_·{~écil" .39 

"FLORES Y TRONCOSO, T. I, p.23. 
37SEPULVEDA, p .117 
38 FLORES Y TRONCOSO, T. I, p.24. 
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Con frialdad -que podria ser producto del positivismo-

describe el proceso de la Conéiuista como un.experimento fallido, 
'·'' - ' - , .. ·, . 

pero inocuo, al explicar que _los. indio~ han~_degenerado _debido a 
- - . . ·- .. ·-

la falta de liber~ad.,:Habla 'al meno~ de.· una atenuante¡ cuando 

comenta qiie l~ Conquista '.'trajoila barba:r:.i~ ~ uri~. raz~ il~stracla. 
Va un po6o ml~ lejo~: 6uarido Íam~nta qu~ los edp~i\~l'es ~~ 'hayan 

fusionado del ~ad~/~ ~~ · c~l tu~a .--~¡. p~lmi~i~~; ·. ~-{~á~: y·· original 

de los pue;ios so~~ti~ci~. ;';: f> ' C .· 
PÓdeni~s resUll\ir que·;· para los niéxicas ~orno para muchos 

otros pueblos• todas las fue~;~s ll~turales eran -~~~l·:ca~~s por _la 

religión;. por:¡ lo que· ;~~illld. y enferinedad, , ~J.cia'• . y> muerte, 
.. -- "''- . '. · .. -- '· - -

constituian · collceptos ~str~'ch~ente vin6u~ados ~cin'~Úa. A.este 

respecto no s~,,~e~~ oi~dá; ~~ l~, r·~li~lÓ!l} el Estado estaban . . ,. . ' 

unidos indisolublemente. Asi, •~un cu~~cÍo. la ;labor de los médicos 

pesar de lós .. mexicás , no ; dejaron de· ,e~perimentar con 

distintos re.;edió~. y. ¡;J.ant~s, luchando siempre la 
- '""·.- .-· 

enfermedad con sus •·recursos. 

Al_ hablar-~ d13,,1a~:lle_gad~ de,clos_, espai\oles.- -utilizamos 

conceptos 'de uso , común . sin'• que est¿: implique parcialidad. 

Simplemente nos limita~~mo~ a d~s~~ibi~ Jos hechos desde un punto 

39FLORES y TRONCOSO~ T. I. pp.Ú-27. 
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de vista imparcial, sin dejar de.reconocer los aspectos negativos 

de este proceso histórico. 

Dentro del p·anorama europeo de. la época, encontramos 

hechos culturales, artísticos, históri~os¡ como el alto. punto en 

que se encuentrá E:¡p~i\a, :· : •. ~ha • reaüzacio í.á reconquista . de su 

suelo venciend~ )~· '.l..;s> Ínoios · d~\ · ~r'an~da;! una 'expansión 

irresistibl~ ~bras~ra •.• ;~s; •6a;~S~l~s, •ª>sus•• g'l.lerr~~~s. :y a sus 

misioneros ha~i.á · las·· ti.~rias Cr~~.Í.entem.inte .de~c;,~ie~~as .... ~ En 
.... ; - ··. ·.'·::· .: .-,,-_\ 

este punto recor'ct~ní.;s · la ; 'disputa -que ;,iíi vi6 ª· .recrudecerse a 

raiz 
·, 

de la connienioración' deFv:cenforiai'io"-:Csobre si' ~¡¡· llegada de 

los espai1~l~s_: --~:a-~~:." ~~r¡·~~--:· :_;~-~~~e-~ -.~-~;~~~~-~~-~'~::~;- ~'-des~·~ri.~ie~tó11 ,~ 
"encuentro"i "invenci¿~".:· ci ·>~~~ubriml~~t6:< • No~~·fro~ hemos 

elegido e1 ~é~i.ri.;<~~\~~~~~~~r~, i~ ~~;· si bien Ao es e1 más 

preciso, tie~e una: ~pli~. ~·ifu~ión ~~~los ~~á~-aj~~ ~e sobre el 
; ' . . - -,, ·~ . . .·,-". 

tema se han realizad~.° . 
' . 
; : -. -~··. :- ,_ ;· ,· ... 

El periodo. d·e:. dominio espai'lol ha· sido 'dividido en dos ·- . ,._, ', ., ., .. 

fases atendiendo a \a ~~tlt~d ;:de l~s dominadores.•·con ·respecto a 

la cultura mexica; .. Más. que · sei'lalar 'ia ··~~~c~sión. e~·tre ellas, 
,. •;.- . . .. 

debemos considerar iimbas fases ~~mo si;uitá~~a~ y .cara~terlsÜcas 
de diferentes grupos. 

'ºSOUSTELLE, p.10 
• Véase el articulo "Denominación y significado de los hechos, Cuatro 
interpretaciones en torno al 12 de Octubre de 1492" de Arturo Torres 
Barreto, (Academia de Humanidades, Jornada del V centerario, ENEP-Acatlán) 
El hecho de usar la palabra encuentro implica adoptar una posición neutra. 
Sin embargo creemos que la relación entre las culturas americanas y los 
europeos constituyó un proceso mucho más completo que un simple "encuentro". 
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1.2.1. Las dos fases de la conquista. 

De la primera fase (Conquista militar) queda el 

testimonio de Berna! Dia,z del cas,tÚlo y 'd,e Hernán cortés, los 

cuales nos permit~n,,ve,;,.,:"10','que' jamás nad,ie, después de ellos,,, 

podria volver a ~6~i'~nipl~r0 .: 1 

DespÚ~;, de 1521; ,, afio d~ la c6~qui~ ~a, la primera 
:···::.·-·:;·-- :'-:·!_ 

reacción de,,, los ~sp~fioles fue dest;,uir_ .tod.o :10 que pa~a ellos 

resultaba ~r~dué:t6 de uri pÚeblc) bá~bár() e incÍ.viÚ~ado. Ante su 

mirada, la , forma de)vi~~ de,• l~~ a~tecas 'p;~eé:l~ p~co avanzada, 

por oposición_a! "desarrollo'.' rS\¡ra~o por l~ cÚ~~Jra i~r~~~a. La, 

civilización qu7 ;:~~~~:l~~c)~ y' >~omlnaro~ los~ espafioles no 

correspondia 'a náda; de lo c¡Üe éstos imaginaron. d\lstame~~e tal 

situación favored~ó el - qtie se sinü'ei:a!i' más como 'héroes .de una 
··"·-'~- ·-, ~-_c. _. 

epopeya que como, rnercena;ios, ad~má;, de' que 71 arnbÍe~te'. literario 

de esa época reforzaba •la exaltación. del hÚoe:'y, sus, aventuras 

Tornaron corno· p\mtci de; ~poyo;l: reliqiónicatÓlicii, bandera que ya ' 

los habl.a impulsad~ a.i · triunfo para Í.~ ~xpÚ!~Ú~ ~e i6~ árabes. 

Sin embargo/ la , idea ;d~ 'ú~ Dios .Ct6~op~dero~o se oponl.a , al 
'.'-/<·· :··->":_. -·.:< -:.·::: 

paganismo y a lá: adoracióñ · de. ido los; 

quemaron códices, y d~strtiyercín' edificios, 
•., ·-,'._';.·.::·"·_: 

los sacerdotes 

templos, etc., 

idea de que ,é_s_t_o_s~,tial:>l_~n ~,~ido~obra_, del demonio. 

mismos 

con la 

~o~.'di~e: E~;'iJ;é Florescano: "Nada distingue mejor las 

diferentes ac't,it~d,es·; e:uropeas ante el indio y su cultura que el 

testimonio del ,conquistador, del cronista oficial de la corona, y 

41 SOUSTELLE, p', 13 
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del misionero. Mientras que .los dos pr~meros sólo se sirvieron de 

sus impresiones personales directas paracompon~r sus obras, o de 

relatos de segunda , mano, el , misio.nero emprendió una indagación 
. ' . '· - -_ . 

dilatada y profunda; que tomó al indiÓ C:omo fÚ~nte principal de 

conocim~ento. " 4·:{ ·. Gl-~:~i~~ 

historia prehispánica. El valÓ,: 'del' testi~on'ió. d;;' l.j~ ~iSloneros 
•" • :•", :' /·' ,:.~.~', ".'.-(•" '_>- :-• • ''"::": !•<,,_• ',•,'. e•, 

se pone de reÚ~ve si t~n~mÓ~ en ' cÍl~nta l¡{~ : p;()hi~iclones •'que 

enfrentaron. La ecÍi~ión y i:irC:ul¡{i:ión de esi:"e tf~o ;de ~iJ¿s se 

vio severamente l"~;~~i'ri~id;, · pue~ ~;~~ta~~ la 

corona españ~la.:~ 

De acuerdo niismo que 
--=-'' 

constituyenla hi~toriografla del siglÓ XVI fueron publicadas en 
- . :" '· .. ,-- > '• 

su mayor la hasta. los siglos'. XIX y •xx; Asi~ much~s aútor~s jamás 

vieron public~d6~ '.· __ s~~ ~ trilbajo·s )_~c. ·-_-oc"-

:~-··-'·. 

Aun cuando los·;• misJ.o~eros. mostraron una •conducta 
-· ,- .. -

distinta de la de:los soldad~s, debe tenerse' 'en" cuenta que 

también aquéllos ·llegaron .a \;~:rÚC:i~i{~ ~n ia' destiu~~ión de 

códices. Sin . enlbargo; : Ía > ¡{ctÚ:uc:i ' se·~ transforma. Tomemos< por 

ejemplo a Sahag~n, ~i:~ aprendió n~huat( y dedlcÓ; su ~ida a 

recopilar info~~~ió~; C:u~o resultado qUedaria plasmado en, la 

Historia Gene;al'~e .las· Cosas de ·la Nueva Espai\a . 
. ,', '<. '-

Asl: :."Una, , de·. las · caracteristicas ~que~_distinguieron··· 
-'--.---;- -- - -

desde el pri,~er.•;mom·~..;to la empresa espai\ola en Aniérica ·.fue la 

preocupación· por la , educación 'de los indigenas. Fuese" lo que 

42 FLORESCANO, Enrique. Memoria mexicana: Ensayo ·sobre' la 
reconstrucción del pasado: -"é~p~o-c-a~-p~r~e~h-,irs~p-á~n-irc-a~~-~1~8~2'='1-.==M~é=x~i-c=o""', 
Joaquin Mortiz, · 1987. p.132 

43 FLORESCANO, E. p.134 
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fuera el objetivo inmediato, el hecho es evide_nte para todos."" 

Esto es similar a lo que ocurrió en Granada, donde se realizó un 

gran esfuerzo para . educar a los _hijos de los musulmanes, por 

convertirlos mediante la educación." 
,-, ' ' :·;·_,_ . ; ~ . - . . ' - ,__, 

La llegada de los doce: franciscanos es un complemento 

de la conquist::: ~a Lesp~~a·; domi!la por\1a: f~~~~a y la cruz 

pretende salvar ~lrn~s. Si 'i,ie~ la ~van~ei'¡~~c~Ón··~ari¿est~ba corno 

discurso oficial la é:o~~ersión de lo~.· indig~!las; no deja< de_ ser 

cierto que en el tb'nd~ bu~~aba ~n~.c~nsoÍÚ!a~iÓ!l 11\As fi;ll\~ ~e la 

conquista en el_ terreno ideológico. ~6s ~a~erdit:s .deciden que 

deben aprender _Ú :. lengua';· conocer - :.~r~;~nd~~el1 __ t: · su modo de 

~ensar, su~: -~~-~i~~:~~--·~~-~-~~-r-~-~ :~~~-~--~s-~~ -~~~~~.7:·~ d~-t~c·t~-~ Cualquier 

situación :de ~·Pagani~i:!lºí' .-- ·No·_ es -··.aprec_i.Ó<lo-. que· :1as-' mueve a 

es el' desea cie __ destruir' c~~1c¡Ü¡erc element~; de· 

antiguas creencias que hubies~ podido' p~~si"sti~ ell su•" rebafio". 

acercarse, ; 

No obstante, - rnuc~Ós ~~ligl~sos conside~aban su labor 

desde otro punto de· ,;·ista: .. Los -franciscanos, por ejemplo: "Eran 

verdaderos ;.isioneios, es de~ir,:';envi~dos de un mundo ·~uÚ:Üral 
' . - '·],'. -~--:·:-., . ·-.,:;'>. _-___ · . _., __ 

para trabajar con: plena, dedicación y ·abnegación por el bien de 

sus nuevos prójimos-dé~H~s y é:aid~~ ~n desgracia. "46 

La-labor:cie-dichos misioneros se vio favorecida por dos 

tendencias _de _ellos_: el activismo evangelizador y el voto de 

pobreza. Ambos aspectos contribuían a que su labor fuera la meta 

más importante, más allá del interés personal. 

"KOBAYASHI, p. 97 
"KOBAYASHI, p.103 
"KOBAYASHI, p.138 
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Estela Alcántara Mercado, al revisar el aspecto 

educativo de la conquista, señala la importancia· de .tener en 

cuenta que durante· este periodo: '.'los _evarig.elizadores -impulsaron 

un sistema educativo . que, no · sÓl·~ ·pretendia integrar a• las 

comunidades indigenás a la religión ~ ca~¿Úca ·•y -· destri.ii:r sus 

antiguas deidad~s, -:sÚ1otta~blén ad~ptar ar·'i:raí>a:lci. ~an~al\de los 

indios una nuevá ico~ci~raÜ~ -y téc~icas euro;~~~ desco~o¿iclas en 
- < • ' • 

'. • ~·- ',, • rn - - • • ' - - -

el mundo prehispánico; ui 7
• 

P~ra {~s. eva~ge~izadores, implicaba la 

salvación. D~ acuerdo ~on E~tela Álcá~l:a:ra:; ésta•i'sciri'.1as tesis 

en que se basó la_ má~st\a E.J.enaE.''de da:r1ér~p~r~ s~:'e>qlosi~ión 

La maestra comenta que fray -'Pedro el~ Gant~, vasco de 

Quiroga y sus ·c~ñtih~aci6res:ut¡{¡¡¡¡,_jon :~:ri~ci~iÜ;ii!ectiival~s c¡U;, 
sus tentaron posteriormente la educación .de . l~s. ;;¡:rt~~ manuales. 

Por otra parte, ·~n' 's~ afán por .destruir lo~ obj;.fos p~gancis, 

destruyen también m~teriál de otro tipo que nad~ :t~~{~ que .ver 

con la antigu~ r~liglón. 

Comenta asimismo di versos aspectos ·del :·d~~árroll~ ·_de 
··. .: .··. ··:·,-

dichas artes; entre los cuales aparece· una· opirlión·· de··_:Las·.·.Casas, 

quien infiere de la capacidad ar~esanal .de._,los ·'~alll:ecas,. •su 

plena racio11alidad, su posibilidad. to_tal' de~· _ _::recibir los 

sacramentos .. "48 

. .' .::'(.:~.--'_.:·~;·~:'."_ 
47ALCANTARA MERCADO,' Estela'. "La. educa¿ióri ev~rigeÚz~dora •• " 

(Reseña de la Exposición audiovisual ~La redención .. a·» través. del 
trabajo manual",· presentada ·por la. maestra. Elena E~: de Garlero) • 
GACETA UNAM. No. 2,828. Cd Universitaria,• 28 ·de abril de 
1994.p.35. • . . . 

40ALCANTARA MERCADO, p. 37. 
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Además nos dice que, dentro de las artes mecánicas, se 

consideraban no sólo las artes manuales o la artesania, sino que 

también entraban otras.actividades .corno ·el comercio, la medicina, 

los textiles, e~ te~tro, et'd; A"firin~' ~~irnls~o que l~ politlca 

educativa de los franC:is~~nos fue tomada; i~plicit~ente, de las 

ideas de la ;~l'o~~~>J.ut~l."~rit p~ra}l.a •·cual el ~;~b~jo• formaba 

parte de la ;,i~· ci~';s~a·l;¡acLÓn.•> • ·• ;, 

· Per~i~{ ;~rC)~;r~~~ J~. saÍ;¡ación ) ~e· conversión también 

socavó las arítigu~~ 6reen~ia~ •. c ~{;;r~i~anÓé·s~~alr~Jiuno de los 

primeros pasos. en c~nt'ra de la cuit~;a rnexica;"!~~ 1~< ~nulación de 

su sistema 'caiendá;i~C) .• ~; im~ortanéia ·~¡, Í.~s ciC>\; ,cal~~darios, 
junto con la c6n~~~e:i611 h~st~~icaCcque i~plicaban', hacen; que. su 

pérdida sea. parte de la lrnpos.idión' cultu~ai :/e.l de~~·r~~igo del 

indigena con r~~pecto /su~'traáiciones. ' ; · .. · 

L~ i~Goct~~ció~ ~~1··~1fa6ef:o.1a~in~ ~ignificó otro paso 

en la conqui~t~. ~f1~~gu~ ná~uatÜt~,;¡, 'que· ~~"irse .entonce~ a 

los principios del<espaflÓl;· Asi: ,"~~te he~hC): ;~~~~tr~~ otr~ f~se 
poco estudiada•· del· d:~rna de . la · 'c:onqui~tá: ··la\ his·t~~ia del · 

"·-.. :. >.'", _. 

conquistado .no sólo' e~' es~r'ita' por el 'conG'uistaclor: sin~ q~e· la 

propia tradición. histórica del c0nquist~do e~ prirne,"ro 'supi!mida y 

luego expropiada po/ el con~úis'i:~do~, ·c¡;;i¡~ l~ co~~ie;te en Úna 

lectura que sólo· pui:!de; ré"1liiar .'el ~encedof'. "'º ~~·s. primeras 

crónicas . del. conqÍlfs~~do "'no ; ia~~. r~alizll~ iriéligenas,. sino 
- ···:_ .-:'. 

espai'ioles. Ellos ·~e /J:ia~'an en lás , tradlcion'es '. or.ales, pero la 
,- ;-:· 

forma corresponde:a.l .rnodelo de cró.nica europeo. 

49 FLORESCANO, p. 1 71 • 
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1.2.2. Sahagón: vida y obra. 

Le dedicamos un inciso aparte· no sólo por: ser· el origen 

de nuestra investigación,: sirio P?rq\ie sÜ labor es ~otable en est~ 
-~. 

campo de los estudios sobre :los. mex.icas. Por . lo mismo, .mis que 

ofrecer una exPii-cac~ó~' ·:-- eX~~u~.~-i~~>; nos ; remftiremos a· otras. 
: ~~.\ _, 

fuentes en donde. el • lecfor : interesado puede •encontrar; .. abundante 

información~ 50 . >.. ·J ·/ '. . 
como••resuÚ:ado. natural del aéércaníiento;. algunos 

de estos religio;º~ comie~!ªri•ª :~~ria ~uii:u~ª ~ex'L,ª .'~ algunas 
, ~ ~ ~ ·: ~ 

Quizás 

otras actividades•' de~ ci.iferente. manerai y si bien:' no.· hay 

admiración, al m.~n~s ~~~.I~té~é~ ~7.¡l<J:;~Yª-'.Pº~~,:res~~-i:i? La obra 

de Sahagón, apesaride:queno'propcÍrciona mucha información.sobre 

sus ayudan tes indigeIJa~ > evicleIJci:_un' t1e:l:o ~~re~~/;,./~escu~rir 
cualidades posi~iva; t~~t~:r e~-.la ien9úa ~oiio' 0

en asp~ctÓs - ~e Úi 

vida y la cul tur~ azteéas •. 
: .. -· ··; 'º:·.-,.,-· ... 

Sahagón llega.a la Nueva :Espana :en '•iSú'.' No. se conocen 

detalles de su· ~id:·'ari~~rÍC:Ír, ~e;o;ia~i cómie~z~ su labor como 

misionero en la. ~egi¿IJ cent;~l ·de'iíé;.:.ie:6. 'irise~Ó eIJ e; Colegio de 
.,,·, 

Santa Cruz de 1536 -·•a · 15•fo •. •Después:'- de -diversas actividades, 

regresa en 1572 y ahl permanece hasta su muerte. 

'ºEn la tesis de maestria Religión y Magia. Un problema de 
Transculturación LingUistica en la obra de Bernardino de Sahaqún, 
de Pilar Máynez y en la introducción a la Historia general 
editada por López Austin y Garcia Quintana, se puede encontrar un 
compendio bio-bibliográfico sobre ambos aspectos. En especial la 
doctora Máynez presenta una extensa bibliograf ia sobre el insigne 
franciscano. 
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Debernos tener en cuenta que la evangelización adoptó 

diversas formas: "Pedro Borges clasifica los procedimientos 

misionales en dos grandes· rubros:·· uno. es el método persuasivo .Y 

el otro el método pro~edéutica" <iue iue ~i adop~ado por Sahagún; 
. :º; .. ~· ... _ ;--. ·-,",; . . -;~:. . ::.- . ., :<" :·":·.·· ::· ._-. "; 

en éste, el rniSionerci::realiza·un .estudio/previo de ·la cultura y 

pensamiento . 1n~1¿~,rias, ª Si~ ·~~ ..• ~;1E!~i::ionar .. e1 · método· más 

adecuado para·-·¡~:::. ~-~~-n-~~l·i~-~Ci~~~·~:,,_~.~:--,~-· 

su prindipaÍ objetl~o .· f_~e instr~ir -y adoctrinar a los 

indigenas. En el colegio· del~ sa~~a ~~~z~it:~éiiab~n los hijos de 

los principalE!s n¡t~r;;ies \d,{ 'l~·> tie'rra ./Alii, al interés ··del 

fraile "por fot-eri.cirizárse' :0,;-'. las. a-nt':igiiallás ; de; la ;·-cultura 

náhuatl, se sÚníÓ ~na ord~n exprE!sa de )Ü prelado Ja yo~ Fl"arícisco 

Toral. "~ 2 
'' ·•: 

La Hi~toiia · · fue ob~a de L~~c~~¡ 'afios · de t~abájo, 
cinquenta segÓn Garcia Icazb'11ceta;-, citado pcll;'¡.¡áy;¡e·z en i~ nota 

10 al cap. i. Durante todo e~e 1:~~rnp6, ~~~agún f~e ~~Jplet~rido su 

trabajo y BJ?~~iáJ1dOl~; de rno;O que el. resultado final propordona 

un panorama muy ainplio de. lo que.:fU~:ia :ci~i~d~~i.Ón mexic~. 

jóvenes (amanuenses) . La labor·· del franciscano consistió en 

preguntar, redactar y dirigir el trabajo." 

51 F. GUTitRREZ CONTRERAS. América a través de sus códices y 
cronistas. España, Salvat Editores, 1983. p.50. Citado por Máynez 
en la nota 2 al Capitulo r. 

52MAYNEZ VIDAL, Maria del Pilar Isabel. Religión y Magia. Un 
problema de Transculturación Lingülstica en la obra de Bernardino 
de Sahagún. Tesis de Maestria en Letras. UNAM-Fac. Filosofla y 
Letras. México, 1987. p.8. 

''MAYNEZ VIDAL, pp. 9-11. 
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Una obra de semejante envergadura no podia crearse de 

la nada. Diversos estudiosos de la obra de saha_qún apuntan 
.··· -

múltiples influencias: Gadbay comenta que el franciscano se 

inspira en la Historia natural de .. Plinio' el :~ayo'r:, especialmente 

en el apartado sobre Í~n~ra,. s~ seti~1~ri taii.bi~n •l~s tratados 

enciclopédic~s d~ iií épo~a; ·ad~s~e la obra del; ~~dre Olmos.•• 

A . todo· lo• i~~~;/ ~e1'• ~e~~;rolld de ·su trab;,.jo;\ahaqúri 

enfrentó diversos p~o~Íem~s. como ;re~~i~ctiJ: de __ ' amanuenses, 

además de habérselas c<:ln la"rnquisició~':y el riqor del Felipe 

II • •• 

Por t'oda~ las. anterioi:es, ·la obra . sufrió 

revisiones y correCCiO~n~-~~ ·~_:se::· extravJ.ilron·::· :a1<JUnoS folios, asi 

quedan varias versiones , dispersas.' en. ,ú·fer~n~e~ .bibHotecas ~- '•El 

Códice florentiAo, ~~L~Úal•'se 'tiene noÚcia 'desde· l 7!ÍJ, , consta 
- -, ~ ; . . ' -~~- .' o'~'"";--

de 12 libros~ (3 'tomos) ;•,En las :Ílustra~Lo~~;¡- se Po:ne 'de relieve 

ya la mezcla de la_ cÚlt~J:"k náhuatl y la e'urCJpea' El CÓdÍ.ce estuvo 

olvidado por .· siqlos C "en · l~- a¡hiiÜt~da 'M'ecti~~a L~ui~~z¡·~~a' de 

Florencia y no , ¿~ siho' hasta 'la ~~s~cla ~entÚria ~~ se' logró. 

tener noticla de '~Ü pa'racl~~oi~••· El _·f'.J:~h~i~~~n:o' cÓntÓ ~~-;., la. ayuda 

de muchos .inctlgerias, ~eJ:?'.'• gener~im~:te a ; é1' se atribuye 

integramente la ve~s~~n c~steÚána: ,c':< '• ',, .; ,,·, ·' '_ ' 
Sahagún ·~s ~n ·' exd~1ente · Éij~~~10\ deL r~llgioso e cuyo 

'·'...'- • - ---' ----'.¿-- ---~-=·--- o~-;-""·~'--';-,c ,'--,;.c"":-é-':-~---~:;o.-~------o-·-- ---,--=-- -. 

principal objetivo era''la t:onversión'd~'.ios indiqenas; pero que 

se fue adentrando} eri . la 6u~tui'<Í ~on ,·· ~~rfosidad, , y reálmente 
_··;.":··.;·.'>' ~-->~·-

5'GARIBAY K., ;Angei:Ma·: ~J:~emio 
las cosas de la· Nueva Espana. _'7a. ed. 

5'MÁYNEZ VIDAL,,p., 16 
'~YNEZ VIDAL;· p'.342 

la Hist: Gral de 
Porrúa.-;l,989. p.9. 
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rebasa la tarea de adoctrinamiento para indagar especificamente 

sobre el antiguo mundo recién_ destrozado. Y es de ·.Señalar el 

grado notable que· alcanzó _en .. el: .c~nocimiento: del-- náhuatl: 

"Sahagún s~ · int~rnó. ~n el.- mundo ~i:elil~~á~i~o po~- medio -de la 

lengua náhuatl: . A . través. de la_ :é~~resiéÍ* -~~kic~ conoció el 

pensamiento y sentir indigenas y co'll' es'i:o' -~~- ictel~~tó'~ 16 que 

sapir, s.i91os ci~~~~K: ;~~~id~;;ó {c:o~{ ~rin;i~io básico de 

cualquier éstÚdio :iintropoiÓgico. ,;,?_ 

Pero los ti~~cis -1e ~u ~~;u~~~o no ~8di~~ t~ner U:n cabal . _ .. · '•.,·, 

- "Este· - trabajo [Historia 
o '-~ _.- - ' -;: ·• . ' - . . ' 

reconociild~ntci - 'en'·: aé¡ueÜa. época: 

general], al cual" c~~s~~f¿ ~cicla'\'su yidii; ····J:k· -~iiiú caer_·_·bajo' 

sospecha. y . verse-_ ~~spÓj ad;; _cÍ~. su;;.ma~~~cri to~ eri dos - ocas'i6ne~ 
len 1571 y 1577) :p6'r las: autoiidacl~;: Mrirló ~n México en 1590, 

después de habe~ éiiC::ho'iicÍió~ a º;sus'!iij;;~ •los iridio;",y sin haber 

tenido la ·-satist'iicción de- ... ~r -~~ftadÓ-~i •• ,men~r-__ ·i,,-~;.i;nto de_ su 

obra. "59 Hubo-~U:chos ''otrci's -i:-eli~l~so'; que, 'sin llegar a Jgualar la 

obra de Sahaqúni es~dbie~o~ so'bre ·: ~~~~: simila;~s / 
Según ~i.Íii;: Máyne~; ..... ~~ cab~ .- d~da ~e ~l Núevo Mundo 

admiró y mariivÚlÓ -~---_ lcis ~ei otro l~do 'aeim~r; Saha'gún no fue la 

excepción y manffost~ ~si~ - ~;~mb;o' en '.~uchas ocasiones: al 

referirse, por ejémp1o, a lo ~xifri~ito ·de ~l~~{ platiÚo ~ bien 

al aspecto terrible de'• algún a.nÍ:Ínal o pl~nta;· corno el _nopal, o a 

la vestimenta de 'los naturalÉ!s: "~' •-

57MAYNEZ VIDAL, p. 21 
.,SOUSTELLE, p.14 
5 'MAYNEZ VIDAL,p. 336 
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La labor de hombres como Sahagón es digna de elogio, 

aun cuando probablemente·haya quien opine que, de no.haberse dado 

la Conquista y su consiguiente destrucci.ón ·.'.de las: culturas 

prehispánicas,, no habria sido necesario' el .:rescate. ·.De cualquier 

modo, aµn .cuando .el di~c~rso C>ricial tanto cC>m~ el ·de grupos de 
'' .>.,'-'- ': 
,;~1c;J;¡,s de: las' antigua~ 

".'' -,.,. ,:,,: :V 

la supuesta "mexicanidad~ exaltan'· io·s 

civilizaciones/ no s~ ha :~iodu~¡clo ·~n t~abajo l~~J.cogrÚico o 

enciclopédico .sobre' l'~.S 'grupo;',' illd1g.:.~as' .'que; se e<Vl'ipare con el 

de Sahagún •. Y si exi~t¿~ ·¡;~~b~:ios CJU~ ~al~~n 'l~ p;~n~: lamáyoria 

son debidos a la pluma· de ~~t:ra'njé;osi'., Sabemos ,que actualmente se 

desarrollan: numerosos, proyectos Y, e.sperainos ::cíUe encuentren . el 
-,_- :-'-,",:·- ' ,. ' _. ·, '. 

apoyo oficial adecuado. ¡:iués, 'en general; .suele ci:msideiaise tal 

conocimiento tan comón que 'ya'' no despiert'a ,la curiosidad ni el 

interés debidos. 

mexica. 

En el ·presente' inciso · '.CO¡nentaremos .. la , producción 
.- • •• • _. ' ¿ 

general dedicada a ·la herbolaria, después· de la Conquista. El 

doctor Flores en su obra, .divide la' ht~t~;i~ ~e l~ 'inei::!icina en 

tres periodos: 

l. Teológi~o: por inspira'rse en 'no~io~e'~. religiosas, 

fábula y super~tic.i~n (~nt:; de'·la ·~;on~ista)' 
2. Metafisico: de enseñan~a unive~slt~ria, . fundado en 

abstracciones·, .con" inclina_c.ión al :razonami,~nto y la 
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lógica escolástica, más que a· la autoridad (de la 

Conquista a los :primeros ai\os de la· Independencia). 

3. Medicina Positiva: experimentación, part.irdel he~ho 
a la teoria;: desde la· creación .del .primer plantel de 

cienci-as ··m-édi.'C-as <(s .~:.·:~ÍX) ·. 60::;:·~-

sobre. 

simplemente para la · Histo.ria: de 
"\: . : > 

Médidna':de Flores,·, el. ·autor 

menciona los códi~~s ~·~~d()cÍ.no} Telle;i~~~.:;R~~~ns~, el 'VaÚcanó, 

1"s Boturini, Borgia~o;; /lde~ás . de• ia~~imi~es< de·. Humboldt; 

Antiquities Óf• Méxiéo el~·. i.'~rci ·K¡~g~~~ro!~gh,~: las obras 

Clavijero,''. Ber~~l~~Di~
1

~ · del' ;c~a~tnl.():; · sáhagún;' Gomaraf Durán; 

México a través ,'(Je lo~;' ~i;Íos, :H:rriáncl~z, Steyneffer, entre 

de 

otras. 61 <:__ ·'·\ ·--

. - -- - -- - . - -- ·- e - -~- : • " -

Nosotros. ·nos·. basamos·; en ,Ú',c. obra - d~ · sahagún - que,. aun 

cuando describe la si~~~ciÓn ~~l ·~~~i()~ó ~eol.i~i~6 •. r~al.~ente ya 

es parte del ·m~tafis1co. - Por : taL ¿zón' él¡ vidire~os este 

desarrollo. ulterior :cómb sigue:. del 'siglo 'XVI . al _XVIII .Jl. 3 .1), 

el siglo XIX(Í;3;2¡ .y el~J.g{()í(¡( (li:l.3). 

como ~ucllas Úr~~ ~r~dicion~s,' la éie )a herbolaria ha· 

permanecido:, ,_a ·un -~~~ob{:e .: ·i¡~~;;:-> por·,· u~: lado,· . existe cierta 

continuidad· en los ·h~abajos ~6bre' el 't~ma; por otro, los pueblos 

siguieron- :r~c~rrÚ!ndo .. -a 'las .. -plantas- como - ·remedio· para · 1as 

enfermedades, como · parte de una realidad cotidiana~ Por lo 

pronto, este inciso presenta el desarrollo de los trabajos 

'ºFLORES y TRONCOSO, Tomo I. 
61 FLORES Y TRONCOSO, p. XLVI y ss. 
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académicos, independientemente de sus repercusiones en la 

práctica médica. 

l.3.l. Del siglo XVI al XVIII. 

cuando los espai\ciles -llegan a América,. su co.ncepción 

de la medicina iricl_uye' elementos ·diversos, entre los cuales 

podemos considerar::: la · influencia de las .·ideas de_ griegas 

Hipócrates y Galeno·'•·(id.eiiOs de· los· cuatro hunÍÓres::·y: cuatro. 

caracteres), ia éo_hc;,~ciÓ~ p;eter nat~:al prop¡a.de~la Edad Media 

(que concede graii:"import~-nci~ a ;la _fei Y: a: :1os'mÜag,:_.os, y a la 

oración como .. pri~cipal ·medicamento) , ·la . actitud· : prácfiC:a 

objetiva, también - d~ los. griegos c:t"estÜuida -{ É-.ii:opf ;;~;·los 
y 

árabes), una · médicina~ que -p~d~~~~ conside'ra.t" más cientÍfica por 
~ . . 

influencia del RenkC:imient~ (desde el sÍ.~lo·. XVI; por la. actitud 

racional) , etc·. ~ 2 

Es importante d;,si:acar · que .. los co-;,ocl~ie~-~os que 

poseemos sobre. la ~edi~ina prehispá~lc~ son el actualmente 

resultado dé los. ·trabajos .. posteí:iores a - la __ conquis.ta. Sólo 

contamos con la i~formadió~ < que Íos •· · hl~tofla~6re~ - e~pai\oles, 
criollos o mestizos, co~sidera~ónvaliosa'L Asi, ll_ll_~s":r? _' ¡:ianorama­

resul ta un tarifo par~ial/ pero .creemos ·que ·a través: dé la labor 

de los diversos cronistas e Ín~~~tliad~r~~ pue~e ~e~o~~tr~irse lo 

que fue la medicina.·· Des-~ué~ ·de l."- Conqu.ista: •,;La medicina azteca 

"SEPULVEDA, pp. 9-10 
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sufre entónces la radical transformacion que era de esperarse, y 

se convierte en la medicina de la Nueva Espaila, esencialmente 

universitaria, -devota de- Arist6tele·s y _de Galeno, que se complace 

en dilucidar• las cue~tio?les': hac~e~d~ alarde de sutil d_ialéctica y 

de eruditas ci.fa~.·,, de~,.ia~ino~---\text~s. ir~J 

En • ia .-é::~l-~~ia ·:se-~ hacen principalmen.te recopilaciones. 

Es preciso i:-~~ord~r Gi,e; ~~c~ de·s~u~~ de consolidada la. hegemonia 

crónicas despertaron en 
' ·.: --- :, 

los europeos• la- 'C:uri'osidad;•::· No' sólo se daban a conocer los 

diferentes _paisajes reale~-; -~Í.no. qUe iban con ellos la fantasia y 

la leyenda: 

'!La ex~eranfe vegetación del territorio, su misteriosa 

belleza, su probada·· eficacia en la cura de males desconocidos 

y su pri;sencia·, _en _las comidas indigenas fUeron conquistando 

los senti~os _dei. hombre europeo. En los escritos se hacia 

referencia a las extrailas hierbas milagrosas de los indios y 
. ' 

muchas veces la · fantasia desbordó la imaginación de los 

autores hablando de árboles cuyas ramas penetraban en las 

nubes o de peces que se tornaban en mariposas. A través _de 

estos relatos, la sociedad europea se enteró de que en · 1as 

maravillosas Indias occidentales las raic.es de -los· irboÍes 

crecian fuera de la tierra y de que los aromas d~ l."as -flores 

selváticas- -de Nueva Espaila adormecian al . viajero o ·1e 

producian horripilantes visiones. El nuevo_ mundo de olores y 

''FLORES y TRONCOSO, (Prol. del Dr. Parra)p. XXI. 
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sabores a turdia al espai\ol, junto con el calor de un campo 

lluvioso en verano. " 64 

Estas historias se volvieron muy comunes en Espai\a,• y 
- ._ ~ ' 

al mismo tiempo la Corona·se mostiaba ·interesada-en conocer mejor 

los reqursos naturales . de> los _.que ahora era duei\a. El nuevo 

comercio hacia llegar a Cádiz y Sevilla; ·diversas. plantas 

americanas, entre iB~ que iban el maiz y el tomate.· 

En· general los historiadores y cronistas. del siglo ·xvr 

fUeron fieles transcriptores de la información ·.·que les 

proporcionaron los supervivientes o los de~ceíltú~~Í:-es ··inme.d.iatos 
- . ·-. ~:. - . ·: ,- -

de los pueblos conquistados, e incluso alg.u_nas. :_o_br_a·s_ ·son_ producto 

de los propios indigenas. Destacan tres ~uen-tes. prin;ipales en 

este siglo para el estudio de las plantas medicinales:_· La: primera 

y la más importante es el trabajo reseñado' ·~~·el :lnC:i~o 1:.:2.3 de 
. --- . 

Fray Bernardino de Sahagún, franciscano ·.·que': permaneció· largo 

tiempo en el Imperial Colegio ·:ae sánta c~uz d~ 'Tlat~lolco. La 

información se acompaña de il~st.iaci;~~s r~alii~-da~ por los 

tlacuilos o pintores aborig~~es; '10$' cuales. aYiiciaion :mucho a .la 

comprensión de los textos'. :} . i.< _ /: . . 
La segunda gran Obra es :e1 .. c6dice: Badiana, .. allnqu~ .según 

Efrén del Poso, es injusto que se . conoz2a: cori{di2ho nollli:ire el 
.e 

manuscrito de Martln de la Cruz; no olvidemos _que_:é_~ __ trabajo .de-

este indígena médico es el primer libro de mediciriil. ~-~crftO _en 

América, además de constituir un testimonio valioso de la: cultura 

"LOZOYA, Xavier. ~P~l-=a.,,n,.,t~a~s-~y~~lu=.oc~es"--<-=-"e"'n"'°"_,M.o;é;,;x""1'°'· c=-º~' ~-=L:=a,__,..,R"'e"'a=l 
Expedición Cientlfica a Nueva Espai\a (1787-1803). Barcelona, 
Ediciones del Serbal, 1984. p.9 
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prehispánica del México antiguo y de su sabidurla pragmática, que 

contrasta con los, dogmas médicos. del siglo XVI. Para el médico 

mexicano modern~·· esta bbra :·~nsei'ia ér o~igeri ·. d0-.: muc~os · conceptos y 

medidas que, a la f~~ha; pe;siste~ ~n l~ medicÍ.na popÚ¡ar ~ 
Este tr~~ajo,es el: ~·es~imonlo fuás ··•a;.,tig~o qÚe sobre 

''. .•. ·, ·c .. , 

medicina se· elaboró' .en. todo el continente. »·.En: 1552, ·31 . arios 

después de la calda de'\~nochdtla~,· ·~~ i'nctio '~eÚrie -.én su lengua 

nativa la sabidurla· de sus ancestros. Quizás ·estén incorporados .. 
. > ,, -' ~ : _." ,· ·, -·:- , . ' - ·::·.'. ''. - _:, 

ya algunos elementds veriidós de ~tras tie;~ás) ~:i,; embargo, el 
- ._-- .-.o 

autor supo transmitir el · conoC:inilentc{· .·_ tr~dlcio,;al matüado de 

embrujo y magia, en donde .se entrelaza con dibujos y colores la 

historia de una-raza 'muerta·.;-·-
- -- ,_,- ,-··--

Martln ·de -la Cr'i.1z ,reaÜza su obra también en el Colegio 

de Santa Cruz Tlaltelolco, e incluye la descripción de los 

métodos terapéuticos» por él conocidos, los dibujos de plantas 

medicinales y_ su nombre en náhuatl, asl como la descripción de 

sus efectos ·y las formas de aplicación. Se deduce que De la Cruz 

fue una persona de edad, que su oficio lo habla aprendido antes 

de la Conquista,. que su latln no era muy bueno y por esto lo 

escribió en •náhuatl. Probablemente colaboró en la asistencia de 

los indlgenas- enfermos y, aunque él mismo se afirma médico del 

Colegio, no indica con ello que fuese catedrático, seguramente 

sólo instruia a otros indios jóvenes en su oficio, debido quizás 

a las epidemias de mediados del ;;vr, donde quedó clara la escasez 

de médicos. Más tarde, esta obra fue traducida por J. Badiana, 

indio de Xochimilco, al latín y con su nombre se conoce al 
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llamado originalmente Libellus de Medicinalibus 

indorurn herbis. Badiana era relativamente joven, conocia 

perfectamente el latin, por lo que tuvo que ser alúmno del 

Colegio, tuvo que haber entrado muy niño recién terminada la 

conquista, y haber sido hijo de principales o de la nobleza 

indigena. El manuscrito Cruz-Badiana es el primer ejemplo de la 

interculturación de dos pueblos, tan grande uno corno el otro. 

Corno dijimos, el libro del médico indio fue seguramente 

escrito o dictado en náhuatl y aunque presenta marcada influencia 

europea, constituye la fuente más pura para conocer cómo era la 

medicina que practicaban los médicos mexicas. Sin embargo, no era 

un libro para enseñar medicina, y una vez llevado a España y 

admirado por su belleza, pasó a los anaqueles palaciegos, corno 

una curiosidad más del Nuevo Mundo. Era un periodo dificil para 

la rnonarquia española: Carlos V habla abandonado a España y 

quedaba Felipe II (de 16 años) al frente del reino. Por un motivo 

u otro el manuscrito se mantuvo ignorado durante casi tres 

siglos. El hermoso códice, con sus descriptivas y europeas 

ilustraciones, fue guardado en la Biblioteca del Vaticano como 

parte de un tesoro artístico. Las vicisitudes de esta traducción 

son increibles: Ernrnart lo descubre a principios del siglo XX -en 

1929- en la Biblioteca del Vaticano y aparece asi su primera 

edición poco después (Emmart, 19401, seguida por la primera 

traducción al castellano, editada en 1952, y de otra en español, 

México (De la Cruz, 1964). Casi se puede afirmar que hasta su 

reciente restitución a México, hace aproximadamente diez años, es 
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cuando este códice empieza a considerarse y estudiarse con rigor 

cientifico para dar frutos prácticos. 

El manuscrito De' la, cruz-Badiana es un documento 

iconográfico- y - lingUistko:_ del - , siglo XV!. Representa una 

transición entre los códices _prehispáni'cos - y los herbarios .. _ - . 

medicinales _tan~comunes< en''el Viéjo Mundo; Desde el punto de 

vista lfogUlStico es _una> i·n;portante '. f~ente de información para la 
' .. ; ·. . .. __ .;·. . . .'. ... ' .. ~ . -., 

nomenclatura nativa'• aunque ·'.el texto tenga _sustituciones de los 

nombres originales por p~lab~as - latinas, y a veces en forma 

errónea. El traductor, en -o~as{one~ n~-:- ~ncont~ó todos los vocablos 

necesarios -:-par,a _ transferir--.a ; la- léngua'· clásica el original 

náhuatl. 

A pesar--de tales -li~itadones-, con ayuda de las figuras 

y del vocabulario (latino ocmexicano), asi como de otras fuentes 

de consulta; se-pudlerón;-ré~onocer -casi todos los matedales y se 

dieron noiiibres - m-~deinos, - posible identificación o permanecieron 

los mismos. 

La - tercera __ obra de importancia es la de Hernandez. •• 

Con el fin de hacer' - un inventario de los productos, Espaila 

organiza una primera _expedición, Cabe seilalar que t:al medida se 

impone debido a que el oro y la plata no solucionaban los 

problemas económicos, pues Espaí\a seguia siendo pobre. Asi, se 

pretendia que el comercio apoyara a la econornia, dado que la 

••corno se verá más adelante, esta obra se publicará y 
difundirá sólo hasta el siglo XVIII, por lo que, para efectos de 
nuestra investigación, la ubicamos en este periodo y no en el 
siglo XV!, ya que en él se convierte en una gran fuente de 
investigación de la herbolaria. 
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consumiera muchos productos del Nuevo Mundo, 
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y 

Esta - primera gran· expedición (1570-77), que Lozoya 

llama "cientlfico-'-comercial" 66 estada al mando de Francisco 

Hernández, - Pero al - terminar su ·labor; - , una -obra de - d-iecisiete 
. ' -· ,º ·: ·,·- "' .. 

volúmenes, qtie produjo la adrniración·general¡'sirvióen principio 
,._;_-_ .. \ ' :.... ..;\ ··_:: ' .. '.:'' ··, 

sólo para ·decorar un salón de El Escorial/ ""todo par-ecla·::indlcar 

que los planes reales no eran los. de dar';' a-_ conoc~r ~¡-.- ~-e~'oro de 
' .. '· .. -.' 

Hernández -su Thesaurus- que engai'iínaba la alcoba del rey, con 

dibujos de aves y plantas de exótica b~Üeza, qu~ r~~-.üÚba~ en 

la sobria pared de El Escorial. "67 

Francisco Hernández llegó'- a - la Nueva España_ .. con el fin 

de recopilar información sobre la medicina _de _América·; Aqul 

estuvo de 1570 a 1577, recogiendo - muestras de- plarítas 

medicinales. De tal modo, la ciei:cia española s;e lntroclu~e 'en la 

Nueva España, aunque no sea más ·que para recolectar información. 

Durante esos siete ailos se hizo acompañar por dibujantes, 

escribanos y médicos indigenas; pero todo- su- trabajo mantu_vo 

siempre una orientación galénica. El _ protomédic;o , vi ene_ 

comisionado por el mismo rey (FeÍipe II)- que habla,: estOrbado la 

obra de Sahagún, considerada como atentado la fe 

católica." 

Claro que Hernáridé'no teni~-- ~i-~~(,~ _interés por las 

costumbres idólatras, y -~1 apoyo, cÍE!i rey se -_tradujo en una 

66LOZOYA, p. ll 
"LOZOYA, p .14 
"MAYNEZ VIDAL, p.16 y NOTA 24 p.26. 
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investigación que, al menos en el aspecto botánico, abarcó muchas 

más plantas que Sahagún (1200 .contra 104 medicinales), con un 

registro mucho más cuidadoso,. pues era experto en la materia.· 

En 1651 ·se .Publica una edición resumida, cortada y 

prácticamente "echada a perder" por Reccho: Rerum medicari.un Novae 

Hispaniae Thesaurus, seu plantarum, animalium mexicanorum 

historiae relationibus in eipsa pnepicane urbe conscriptus. (N~ A. 

Reccho. J. Mascardi, Roma, 1649). El original se dio por perdido 

con el incendio del convento y reapareció hasta el siglo, XVIII: 

Juan Bautista Mui\oz encuentra cinco volúmenes de. borradores de 

Hernández en el Colegio Imperial de Madrid. El réy Carlos III, 

animado por e.l .marqués de Sonora, mostró vivo ,interés en. que. se 

publicara dicho· hallazgo pues la primera edición, aunque 

malograda, habla despertado la curiosidad por la materia. Carlos 

IV realizó al· fin. ei propósito: la obra de Hernández era dada a 

conocer de nuevo. en el Siglo de las Luces. Tuvieron que reducir 

el original,, pero lo hicieron con mucho mayor cuidado que la vez 

anterior. 

Para tomar la obra de Hernández como representativa del 

siglo XVIII; no sólo nos apoyamos en el hecho de que ésta se 

difundiera ,en tal época, sino en las características particulares 

de la edición consultada, pues data de 1942, aunque se basa 

íntegramente en la aparecida 200 ai'los antes. El profesor José 

Rojo se encarga de hacer la traducción de la edición latina 

(Matritense) al espai'lol; Urbina y Altamirano, entre otros, todos 

miembros del Instituto de Biologia, realizan las determinaciones 
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botánicas a partir de la _descripción y las -ilustraciones de- las 

p¡.antas; las etimologia de los nombres aztecas -que· conservan la 

grafia tal como la registra _el autor- fueron. revis_adas por el 

Lic. José Dávila G~rÍbi, ~n ese .erito~ces pr()fesor de la-. Facultad 

de Cienc:;:ia:~i 'pues,-aunque,·f~~to de una e~~ldiciÓri ctE.lsiglo XVI, 

la obra de Her~ánd~z/ taf 'c6~~ fu; p~Ú'c;~ci~'ce;;- el siglo XVIII, 

se presenta ¿orno ~ni fusión; de sti<i; ol3e~~~cibne~ con _las de 

investigadores po~terÍ:6res a ~l, ·¿~~() 16 >~clara· ~n .:.1 prólogo de 

la época de la Ilu~~racióri, d()ri cis¡~{~() dÓme~\;~ega'.• 
En el sÍ;lo xvrr; Fray Frani:i~~o tméiiez sintetizó en 

.. " ' ...... 
otra obra sin :,_'ig~a1-<1os re~uÍt~cl()s de ia - i~v~stig~ción de 

Hernández: Qvatro iÍ.brÓ~ .• de ~ia Natv lraleza/'y virtvde~ de las 1 

plantas, y animales ~ue ~san réce:¿i.do~ ~~ e111'so 1 de Medicina en 

la Nueva Espai\a, y la M~thodo; ·y -~orr~~ J:fon:· y 'preparación, que 

para administráUas_. se requiere 1 _con io qué . el ·Doctor Francisco 

Hernandez escriuio 1. en \enJua Latin~ .• -.M,,;y vtil para.· todo genero 

de 1 gente que _vi ve en estancias };_.Pueblos;-. do, no_,·ay '-Medicas, ni 
-_-, '· 'e . ';,·. •: -· .:', ·.-

Botica,1 ITraduzldc:i, .;, aumentados muchos si~ples, y Compuest6s 1 y 
( .. _,_ ._'· . '·- ,'. 

otros muchos secretos curatiuos, · por Fr. F~-anc.is~~ ·. Xi-Jnenez .. hijo 

del Convento de s. -Domingo ·de México~ 1 ~a,tu:al de ,{.,¡ Villa de 

Luna del Reyno de Aragon. ¡ ... (Imp. en cas_a de- la_ Vda. ·de Diego 

López Dávalos .México, 1615) • 69 

69XIMENEZ, Francisco. Cuatro Libros de la Naturaleza. , • El 
nombre original de la obra aparece cita_do en el prólogo del 
doctor Antonio Pei\afiel. pp. V-VI. 
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Según Sepúl veda, Fray Ximénez fue .un lego dominico 

encargado de la boti~a y de preparar las medicinas en el Hospital 

de Huaxtepec, Morelos. Describ.ió muchas ' más. plarit~s que 
.. . 

Hernández, aunque en .forma un poco· confusa'º. 

A pes~r ele la importancia ,de éstas obras, .el' estudio y 

conocimiento de '1a~ 'i>1arit~s nieclicinaies , no '~e coni:'i.n~ó': d~i:ante el 

resto de la colonia.: Ambos '~ex~~s, los ~~ , ~~'r~AÍlde~ ~ i()~ de 
.,,,·,-,.-.': 

Ximénez, no e~·t~ba~~ según Sepúlveda, ··ni~~. \~nu:l.cios 'por los 

conceptos y prá6tic;as europe~s; aunque ' t;.inbfén 'cóment~ que, a 

pesar de la nabiraleza ind!.gena de 'los i~~~rmant·e·;; .• el· aspecto 

conceptual se ~ei:diÓ~ ;Por ~jemplo, nos .. die~ que las ~nfe~med~des 
se registmon co~ n6fui,~~s ~ C:as~izo~ y desa~ar~C:ier~~ ·· · ~quéll~s 
atribuidas a causas' sobre~~t~~~les, por io ·'qiie' no iiay elatos' ~obre 

los aspectos· de •:.las, terapias· relacionadas' con el· terreno 

religioso y ~ágico1l 
Aparte_ de· es tase: tres obras ~agna·~, pe.demos mencionar a 

Nicolás Moriardes: · 

Historia meclicinal 

Occidentales: (Sevilla, 1574) " 

'ºSEPULVEDA,. p, 19, 
11 SEPULVEDA, p, 21 . 

y ·tercera· partes de la 

se traen de nuestras Indias 

"Aparece editada como Herbolaria de Indias por el IMSS en 
1992, y forma parte de la Conmemoración del V centenario. 
Curiosamente esta edición nos une al siglo XX, ya que va más allá 
de la reproducción facsimilar, al incluir comentarios -en 
cursiva- de los editores. Tales comentarios fueron solicitados 
por el autor, que esperaba de otros investigadores la ampliación 
de la informa~ión. Se hace referencia en especial a la herbolaria 
mexicana y añaden datos sobre la historia cultural de los 
productos naturales estudiados por Monardes. López Austin 
intervino con comentarios sobre la graf1.a y significado de los 
términos nahuas. 
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Este autor es uno de los primeros ·europeos en 

investigar a fondo las plantas americanas·, a pesar de que nunca 

pisó nuestro continente. su libro fue citado éon mucha frecuencia 

en los siglos XVI y XVII, y aun cuando deja de imprimirse .en el 

siglo XVIII, sirvió para difundir la medicina americana, ya que 

se tradujo incluso a varios idiomas, 

En el siglo XVIII aparece el Florilegio medicinal, 

(herederos de Juan Joseph Guillena Carrasco.' México, 1712) de 

Steinhotter, castellanizado como Esteynetter (1712), el cual no 

es más que una mezcla de ciencia y superstición europea y alguna 

influencia indiqena. como éstas, existieron otras obras (entre_ 

ellas, la del presbitero Antonio Alzatel pero fueron opacadas por. 

la del protomédico Hernández, a pesar de que circulaba en una 

edición incompleta. 

En 1790, otra expedición a la Nueva España se realiza. 

El fin perseguido era rectificar y completar el trabajo de 

Hernández. Dos son las personas que dan nombre a dicha 

expedición: Sessé y Mociño. Sin embargo, los resultados de su 

investigación no saldrán a la luz sino hasta 1893, casi un siglo 

después con el titulo de Plantae Novae Hispaniae. 

Es posible afirmar que existe interrelación entre las 

diversas obras. de ·este tipo: "Hernández seguramente conoció. los __ 

escritos de Sahagún y el manuscrito Badiano (de la Cruz), además 

se sabe que investigó y experimentó algunas de las plantas de los 

Jardines de Huaxtepec. Ximénez no sólo rescató la información de 
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Hernández, sino que la aumentó. y la experimentó con las plantas 

en el Hospital deHuaxtepec." 73 

La :obra de· Sahagún, el códice Badiano, la obra de 

Hernández ·y. la . de Ximénez son las fuentes primarias consultadas 

por Sepúlve~a para·: el caso .de la medicina mexica; pero ella, 

demás, también mencionó otras: "Las crónicas propias. de cada área 

y grupo escogid~_.·· las· Relaciones. Geográficas, los vocabulaÚos y 

gramáticas en ·_lengua indígena, catecismos y confesionarios,. ha'n 

sido las fuentes revisadas para adquirir la inforrnación'sobré los 

conceptos de la etiologla de las enfermedades, los. curanderos;· 

herbolarios, p·arteras, adivinos, hechiceros,·.· las técnicB.S de 

diagnóstico y las terapéuticas usadas . para :e:~~~ ;as6 inc¡~yendo 
los procedimientos mágfcos. 111

.i 

Muchos . de estos. textos ponen· de· relieve •. la: vigéru::Ú. · de 

las costumbres prehispánicas"" arraigadas' ···e~tre los indigenas. a 

pesar de los in,tentos· .del clero regular y secular, y de la 

precisión rea,lizada 'por la· Inquisición para extirparlos. 

Es posible ·suponer que la actitud del rey para con la 

obra de Hernández y la del propio Sahagún (posiblemente dada como 

regalo de bodas a su hija y Lorenzo el Magnifico) fue 

generalizada en los siglos XVI al XVIII: atender a las 

informaciones de los indios y sus 11 rarezas" más como mera 

curiosidad exótica que como conocimientos de valor práctico. 

73SEPULVEDA, p. 21. 
74SEPULVEDA, p. 22 
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1.3.2. Siglo XIX. 

En los albores de este siglo; surgió ,una nueva era de 

estudio de las plantas medicinales, que ·deriva en el· auge de las 

investigaciones botánicas en México; · 'P~co desp~é~ :' de la 

Independencia, en 1832, aparece en Puebla ; el' =="'-''-=='--.:1.:a 

materia médica en México y luego l~ p~{m'é~a de 
.·;_·:'.'.< ._.··._- __ .,,,.:,'::' ··:. ,· 

Mexicanas (Cal y Bracho, 1889) la· cu.al: 'sé ::seguirá editando, con 

algunos intervalos, hasta 1952. Hay .que' no~~r·-~e 'ésta' 6it::iÍna •se 

destaca tanto por estudiar •los · ÍnedÍ.canieni:C>s 'vé,~etale~: .de uso 

antiguo como las múltiples· formas de·~~e#r~~iÓn d~~1(),i ~lsmos. 
Las investigaciones más • i~~ortcantés >;¡, '~eal,izan en el 

Instituto Médico Nacional, a través ·d~ ia ~écreta~~a de Fomento, 
-., - -· 

para, a su vez, crear una institución que· .:_impulsara' la 

investigación nacional de nuestros. recursos médicos. En este 

Instituto participaron biólogos,· quimicos, terapeu~as,' botánicos, 

dibujantes, etc., y la producción fue se 

virtieron los resultados de toda la investigación en los grandes 

tomos de El 

Instituto de 

entresacaron 

1913) • 

Estudio n009-1a93¡; más tarde en Anales del 

Medic.ina' Nacional (1894"1912); de éstos se 

lo~ ~atds para· lit' mat~;ia ~édica ·mexicana (1894-

Dichos .. cie'ntiffoos· publicaron-· toda -- la información 

pertinente a la ·herbolaJ::ia me.ciÍcinal. en La ·~aturaleza, revista de 

la Sociedad de Historia Natural (1870-::1910). Recuérdese que en 
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este siglo es decisiva la influencia del positivismo y, desde 

esta perspectiva, _se _da impulso a las ciencias. 

Es importante. sel!alar: que el: Instituto . de. Medicina 

apoya toda esa labor. como ¡Í~rt~- d~ ~n ambicibso:;~r~yecto,: dentro 

del cual se incl~y~ l~ a~~-r~~r~, :de ; la . Sociedad de Historia 

Natural (1BG9;·. F~Üt~~ _d~l ¡~edso~Aabajo son las publicaciones 

-además de la~ ya ~~~~i~Üada~- de obras botánicas y médicas como 

las de Ximé~e~"; ~~~;é y Mj~i~o; y Flores. Esta última destaca 

dentro de .. todo eF ~~;,i~ienfo: la Historia de la medicina en 

México (1882) - cl~l ;~~.)~ranCisco de Asis Flores y Troncoso, en la 
'.. :.-:··: .. ::." . ~·' 

cual encontrainos-un:estudio más objetivo de la herbolaria. 

El doctor-: comenta ·sus fuentes en la introducción, pero 

no especifica· qué :·~i:eriientos toma de cada una. su obra contiene 

referencias •a la _arquitectura, costumbres y artes de todos los 

periodos estud¿d;~; \:o~ el fin 

apropiado al esl:~cii~ d~ Í.a 'me~icina. 
de dar un _marco :cultural 

extensión 

hi~,t:ori-a ,. hay un apartádo . de considerable 

(todo eL pÚii!e.r volume~,' ~e:\ies\ - para la ·medicina 

náhuatl. Flor~s reÚeja ~l_ pensamf~nto evol~cio'~i~~a :el~ la época _ 

al hablarnos de periodos teológico, ' met~fi~i~b'· y/ medicina 

positiva, mención~~6r Ünek; ardb~. Co~sid~~a los db~ pri~eros 
estados como ~rimitÍvos, inferi~~E!s al sig¡o XIX; pero al m~~os 
se toma la molestia de describir _con: d~taÚ~ :no ~~ÓJ.o ~los 

---''""_,_,._.;.: ... 

elementos considerados· por la-

"En el prólogo. a los: Cuatro': libros •... (Üaa'.:.f9Óo¡ ,'.:n6s dicen 
que "esta obra vendrá á ·dar un, valioso _contingente á · 1os grandes 
trabajos de la Flora del pais c¡Ue se van á iniciar~" p. V. 
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minerales y animales, fundamentalmente), sino que también habla 

de los procedimientos mágico-cientificos que se empleaban. 

Incluye muchos tópicos más propios de un. tratado antr.;pológico 

que de una historia __ de la medicina. Por_ supuesto,, si·:vemos con 
' '" '. ' - ~ ' -- ,· ' ' 

atención, nos parecerá :,qÚe' éLautor describe con tal· exactitud 

para poner de relÍeX_1a' "r~sticida~'' de J.~ medi~ln'~'P,!~hi~pánica 
ante la cientificidad de la que para él_ era: la :~~~:Üa-~'. E:ii~ nci 

impide que el aúi:or manifieste una sincera ~ act1iir~~i~n ante 

algunos descubrimientos terapéuticos y agr~d~zca. ·1a ·.fuente ' en 

donde se han basado para desarrollar cierto· tipo de rii~di~W:~ntos. 
Exalta inclu~o las virtudes de la;: medi~ina···indlgena 

-f;,• 

(teosofla y empirismo) y la obst~tricia, y'.lamenta qUe no se 
': . ·,·" .. 

hayan fusionado las civilizaciones para :lograr:una 'disciplina más 

efectiva. A nivel más general, critica :la' fa;ta de ~n¡;. hl~toria 
de la medicina mexicana, y· supone>-qÚe aigurÍos irivestigadores han 

temido "que al esc~ib.Ú-. nombres :indi<>s; :C:onici e~ r!a'tür'ai y tiene 

que ser en el prlm~r p~ri6do•de .esa Hi~tod/to'c!o Ín~~icano al 

leerlos hará un gest~ d~ d~sdén" 76 • A~l pÜes, aunqu'e p~ra nosotros 

resulta un tani:o pr~juicioso, · én · ré'aiic:iad · d~~aiiÓ ciertas 

convenciones de su épó'c~. ~~- ·~Ólose• qu~j~_~e i~ cl~strucció~ de 

códices, también acusa i~ . desÍ.d.Í.~ y el ~ba~don,; en que sus 
1 • • ·, - ',,'<e -

contemporáneos tenlanl;~-.archi~()s, .: 

Ya aparece otra 

publicación intere~ante:' la.'sir!~niriiia ;;,_,lgar y científica. de las 

plantas mexicanas de _Jo~é R_amirez ií902). En la 'introducción, el 

'
6 FLORES Y TRONCOSO, p.XXXIX. 
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autor nos comenta la gran variedad de trabajos de botánica de 

mexicanos y extranjeros, uno de cuyos. fines' principahs era 

establecer la nomenclatura definitiva para~: el "mayor 'nl1!ner6. de 
'- -,,--- '-,; ,-.- ··,'/_ o 

especimenes de la 'flora' mexicana';·_ MÉmciona dos obras , pubÜcadas 

en el prl~er terC:~o clel·;siglo'. ~Í:x, y ~ei~tisiet~ m~~. aparecidas 

en los úl ~imo~ t;.;i~t:~ ~~º; del!rni~~o si~l~; > 
'_.- .; •. ·_, • (• •.. ._- e:.· ,. . ' 

Es·. factible ail.imar , ~e ·el~ posi Üvisinoi ·a ·pesar del 

af rancesamierÍto implica~á, ' c~rÍtribuyÓ · a ' to~i~ ' estos 

por· la.: secre~li~i1 de F~~el1t:o'. Ramirei 
' - ·- --. 

proyectos, iJ11pulsad~,s 

menciona que • élur'ante los 'últimas ailos ·' .. del, siglo : pasado se 

hici'eron muchos ~e~or~icÍo~, p6r. el ~ai~ bara ·. ~~t~~iar la bbÚni~li, 
y nos da ~l n:mbr~ ~e ~¿el.nueve Cientlf¡cós que s'e; encontrliban 

en ese el1tonces .·'~11 :.x~~diCi~f1~s ;~e tal; gé~;er6. De h.;c~o, su 

propia obra se inicia como pa~te; deL ma'te;ial' explicativo de 

algunas muestras que '~nviiirla MéÚcó a la Éxp_osiciÓn de_ Paris, en 

1900. Al sentir- ía: :necesidad de ,un trabajo de, tal magnitud, 

Ramirez completa su, Sinonimia· cori las fuentes históricas de donde 

ha tomando los nombres. 

1.3.3. Siglo XX: ·e~tad6 actual. 

A principios~ ~ ... _la: prese.nte _centuria_ se clausura el 

Instituto Médico Nacion.al que, como vimos en el inciso anterior, 

aportó mucho a las investigaciones ·botánicas. Poco después 

aparece la obra de Maximino'Martinez, quien recopiló información 



58 

sobre las plantas medicinales conocidas desde el siglo· XVI y los 

datos recopilados por Cabrera en Plantas curativas cle México, 

(1943) aunque este último esclasificado·como'fueflte menor. 

La obra el~ Maxi~Ín~ M~fonez~ ci~~d~ con frecuencia por 

otros autor~~' p~r~::_;·~~-~S~.i~ne~~-, -~~:; no~e;~1~:~-~r~_:;.:_· ,j~-~i,:;riteS'· iéxfcas 

relacionadas, descr-iPc-ió·nes y·{:us'OS, :~'é.s ti·na ~'--d0'.·-1a~· ~,más·· eXt'ensas .. e 

incluye herbolaria, general y un a~aitado ~.; ~larl~as ~e Yucatán. 

Sahagún, por ej.;mpl~, (qÚizás 

-
nombre (el niás e:c)lnúnJ,'Ún~'d~s~dpcÍÓn de l.a 'planta' que' incluye 

clasificación bo~~nica, fot"ma;~ paá~cir0ie~tos ·····~·~·. ~..;ra y' do~is en 

que debe toma~s~,z1~.·:~~-i~~~u;e i~~ii::~~;n~~- s~br~_la I>aite-ótil 

de la planta'. Al final; 'aparece la. reiadón' cié'.disi:intos .iuqares 

en que se le conoce;conotros ~omb~es. suobj~Ú"o . .insist:imos, ~s 
fundamentalmente prá~tico: muchas 'tieÍida~-nat~rf~ta~- y<d.;'plantas 

- . - - ' .. - ,_. . ;>·'.~ ' _. : . - .. - - --

medicinales lo corisuÚan cÓÜdiananiente cómo'un apoyo pai~ ~aber 

con qué curar· cier~~s p~clebi~i~~tos; · ;~l;fi~~udad ·es-. ~~ién · ia 

de los pequei\os 'k~fluaÍi~6s qu~··suelen· ser. resumen ·de•Martinez o 

de obras similares; ~ q~e ~e ·.ve~den -a cinco ;p~s~s ~f~~~a del 
: ~ ·.: .. - -. ,.. 

metro. Estos, además de .otro tipo cle ·. ínanÜales ·más .'.amplios' y: las 

nuevas y mejo~~~ edici;,nés. de Saha~Ó~, He;llán~ei y ~lquno~ otros, 

'ef· in~e;¿~ por la he~boiá~i~ en el 

siglo actual, 

El siglo xx cén ·especial no es 

positivista, sino ' p~~~oderno. · Parte de esta nueva actitud 

consiste en retomar los. or,igenes, y por ello es preciso hacer la 
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distinción entre medicina prehispánica y medicina tradicional: 

"con el mestizaje nacerá lo que hoy denominamos Medicina 

Tradicional y que es el resultado .·de. la· .. combinación·· ·de la 

medicina indiqena ··conservada, .·>~en' recursos ·::y .. prácticas 

probadamente efi~~c~~; . ' y de l~ medicina impuesta : por los 

colonizadorés y. l,eqiii~a·~~· ~~~de el pÓ~er/"n >. 
Es a partir·d~.l'9;50.~e l~~·.antropólogos, con.el 

Aguirre Beltrá~ ~ l~ ~¡b~l~, ~et6~a~{ ].;;: i~~e~tig~cdn 'cie las 

posibilidades re~ie~ · de 'la :' medid.'lla ,· t·~~~icionii', la . cual 
' .. : .··,. '..·' 

continuaba funcici~'áncto no sólÓ .•• en co,;.unidades .indigé~as, ', sino >·<. ·:' :::-:.; ,- .:; .- ,,... ' ... 
incluso en algunas familias' de ·cla.se m.edia urbana';' Trunbién 

destacan los trabaj~s;c:le Alf~~do ,LÓpei Austiri. Esta ~e~aio~~ción · 

de la medici~a iradic1~~~i :a:má.s' ~1J.'á'de .~~ª macla, púe~ su auge 

refleja el 'fr~~aso ~~f mci~élo : soci~~edonómico: a~o~tado por 

México. El beneficio' dfi! l,a mi~er~idad, nci ~.:Jede exten~erse ~·. tÓda 
., . -

la población,• de modo'•que·tal'.fiai:aso ·nos• .impulsa a• ~etomar los 
, __ -. 

conocimientos ancestrales .de·. la medicina;· 'esta vez,·. con. la 

aprobación del sistema ·social;'~ La situación de. conflicto 

propiciada por el desarrol,¡o: tecnolcJ;ic~ h~: dado como resultado 

que las grandes potendias de .Occidente busqÚen n~ev~.S :esquemás 

socio económicos que. les g~ra.nticen estXbiii~~~ .. Dic~a bú.,queda 

incide directamente· en los paises· subdei;arollado.s, .siempre 

de diversas Tal actitud :resulta 

.. 

"HERRERO RicAAO, et al., La mediclna tradidonal en México 
pervivencia. UNl\M, E~aragoza, México, 1989. p; 35. 

"HERRERO RicAAO, p.38. 

y su 
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congruente, en parte, con las tesis de la posmodernidad: época 

caracterizada por la unión de lo antiquo y lo moderno, por la 

fusión del pasado artesanal· con el .Presente' tecn.ológico, y .·que ha 

producido efectos · t~nto ; en 'el';' ar~e c~~o'; ~n la cienciá. Para la 

posmodei;nidad; la , tr~cl~~ión es ; fundamental. ·.· ••.. . ; . ·.· · 
• . -.. "-: . ·... . . . . _· :: . :_-: .. _ . ' . -. :: e'. -~ 

En el caso p~rti~ular cté la ~~di~fna: ~ncontramos lo 

siguiente: > <<' •.• ·. ··,. : .. · .· 
"Hoy dfa resulta ;.ue la'· tradición médica cultural .de 

pueblos coionhadcis; ··.que fuera despreciada· por décadas, 

vituperiada [slcj .por'. propios y ajenos, en franca desventaja 

frente a.la cultura, médica occidental dominante, prepotente y 

vanidosa, se presenta como campo de estudio y al terna ti va 

operativa en los programas de salud. Lo étnico adquiere en 

este fin de siglo una significación magnificada para los 

paises occidentales que bus:an raices del pasado en las 

cuales afirmarse. La etnomedicina, resulta hoy disciplina de 

estudio y en tono creciente se ensalzan sus valores. Las 

universidades europeas y estadounidenses crean cátedras de 

etnobotánica, etnofarmacologia u otras innovaciones 

académicas que promueven el estudio de los mecanismos que 

hacen sobrevivir a la medicina autóctona de los pueblos de un 

redescubierto Tercer Mundo, y dicha reconsideración forma 

parte de una tendencia posmoderna. " 79 

Algo muy importante es que esta medicina tradicional 

gana adeptos con rapidez entre los sectores urbanos de la 

"HERRERO RICAflO, p. 65. 
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población, y su recuperada fama se refleja en el, continuo uso de 

di versos nombres:_ Medicina tradicional, 

recientemente paralela o alternátiva"-, 80 

indigena, y "más 

Como ejeniplo >de: la ·act'itudc posmoderna, recuérdese la 

edición de.Moiiaidesi;(~d; .s~pra J.;3','1¡'; eii donde la obra original 

se amplia ~on Íos\res.u1't'~dos de:.l~~: inves.tigaciones posteriores. 

No sólo debemos resc~tár ~lpas~d(), :sinÓ darle actualidad. 

El E!st~ctici': ya C::it;d~ dé Sepúl veda, presenta, por. 

ejemplo, dive;,~os·,.:·~uacl.ro•~· qÚe incluyen la siguiente información: 
:· .-,;'.· .-.":_ 

cuadro de plantas·, ; mecUclnales,' nombre indigena, algunas 

clasificaci~ne~ ·e~ . l~tin/ su uso, etc. Encontramos también un 

cuadro de plar:tas,>meC!Íc~nales con la información de Hernández, 

Escobar, l~~ Re·l;~'i~nes: Geográficas, Ximénez y Vetancourt. A 

nivel más práctico la autora realiza un cuadro con la planta 

(identificación botánica), fuente, calidad, lugar de producción, 

parte usada, forma de preparación y enfermedad que cura. 

El trabajo realizado por el Instituto Mexicano para el 

Estudio de las Plantas Medicinales, IMEPLAM, estuvo a cargo de 

José Luis Diaz que aparece como responsable de la edici_ón final 

de la investigación publicada en 1976. Se trata básicamente de 

una terminologia que incluye los nombres vulgares y los 

cientificos, pero con la ventaja de incluir la información de las 

principales obras de botánica de toda la historia de México. 

Aunque de otras épocas no podemos dar cuenta, de la 

nuestra si: en toda familia mexicana que se precie de serlo, se 

'ºHERRERO RicAAO, p. 70. 



62 

ha usado alguna vez un té (de iztafiate o valeriana) o una 

fricción (de árnica o mariguana) • Sabemo.s que la. gente va a los 

puestos de hierbas de .tianguis y mercados\, a· surtirse- de lo que 

conoce o a preguntar por nuevos remedios '(inclu·s~· para el 

embarazo) , En el mercado de ~~~·~J~· ' (centro' de ·~cffvi~ades 
esotéricas de la cd. de México) se sigue ,;endi~nd~;~a"d~a y :alud 

por el mismo precio.' Un· pasaje ( ~cas~ similéÍÜ~amemte . ubl~ado a 
¿- • 

varios_, puestos, .. de: iiiediclna 
··,-. ' 

espaldas de la Catédral) tiene 

tradicional. Todo lo anterior nos habla de que, a: p~~ar ,de ·.clu~ el 

hombre haya llegado ·a la luna y aprendido io.S ·secretos 'éie-l' át-omo 

-o quizás precisamente por ell.o- rio pier_de:. la' fe en'.l~s-~ a'nti~Úas · -
plantas, que curan desde un cólico hasta ··el· -ctl~cer'. Porque 

también 

formando parte de nuestra vida cotidiana; . ~ - ·--,-.. - - . -- - -

Por si fuera poco, di versas instituciones han'.'abcírdado 

la ardua tarea de verificar las propiedades ·de las :•plantas. con 
,,. -;_ ·'.·.· -, 

mucho más rigor que en ninguna otra época', con avances_ qui.micos 

que no imaginaban los antiguos investigadores. 

En nuestro siglo, muchas de las plantas _ desc~itas. por 

Sahagún no han podido ser identificadas, 81 otras hari. d~niostrad~ 

tener al menos parte de las propiedades que se les han atribuido, 

algunas no corresponden a lo que se esperaba de ellas.---·-

El apoyo oficial de la medicina tradicional puede tener 

su origen en la pobreza económica (mejor reforzar las tradiciones 

91 Vid. el Vocabulario de López Austin y García Quintana para 
la Historia general de las cosas de Nueva Espaila. · 2a. ed. 
México, Consejo Nacional para la Cultura y las Artes, 1989. 2 
vols. 
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que poner clinicas modernas en la sierra), pero· afortunadamente 

apoya rasgos culturales importantes. Sahagún es revi_vido -si no 

en el fin principal, al menos· en. cuanto ·a1:::interés y un poco al 

método reconstructivo- en pleno· siglo XX;'·.ltl,' uno :de los pdmeros 

en considerar el• valClr-de,la ~ultúra náhuaU, se'.~~ ·:~Úlado por 

los cientúiC:os .~~:analizan :y clasificari las. 'plaríta'id en que es 

rico nuest.ro.~.suelo, '_quÍ~~-~:~> t'.d;~a·~{~~ºf!Iº. ~;~Se.':·:~'~·-~·-~·ca~-_Íories la Obrá 

del fraile,· el Códice lÍadi~ho ~al.~o~;~t~~ t~xtoan~igJo. 
, . '· ~ ··. ·, . ·. - -, ,_.,' ;_. '·' ., ' .. - .-. '.. .- ·'. ' - ' . . .. 

Por una parte; í'a'· siÍ:ua'ción-,económici! hace que .la gente 

prefiera recurri~:a la m;di:~in; aÚe;na 'Í po~ otra('1as·ITl.últi~les 
investigacioríes refu-~-rz~ñ_~ sU_~·u;O~~ al- .. co·rrobó~ar, stis pfoPiedádeS. 

La medÍ~i~a tr~dÍ.clon~l. ha . s~Brevivicto un· tanto· 

esta subterráneamente/ Si~ erilb·~~go;:• ahora .. se> tra tá de . apoyar 

alternativa i~ciuso ·¡,. nive1é'oficial. (ci::u{:·~os. premfos de medicina 

tradiciona'l del IN!, ci.ciC>s de· c~nfet~nci~s, etc. ) A nivel 
• •',· ·l .:--•• -',·", •• ,···· 

al: parecer. si~mpre se. habla. considerado más como mera 

históri~a:'.'' si~ eÍnbargo/ 'en los pueblos y aun en las 

académico, 

curiosidad 

grandes ciudad~s se. aplicaba ~n 'la prá~'uca. Ahora, la ciencia y 

el gobierno par.ec~n interesados en que la herbolaria se rescate 

a un mayor nivel con bases sólidas. 
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2. Algunas consideraciones lingüísticas en torno 
a la supervivencia de los vocablos nahuas en el 

léxico de la herbolaria. 

Una vez revisada la cuestión histórica del problema, 

consideremos algunos conceptos teóricos implicados. El paso de 

elementos de la lengua náhuatl al español incluye fenómenos 

diversos y para una mejor comprensión de ellos, los hemos 

agrupado de acuerdo con la relación que guardan entre si. 

Partirnos dé,. la Conquista y el biling!lismo ya que el vinculo entre 

el náhuatl y el. español no es fruto de un intercambio pacifico, 

sino de un violento ·encuentro'. Con tal punto de partida, ·surgen 

innumerables conflictos que han sido resueltos de manera muy 

diversa. Una vez·. establecido el dominio de los españoles,. ·la 

lengua náhuaU . permanece como un sustrato, vivo a pesar de 

algunos esfuerzos. por .. lograr lo contrario. La lengua original de 

los antiguos mexicanos .. se .. convierte en una .fuente .. continua de 

préstamos para· d~~ig~ar; re:Üdaae~ americanas/ pero·. ·surgirá 

entonces el ·problema de l{ a~~ptaciÓn ,·al .. español; N~s., ~~~~ria 
por tratar ·la cuestión de la herbolaria. Én ·esta· ·á~ea, ;la 

relación no se da entre términos comunes_, sino. que; ,;e)>_a_rte 'de un 
- ->".--

' ,... >'·; 

'Hubo sin duda encuentros menos traumáticos; · peró ·· tal 
parece que la violencia predominaba, ya . fuera., :sutil o 
abiertamente. Asl, no nos parece exa·gerado ::calificar el 
encuentro de este modo pues debe tenerse. ·en cuentá que:' los 
españoles impusieron su cultura. Bastarla con· recordar la 
notable reducción de la población indigena. 
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conocimiento que con justicia llarnarlarnos cientlfico, despreciado 

un tanto por los recelosos europeos, pero que conformará después 

el léxico de~ la botánica mexicana. Aqul __ el problema fundamental 
;,···. 

estriba en que pasaron cientos de afies - antes:·: de•- que los 

investigadores se ~~rea taran del, irg~r ·y ' la ; p~~6.is'i~n de las 

designaciones ,·botánica~, de¿ náhuatl. ' - Se_ ie a~igna un nombre 

"cientlfic~" -~:_·las ;i~~t~s ~ara e~ita~ la. nor~e~~iat.~ra original, 

en la errón~a creen6ia cÍ~· que sbn sólo n~~r~~ ~op~lares y, corno 
- ·: .... _ ,,., .- .. _ 

aqui revis~reino~,:··"ha~:'SüC~~1~·:_-as1 ~ -

,., 

La ConqU-is-~~, :•·_corno .sujeción· ·de -_un pueblo por otro, 

representó '.·un - fünÓrnen'o _muy,_ :.coniplejo: esta empresa implica un 

trabajo intelectual- ~previó:-' o : sim~Úárieo- ' que justifique la 

lucha. Asl, una vez que ·ros· -espaftoles se convenzan de la 

necesidad dei otro de' ser'do~l.n~cio; ernple~;ári: co~o primer método 

la irnposició~ de. ~u lenguia: i~s- ~e~~.ido~, l)acj~ c¡tle permanecen_ en 

el medio americano, sin - d~~~-- ~1- riáhuaü - y: otras - lenguas 

aborlgenes no pueden desaparecer sin d~j~; r~strC>~~ ~erci' entrará 

en un tipo de rel~~ioi~~ _:uy ~s~ .. ~-l_f!cº~_con -respe<:_Sº:oª l"~l~ngua 
dominante. A 'pesar de un pd~er intento por·_deja_r '.el -espaftol: como 

,,., c.-::·., 

única lengua de las coionias_- espaftolas, se ---- va. a dar un 

bilingUisrno, es- •·decir·; se conservarán lenguas paralelas al 
. ,. . 

espaftol. En un juego reclprocÓ, lengua y cultura se capuntalarán 
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mutuamente, de modo que haya cierta continuidad (aunque sea 

disminuida) hasta nuestros dlas. Entre la lengua y la cultura• 

influye un factor muy importante: la escritura. La lengua náhuatl 

abandonará su antiguo sistema de registro al comenzar a 

fusionarne con la cultura impuesta y el alfabeto 'aplicado al 

náhuatl contribuirá a mantener y acrecentar el interés por los 

antiguos pueblos. 

. El primer problema teórico que se nos presenta al 

estudiar la relación entre el espafiol y el náhuatl es el modo de 

asumir el hecho de la Conquista. Aun cuando no constituye un 

problema teórico en sentido lingUistico estricto, es preciso 

establecer una determinada postura al respecto. 

Debemos reconocer que el contacto entre el náhuatl y el 

espafiol es simplemente un fenómeno lingUlstico y .cultural. ·El 

espafiol se impuso hace quinientos afies y ahora, con.' nuestrá 
' .:_· ." 

labor, queremos indagar sobre la supervivencia del náhuati e'n· 

causas Úngt:1s'.tic~s y 
. ' : : <~-, 

dicha lengua. Se trata de analizar las 

extralingUlsticas que permitieron la pe~anencia unos 

elementos, incluso en contra de voluntades oficiales' 

En el capitulo anterior ya hemos visto· cómo se 

desarrolló este proceso y las dos caras que podemos -ob-~.irv'~r: por. 

un lado, conquistadores con la polltica de erradica';,. i~~--.J.'~nduas 

aborigenes y, por el otro, evangelizadores, misioneros para. 

quienes -a su modo de ver- el aprender dichas lenguas ·resúltabá 

el modo más seguro de reformar la mente y la vida de .los 

indigenas, actitud no ,exenta de sincero interés y de protección. 
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Debemos recordar que, aun en estos casos, en que los 

sacerdotes y monjes ejercieron 'Una verdadera defensa del 
' ' ' 

indiqena, el objetivo principal era, civilÚar (a decir del'- sfglo 
-,. . ', ., ·- ' 

XVI) ya que, la vid~ y, costunÍbres" de' los aborigenes americanos no 

correspondlan a" los m~dei~s é,uropeos. ·'· - .. 
Ahora bi~~; -'e~ ;impor~~nte tener en cuenta que: "Las 

relaciones ,de ctvÚiz~~f¿n ;epe;cut'..n ,en la situación y en las 
.. ;::: 

caracterlsticas 'de\ i'as y éstas reaccionan sobre 

aquéllas, en un ~~~~~on~~ie~t; que va 
; -· ~ 

confederaciones rnulti~aci~n~les. 
.;. 

sus 

de los clanes a las 

efectos abarcan la 

expansión, concentración y desaparición de una 

lengua'" En e~ -~~so--~e-~Mé~icb/_ el español ejercerla una presión 

inversa en el; á~~t~-·d~i' ~~~uatl dado que es una lengua impuesta 
• • • • ·<._ •.• • •• -·-< < 

desde el nivel oficial hacia'-ab_ajo. Por presiones de tipo social, 

polltico, económico ''etc., -~{, náhuatl irá retrocediendo hasta , 

conservarse reqiones geográficas y en 

determinadas áreas, lé~~c~~. 
De ~cu~rd6': con ;U;i~e-VHl~gas: "En cada Estado, a 

ciertos idiorná~' se."les estimula-, a otros se les tolera ,Y a otros 
. ' 

más se les proscribe,- y asl aparecen minorlas lingUisticas o se 

crean n\..!evas lenguas literarias. "3 En nuestro caso, podriarnos 

pensar en la qran expansión c¡Ue tuvo el náhuatl en' un principio, 

para después convertirse a pesar de todo en --lenqua -de minorias 

indigenas y ceder ante el empuje del español.. Pero, por muy 

2URIBE-VILLEGAS, Osear. (ed.) La sociolingüistica 
algunos de sus problemas planteamientos y soluciones. 
UNAr-1, 1974. p.55 

3URIBE-VILLEGAS, p.58 

actual: 
México, 
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sencillo que parezca, este proceso tomó bastante tiempo y 

encontró puntos de resistencia muy fuertes. 

Como hemos mencionado lineas arriba, los frailes se dan 

cuenta muy pronto de que el espai\ol no podia imponerse como 
'··.. : 

lengua oficial -y úiüca:- en América .. •En principio, esto se llega 

a considerar. como muestra de. la incapacidad intelectual del 
·'. ·,,· ·,,' 

indigena, ·pero el. hecho· 'de que. algunos hubieran sobresalido 

notablemente en el ·. apre.idizáj e de la lengua del dominador 

contribuyó ·a ver el ¡;;~~lema des.de otra perspectiva. 

Ante la dificultad que presentaba la castellanización, 

se emplearon principalmente dos procesos para comunicarse con los 

indigenas: 

- utilizar indios como intérpretes e intermediarios 
- aprender la lengua, e incluso la inmersión completa 

de espai\oles en la vida indigena. 
El indio intérprete viene a ser una primera etapa de 

aproximación. Aparece una con vi \'• .• ncia estable que se manifiesta 

predominantemente de tres maneras: el trabajo, el mestizaje y la 

catequización4
• De hecho, en las Instrucciones Reales de esta 

primera fase, se resalta el aprendizaje del espal'lol corno un paso 

inicial para ·catequizar .Mientras que en las Antillas la 

hispanización supuso :la· desaparición del indio, en México y en 

otras areas arneric~;,a~: c;~ ·población indigena densa de cohesión 

socio-cul turai, ;·:y ~-~-olfÚ~a':~·~·; vivió · \ui proceso distintC,. En 

cierta manera·; :,~i~ ,~~·a\,_:·f~~~· :.~,de· otra', las culturas. orig1i:iales 

permanecJ.ero~ al lado• d~ d es~ariC,1a: · 

'MORENO · DE ALBA, José; El espai\ol ·en América. México. FCE. 
1988. p.42-43. 
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Los misioneros se percataron pronto de que no era 

posible ensei'iar vi~lent'arnente el espai'iol, ni esperar 

pacientemente a que éste ·arraigara: con ·1os a~os. Por ello 

comprenden' la necesidad de ~br~nder s~s lenguas para catequizar a 

los indios. Esta m-i~ión',l tan lmporta~te c;Ue solla com~~rarse con 

imprenta en -1539 ~-- · 
· .. ··-·· .. 

En .el caso de los religiosos; el' aprendizaje de las 
··:- .''·:,·:: 

lenguas aborigenes refleja su interés por identificarse 

totalmente con -los :nuevos cristianos e inculcarles de un modo más 

profundo la ·fe.- Pe-ro ·ante -la diversidad de lenguas, los padres 

impusieron el náh~ati· como lingua franca: "Tan decidido fue - el 

apoyo y la difusión a esta lengua general, que los monjes 

hicieron c¡Ue eL:::. náhuatl se hablara desde Zacatecas ha.sta 

Centroamérica, : 'esto .es - una mayor extensión de la que habla 

logrado durante el.máximo esplendor del imperio azteca.'" 

Otras l~~gu;s tuvieron una situación semejante, tales 

como el quechua 'én : el 

tupiguarani ~n ~ara~u~i; 
sur, 

.-·· 

partes 

el chibcha 

del Rio d~ 

en Colombia, y el 

_la Plata y áreas de 

Brasil. Los mi~i~n:~~s inst-~d~ei pri~ero a los hijos de reyes y 
. ..: . ·:: .,' > :-: .. ~ .. ·. ,· __ -_ :": ·.. -

se~ores para que a -su vez :ros 'auxilien en la conversión del resto . ~ . . . .. ,_., . ' 
de los indios, ~on' tal _.fi;.-fue-, fundado el Colegio de Santa Cruz 

de nate101co- ei-;--1s:l6.~::cie este lugar'-sa1ieron grandes obras que 

nos permiten coriocer "-las- an,tigu'as culturas, corno la Historia 

'MORENO DE ALBA, p.45 
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Sahagún. Pero aun cuando algunos indios fueron notablemente 

instruidos, ... "la mayorla de la población sólo hablaba su lengua 
···, 

aborigen. Más .aún, los fra.iles defendian ;la· ·idea· de que a los 

indios les era imposi.ble;~dqlÍir¡~ l-yieng~a-es~a~ola. "' 

Los evangelizadores'.·. en .. su '~fán de 

indios, los ai~laba~ de ie,'~ ' esp~ñoles . para 

enseñarles diversas arte~~n¡~s. ~~r otra· parte, 
.. ',-

proteger a los 

catequizarlos y 

a pesar de las 

reales disposicione's/ · 1a'.: .,"n~efianza del español avanzaba con 

muchos tropiezos.;. E,;:,~ ~")tn' son expulsados los jesuitas, quienes se 
'"·' 

destacabán en el 'estuciio de las lenguas y culturas americanas. 

"Quizá pueda in~·erp,:eta.r~e- ésta •.como la primera gra·ri medida 

contra las iengua·S · ~-ij~~:9.e·na:~·, _§_i __ . se considei:::a ·: ~~:~-:·e1r·:, sus 

reducciones y ~~fegi.ol' ·l~ :. c~-feqÚ;sis y la enseñanza se hacia 
---'- . -_ ... _.- - ..... , ' - .-

predominantemente .e~ Íengúas indigena~; "? Asi, el 'r'ey 'ca:los rn 

ordena en l 77~, ~~diant'e i.~ ~é-du{{ ie A:i:anj'ueá la extinción- de 
-: _; -,; '~--. 

toda lengua a~e;,:i~ana y. fiÚpitia, - para dejar''sólo el espaftol: Lo 

cual evidentemente nu11c;se i~g;ó~ '.:f: :.< ·_-. 
Si bÍ.en l~~ l~ngua de la corona lo'gró itnp~nerse, hubo 

tendencia al · bilingUi~mo'. Con el mo~im¡~rí~~-;;;~a~Ía las 

ciudades, la tendencia aumentó; -sin embargo, -las'.zoi1as: rurales no 

siempre la continuáron, ya que sólo se d~ el bHi~~Uüimo ~i hay 

algún tipo de interés económico o soé:ial. · Í.~~.:: zonas .,"s~~cialmente 

una 

. . : _,-. ~ . 
pobres o marginadas se conservan homogéneas -lingUlsticamente-, - 'y' 

algunas en México se mantuvieron 

"MORENO DE ALBA, p.46 
'MORENO DE ALBA, p. 4 8 

hablando · sús lenguas 
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originales.' Vernos asi que ninguna politica formulada para la 

unificación linguistica da resultado'- si. ·:no hay ciertas 

condiciones socio"-econórr.icas. Incluso· habria •que analizar el 

proceso inverso:,- unificar -.la ie~gua ,''implica -~~dictas' económicas 

impracticables,> ~i.erifras que f g opue¿to',' ;s • d"'ci~,· .-_· ~l apoyo a 

grupos indigerias y a·~us tracticiones ~u~i~ ser ~"ii~h~;~á~ Úcil.' 

La' dobl~ t~r~~ ~e ~~it~i1~niZ~i 'j ci"' E!',,~n~~Úzar en 

lengua indigena propició 
--:e .,-,'' '.-,.' ',_:>. :·· :.· 

sin lugar:·~ dtid~'s una :situación de 

bilingüismo· que, a pesar de -: lo:; problemas, '. sÜbsiste - hasta 

nuestros·· di as.- Nos - interesa mencionar ·'e,sté, feXó~~no::deb
0

Í.do a :que 

la Conquista representa, eri;re otr~s :~~s~:,: :1: ~ontac~o de dos 

lenguas. En el. caso parUcular'que •n()s"'~GU~~-, un¡{•de ellas ·se 

declara superior y pretende desplá.zar a la o~~a ~1 ni~el. oficial. 

Sin embargo, el espa~Ól ~do~t:~ ~~ce~ái:l'.azr;~nte el~rnentos >1éxicos, 

con lo cual q;,eda una, pe~~ha • ~ue~ta ~a~~ la ¿Ónservación del 

náhuatl. La Conquista es seguida ;por una f~;e ct~ .~~lo~ización, en. 

la cual la Corona ~sp~~oÚ ' pret~~de ~;radic~r toda lengua 

distinta del "s~~~ol> ·~¡entr~~ . que io~'~ evangelizadores .-más 

conscientes de •,la ·;eai¡d~d~ ~on~inúan sin poner en práctica las 

órdenes. •"_ :-" ·.,: ' - : .-

'_'La mezcla de dos. colec_ti1Tidades_)Íurnanas ___ conduce a 

fusiones dern~grÁficas y ~~tuacio~es bilingües; a asimilaciones 

socioculturales y sincretismos lingUisÚco.s: o· a desplazamientos 

de unas lenguas por otras. " 1º Las razones de la imposición de una 

8URIBE-VILLEGAS, p.60 
'En el capitulo 1 hemos mencionado la situación económica y 

su influencia en el apoyo de la medicina tradicional. 
1ºURIBE-VILLEGAS, p. Só 
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sobre la otra provienen de distintos campos: puede ser por 

utilidad, por la importancia o el prestigio, por el avance, por 

su valor cultural, etcétera. Es decir, que si no hay alguna razón 

más firme, cualquier prejuicio puede · s.entar las bases de la 

desigualdad entre ambas lenguas •. En ei caso. dé la herbolaria, sin 

haber subsistido del todo la lengua, y mucho ·menos el sistema de 

clasificación original, si se ha conservado en parte la 

nomenclatura náhuatl.Por lo que, el domin.io del español y quizás 

el prejuicio contra quienes hablan lenguás indigenas· .· influien 

para que las antiguas designaciones ·.pierda~.- t~rren~. 
'·.·_·· ,. __ .,, 

Con respecto a los indfg<:ma,., .. biÜngUes'¡ hábria que 

distinguirlos de los que conservaron ·como ú~ica i~ngu~ la p;opla. · 

Por lo general, éstos se: ma~tu~~~;Q~ : ~isládi:is ~b al menos 

ignorados por los centros de cultura> úl: es él caso de 
'·· - . . " ~-~ .. ·-. ~ 

comunidades tarahumaras eri la ~ie~",,á dei ctiihuáhua, o . de los .·,--·":-- ~; ~; ,-~?~ ~-: 

rnazatecos de la sierra· de Oaxaé:a; : ... ·Entre .. los bilingües 

destacarian, sin duda alg~n~~ p~i \u impO~tancia, por ejemplo, 
._ -'' .c.,:,. 

los historiadores indigenas,.<sin dej.ar ·-de _ser excepcionales los ,-_ . ;~_<- ,.-.,_·: ., <:_ _ .. - . : 
privilegios, quizás: es 'posiblé':suponér que el conocimiento de la 

lengua del conqul~t~~or~ol~boi:arÍ~-a obtener ciertas ventajas. 

Los: biling!les',pueden' localizarse en diferentes zonas, 
'·- \ 

pueden estar 'concentrados én pueblos o dispersos en el campo y 

su bilingüismo. pued'!'· s~t más o menos estable o desplazarse en 

diversos sentipos,~Éstos:~ 

... "emplean sus · do's lenguas en varias formas: .O 

utilizan una de· ellas_: p.ira una cosa si y para. las otras no, y 
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la otra para ésta y no para aquéllas, o las usan 

indiferentemente, o emplean la primera para· casi todas las 
' " 

cosas y dejan la ·segunda sólo. para los usos residuales. La 

conquista es uná ~aiz dE.l biÚnguÍsmo; pero .,la colonización 
'·'', :' .. :_,-,· '_'.;. -·.·.-. ' ' ' .. '- ' ' 

produce ·éste ccm: efectos inás., duraderos·; particularmente' si hay 

matrimonios. mixtos, ·:t:ráfico,. comercio, movimient.os . rura1-

urbanos entre las dos' c6nÍ~n'idades' h,;bl,antes. " 11 

conquista 

De alqun~: m~nera, una de. las diferencias principales· de 

e~~ré,el modo es·p~ñol y el inglés fue 'justamente' que, 

mientras éste se· :~araéterizó por un exterminio de la población 

nativa, aquél buscó· la convivencia. De este modo, el mestizaje 

fue fusionando las dos civilizaciones. 

En las expansiones imperialistas anteriores al siglo 

XIX la dominación se consolidaba principalmente a través de la 

lengua. Los romanos, como los espai\oles, consideraban muy 

importante penetrar en la cultura. Las colonias posteriores (del 

siglo XVIII en adelante) en cambio, se caracterizan por un 

aprendizaje de la lengua dominadora a nivel elemental, casi 

exclusivamente para relaciones de é6mercio. 

Los españoles• trajeron,· una religión diferente. El 

catolicismo qui: no. ¡¡ctrnitia.' ningún rito o creencia que fuera 

pagano. Como religión , 'cel~sa/ · la impusieron a los pueblos 

conquistados. Lengua Y: reÜgióií ·serian ios -puntos de apoyo para 

una erradicación total de lás cultu'ras aborigenes. Sin embargo, 
' ' ' 

este dominio d.i,ficilmente se lle.varia hasta la .vida privada. De 

11URIBE VILLEGAs, p, 59 
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ahi que los evangelizadores se interesaran en conocer.más a fondo 

la cultura de los indios,, pues a·si ¡Íodrian detectar más 
. . 

fácilmente cualquiér idoli:ltriá ·que pretendiera ·pasar por culto 
'. ·_ .) ;":. -'_._ -

católico. 

Si uria lengua refiE!j~ ;:fr ·sistema ·so~ia~·y 6uiturai del 

pueblo que la hab~~.·~e~á;Í:~é:i~o :,_:~¿~~cid~r· qu~,··los ~spal'lol~s 
tuvieron por fue~za que .acl~~t:i~rse má; que' ~u~~~flciai~e~te en .el 

muncto cte los me~¡C:a~. E:~~;, e~~· ;;;¡ ra iengu~ aprencti~r"on · taÍnbién 
~- ·_:. . >. < ! 

ciertas nociones' cUlturales ; , lmpÓrt~ntes. Por ej~~pio, cUando 

Sahagún n~s describe' lÓs u~os de álguña;~pi~ctras ~ piant~s en la 

medicina, habla co~ re~erva de las 'sup~estas ~ vútuciE!.s; (pero en 

algunos casos nci ~em~ dcint~sa; c~a~dÓi Ú mi~mo las ha u~ilizado 
con éxito. A< pe~ái 'cte.•. ello ·el .. mismo .autor .trata ~iE!mpre de 

deslindár ei terreno de.la magia y la· religión,· cori~ciente de_.que 

sólo asi las .cuestiones ·práctJcas .podrian ser•.aceptadas y 

empleadas por losespal'loles. 

Toda la . eduéación · planeáda y reaÜzada por los 

evangelizadores t~nia. corno fin principal ense~ar ; ·~ÚundÚ' entre 
-_,___ 

los pueblos un nuevo níoct6','ctii''vida y d~· pensar·; :'i~C::luso •de sentir. 

sin embargo, a·~'eSar de i~s dive~s~s·m~di~·sCii>e ·~~· é~~learon para 

·· a;Pe~~OS ,' que·· se - ~es¿~-ti~i~~·::: é~~" ,ma~r fuerza ai. 

cambio. ~abria;;'anaiiz~~ ·~qu~ll~;~_ aspados más r~sisterités para 

entender la; 6;usa'~. En generál; ·¡~ '.~~p~d~~ci~ hist~rica nos 

demuestra. qUe una t~~nsf~~~~ión t;taF ~n;las c~:t~res y modo . 

de vida de un .pueblo -es.· un .proce.s~ •llast1n~:~ lento, aunque se 

htibo ello, 

recurra a la fuerza. Los pueblos 'con.~istados po; ·los romanos 
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aprendieron el latin e incorporaron costumbres de sus 

dominadores; la misma Espafta adoptó vocabulario Y, aspectos 

culturales de los árabes. Sin' ·embargo,. cada .pui:>blo conserva 
-·<.-

siempre rasgos de ·su cultura original; 
.. 

·En este caso, el 

conquistador sufrió· a ~u· vez;< en primera .. instanci~, l.a influencia 

de un meclio dmo~~c~~6;. ~ .. m~n~~~ ~e:~~/ l';~ntÓCincor~or¿ · a su 
. : . -. ·-:>;,;···.~_:_·.<>.· _:'..·. _:.:-:::.~: ;-~-- -

propio lé.x_ico .alguriosC,téÍ:Íninos . ?ahuas.: • "Las 'crónicas, ' cartas Y 

otros dócunÍeni:os .;;¿ritos'. e!l '~a~teiia~6 comenz~r~:; a poblam de · 

era Í.~ ónica ·manera, d~ aludir . a 

realidades _ ~5·~-~~i·f {~~~:~ :·d~ .-:::~un· -~ ·rn~cÜo ;·.:_._ ~-~~ t:~--~~i'.;_·· ~~?tP,lBta~erl_t~ 

diferente. 

Por o.tra · par~e~ : cor~~r. de. tajo; con ·tradiciones tan 

arraigadas es.muy cÜÚcÚ'. En.este ·~~n~~clo el.é·filo de la espada 
,-, , __ ,.·_--,'.e: ", ... 

contribuyó a (¡ue;~:al meiiosi'. se ocultaran;· ... 

La impÓsición ÜngUlstiéa 'se manifestó ~~ffiloién, de. otra 

manera: en -la -·imP~S·i_~i-Ó.n cJ~· li~~- si~-fe'.m~ '~~- :e~i::;{tu_i·a'.,._--}fo~ord-~~os, 

como dice Romero M~~garej8; que el fndividú'o aprenéíe<la~: pauta~ 
de comportamient6 y ia idio~i!l~raÚa ~\~,;,Vé~ _d~ la co~;-i ~~ncia: '· .. 

"E.n Ía; ~ociedades Indigén~~ y• en las Ürbanas;·. en 

tiempos pasado~ Y· actuales; .los individ~os que •n~~~,.;(~ viven. en 

son recibi.dos.·: como' miembros a,' q1S~ri~~ l~s. soll. ·impuestas_ 
--~-- ;o_.--'-c:---~---~.:' o-=-.~---·--. ' - -- . -

ellas 

todas las formas de organización' a través de ;¿Ódlgos 'de indole 

lingUistico (sic), politice, ideolÓgÍ.c~: ~ca'n¿mii:o .. y . social.· 

Todos estos códigos for~an parte d~ ; ~na:: ~ocied~d en :1a que sus 

- . . .; .. '·'·, 

11MAYNEZ VIDAL,Ma.del Pilar .. Religión y Magia. u~ problema de 
transculturación linguistica en la'obra·de Bernardino de Sahagun. 
México, Tésis de Maestria, 1987, p.321. 
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integrantes tienen que comp1rtir diferentes espacios y tiempos de 

su vida". 1
J 

Dentro del proceso de la formación de dicho individuo »·., :.'\ -·. -,-. 
hay que destacar el importante papel que desempefia la lengua. 

"Sin e~argo, como una hipótesi~·, cons.ide-rarnoS , que . el nuevo 

individuo conocerá el amplio campo cultura{'-'qu~:',,1,~, es" i~~uesfo, 
1 • • • • ' _,r . ' 

sólo a través de los códigos de la lengua ,_de""su ~ g~upo de' 

pertenencia, por lo que el proceso de conocimiento del mundo 

exterior estará en relación al aprendizaje, de é,sta, qtie le hará 

comprender todos los elementos de su propia cultura. " 1 ~ 

Continuando con las ideas de Romero Melgarejo, podemos 

considerar a los grupos herederos de las culturas prehispánicas -

digamos, de más arraigo con la tradición indigena- "grupos 

étnicos indigenas", según el nombre que se les aplica en la 

literatura antropológica. 

El mismo autor insist:e en el carácter oral de las 

culturas precolombinas, y en la violencia que significó la 

imposición (o mejor, adaptación) - de :un : sistema de escritura 

totalmente ajeno: "En esta cultura; las formas de transmisión 

oral están enraizadas en su matriz cultural. Puede 'decirse que 

trasciende más allá del tiempo de , c~'ntacto, con 'los europeos 

venidos a América; y, además, que estos pueblos han mantenido una 

profundidad histórica en la maner~ de tran-smitir,,su' -lengua y su 

13ROMERO MELGAREJO, Osvaldo A. "Lenguas hegemónicas y lenguas 
dominadas: Un ensayo de reflexión sobre la imposición de la 
escritura." En Expresión Antropológica. Organo de difusión de la 
Dirección de Arqueologia del Instituto Mexiquense de Cultura. Año 
2, No.7. Enero-Marzo 1992. p.41 

14ROMERO MELGAREJO, p. 41 
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cultura. Son estas sociedades donde no tienen "escritura" las 

lenguas· vernáCulas. En ellas, el uso -de la .'!0sc~_itura" les· llegó 

desde el exterior e ·impuesta, porque tíastá' donde nuestro 

conocimiento llegá, esas- l~~gJas no s~ ~an tenido que escribir 

como sucede· coi:i. ot~as,, co~~ -e1<-~a~·~e11·~-~-o/ éi-. a'lern~~, el inglés, 

probablemente ·_.:po.rqu~: su grado de 'desarrollo no lo habla 

requerido·." 15 

Aunque el autor pretende adquirir una 'ciert_a postura de 

defensa, cabe _notár algunos aspectos ambiguos. ·Por un lado, la 

profundidad hist"órica implica que conservan una costumbre 

precortesiaria; pero, por el otro, al plantearnos que "el grado de 

desarrollo" de la lengua no habla requerido de la escritura, nos 

hace pensar en una perspectiva evolucionista: las lenguas 

vernáculas :no se hablan escrito porque no habia sido necesario, 

su evolución no las habla llevado: a, tal punto. 

A pesar de lo que ·.·se' .,pu'eda, argumentar en favor o en 

contra, hay'·que tener presente' que ainbas fases contribuyeron a .la 

conservación de las •cuitu~~s precorÍ:~sianas. ·Por ejemplo, sin las 

memorias vi~:{~~:te~~-: ~in i,-~ esos ·anc¡~,Il~-~, que recordaban. ideas, 

historias y he~~~s, • la;:~b;~ ~~ s~h~~¿n ~o ~~ ~~hiera logrado. La 

destrucción de <~ód~b'e~, ed¡ficlo~ y' ~s~u,Hura~ nos privó de una 
_···-=--2-~--::i-'..c:.::.::~ :-~_:_ -~,--"- \. 

información~c¡Ue se p'tido 'rescatar;''a1 ,menos _en parte, gracias a la 

"oralidad" de dl~has cult~ra'~. kin :~mb~~go, ¿por cuánto tiempo 

hubiera podido ser gua~dádo ese conocimiento en la memoria de las 

personas? s{ ·~·i~n. se ·puede·'.pensar. en, la transmisión de generación 

"ROMERO MELGAREJO, p. 42 
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en generación, no cabe duda que, toda vez que los conocimientos 

acumulados dejaron de corresponder al entorno del pueblo, se 

irlan perdiendo. 

A nivel: práctico, hemos observado qÍ.Ie· ·1a oralidad, '.la 
' . . . ; 

tradiciqn popular, ha conservado el uso de cÚirtas plantas : de·. la 

farmacopea mexicana; 

nombres nahuas. Otras 

aunque no 

plantas 

siempre 

han sido 
"/-.: .:.:' -­

suplidas ··por algunas 

traidas de Europa o de Oriente. El sincreti.imo\~-:s~.,~a'· lirnltado 

a la lengua, sino _que está presente en ··nuestras 

costumbres • 

. "Es cierto que los españoles tuvieron que apr~·;;der las 

lenguas nativas; para usarlas com;; in~t~;;;.ento',de 'com~~i6aÚÓn y 

adoctrinación en las ideas. ju~e~-c~.lsti~lla~ e!l )l;;s'pti~blos de 

América; no obstante'. que i~s pd;.'era~· disposicÍ.on~s ,en ¡;;;Útica 

lingUlstica qÚe emÜÍó la Corona Espa'iÍola' fueron' las de' enseñar ·e 
imponer el castel;a;;o·, 'tai' y i:orn6 lo ~agla 'cticho ~l illt~iectual . 

r··· 

Concl~:;e ~~t~ ~uiór . con la iclea dé que la negación de. 

los propios. sist~riias de ~s~rlt~ra Í.nctlgena' i'~~li~~- ~~ga':f ~~: valor 

de los pueblos que olo;~utiiiza;;: .'~L~~ i~~l~e;;as Üe,;en . .Íenª~as 
• .. 

ricas en expresión ~~ se . ~Í:ansmiten >i:i~a'ime~te, . peio . ~~. también 

cuentan con su prop'i~' esc:ritur~ i~~ºáiXr~~a' a. ;;~sa{cie~'- esru~rzo 
que hace Occidente· porno Jon~ederlé~· i~p6~ta;;~'J.,,'.'y 'designar a·.·.·· 

sus textos 'como -fa~a's 'foÍ:klÓricás y, aÚ, justificaise 
,';: ·,· .. ·-

designándoles las _gráflas):iropias para su eserituí:a, que .conlleva 

1'ROMERO MELGAREJO, p. 43 
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la imposición de Occidente. La negación de lo otro -las culturas 

indias-, como consecuencia de la falta de reconocimiento de sus 

lenguas y esc'rii:uZ.a; los orilla a negarles su existencia. un 

Sabemoséque los códices hechos después de la.Conquista 

elabora~C>~'.·'~6,; ·;;.edio de dos procedimientos: ·algunos a fueron 

través del sistema d~· escritura azteca. (como . él Mendocino), y 

otros en náh~~t1\~~~scXt6 ~oi_C:~~~c~~~~f.·l~tI~~~ ~(el ~ª.~º del 

Florentino). El códice; Badiana presenta una •forma muy pec.uliar: 

escrito total~~~!:~ ~~ n~~~t~~ aú~b~i:6; ~<lnti.en~ l~s textos en 

latln y en nÁli~~tl: ) ' -.. : ' . . .•• -_. ·-

No páciemos d~j ~~. ·. d~ '.insi~ti~ en• ~e i{ transcripción 

del náhuatl y la ·d~cifciabióñ cie -Íos i~r~c:litos,; no> obstante haber 

alterado la concep~fón 'cultur'al irié:ii!1~ri~~ ~os a¡iuci~-á reconstruir 

L .·•·-•.·<·-·.···· ; .. < .. -· ·. el pasado. 

P,ªr'!c!ój'J.c~~e~t~ .laAnfiltraCión 'espat1oia- en 

la cultura náhua~l contribuyó á é¡ue lá imposición ,del espatlol no 

significara l'a áiiiéiiJilaciÓ~ de • Íos· incligenas o de la lengua 

náhuatl. Sin emb~'rgo, se debe~la 'ha~i~,; - de .•una auténtica 

supervivencia, o'»:.co~~·- ~~ió~ ·:~~smO~\ qi'cen¡ re.siSte~cia frente al 

espatlol, t()da~e/ciU~ l~ áctit,:,'ci no ha C:Mibiado mucho. 
; / ·' ~.-. :. .. ·..:. .:.:'.~:, ' 

De acuerdo - con' Laga-rde 'y Cazés, lo que ahora llamamos 

politica del· lenguaje era' e~~i~~d~--d~rante la Colonia como parte 

de la hegemonla. : l'.ho~a e~ '~i·: ¿tado me~icano el que determina la 

dirección de las ~cci~nes qd~'canci~~n;~ a las lenguas indigenas, 

" ... porque las - opiniones¡ 'las,, actitudes, la disposición y la 

17 ROMERO MELGA.REJO, p. 44 
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predisposición para pensar y actuar en determinados sentidos son 

los campos más fertiles para el crecimiento y la expansión de la 

hegemonla", Hi Los mismos autores comentan que la tendencia a 

restringir el indigenismo es una nueva forma de imposición del 

espaílol, ahora ejercida por los propios mexicanos, en favor de la 

lengua oficial. Por otra parte, los indios se niegan a aceptar 

dicha poli ti ca, pues ésta pretende consolidar la posición 

marginada de quienes no hablan espafiol. Esto incluye la 

deficiencia de materiales para ensefiar a indígenas y las 

innumerables lagunas en cuanto a estudios de gramática y 

diccionarios en lenguas vernáculas. En conclusión el indio se 

tuvo que defender del espafiol corno lo hace ahora del meztizo, a 

pesar de que ha compartido con ellos, generalmente por la fuerza, 

todos sus conocimientos y tradiciones: 

2.2.- Sustrato y préstamo 

A pesar de las intenciones oficiales de erradicar las 

lenguas indígenas, el náhuatl se conservó. En buena medida esto 

se debió al interés despertado en los eruditos. Asl vemos en la 

Colonia varios vocabularios y gramáticas de dicha legua, además 

del trabajo monumental de Sahagún y el especifico en medicina de 

"LAGARDE, Marcela y CAZÉS, Daniel. ~ en: Indigenismo y 
linguistica: Documentos del foro "La politica del lenguaje en 
México. México, UNAM, 1980. pp 159-160. 
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Hernández todos los cuales han permanecido corno testimonio de una 

cultura al borde de.la aniquilación. 
. . ' . 

El náhuatl va· a convivir, en principio, con un·adstrato 

español, que poco . a poco lo des~l~~~rá> Por h1~ es importante 

explicar qué es un ádstrató ~.· .~,; sds~r~to,·, de rn;,do que 
.. ; 

comprendamos rne;jor Íai rel~;:,ió~ entre ;;;mi;as ,·lenguas. Por otra 

parte, se afü~~ 'due ~~·~· re~p:~~~ aÍ l~~i~~. ····•· 1~ i~fl~~ricia •del 

náhuatl se explica •;con· '.1a '•te';ria r del''.préstárno: "una , mera 

introducción de pa~abr~~. Sin ~:ru,~;g();· ,•él • ~résfarno acarrea 
:·._::: . ·. -~- ' :_ ·º ' -- .. :. ·.::.··, 

algunos problemas, •. pues poÍ: un~la'cto' conii~.:..a· la adaptación al 

español (grafia). y' pO"r '¡;t:;::~; i~ 'influE!rici~· e:ÍerdJ~· Jev.l.~n; en 
. ' 

El siguiente , inciso pretende•·' analizar.· ·los ; puntos 

seílalados: 
.•.; ,.-·. -- :; __ ,_'_ , __ -- -;.·-.: 

desde la; reliié:ión entre . · 1a ·lengua ·dominada y la 

dominante hasta la aportación cultural ejercida.por aquélla sobre 

ésta. 

2.2.1.- sustrato, superestrato y adstrato 

Por sust.;ato. ente11demos los .. '.'elementos . de. la . lengua 

anterior que se, conservan en: la' .nueva"". Tal seria. ·el caso del 

náhuatl frente al ·es~añol. ··sin embargo, en nuestro caso 

particular atenderemos .sólo a •la influencia. a nivel de léxico. No 

"COSERIU, Eugenio. Introducción ·a la linguistica. México, 
UNAM, 1983. p.66 
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podemos olvidar que el náhuatl convivió y convive aún con la 

lengua dominante, por lo que entramos en una· d.inámica distinta: 

"La lengua que vive en contacto promis.cuo. ~en otra (lo 

que generalmente trae como consecuencia· ef bilingüismo de al 

menps una de ambas comunidade~ ú~gü~;tÍ.~á;,'¡ ~e ll~ma lengua 

adstrática[ .•• ] .. • '. } .· . { . /~ ..•.••.••• 

"Cuando las. len.gua; qÚe' viven··;eri :cci;tacto :hari llegado 

al lugar de 
' . ; '.-· :-.-::· 

penetración_ en épo'cas 

cronológicaménte distanciadas . ..:10 'lue'.suele' ser·. el caso ·más ·a 

menos frecuente-; a la l~rigua ,aveci~cl~cl~" alli ·•desdé antiguo 

se le llama ·',áeng~a- sus't~atlstlca o de súst'ratÓ~, . y :a la 

lengua venl.cla 

---- _- ~-,-,.,. '!-- - . . . " 

desPüéS~<. ·~ :-«1-~:ngt~ > ~tip-~.r~s~ra tlsti'ca o 

superestrato». Se suele .• hablar d~ «su~tratÓ» 'sola~~nte cuando 

la lengua respecti;,~ :,en el' ~spi6io Ü~gúi;~;,~l dado ha . 

desaparecido b~j¿; ;;i· .inÚJj~ .:¡; un \,superestiato» ;,iCÍ:orioso, 

las., que Ílnicainente 
e . .".>, , ···;-_'. , - · .. ·- . ·'', 

permiten'reconocer1a•¡ ..• ] el sústr.ato esi·por as.i decir,:. una 

capa geológica recubierta que· requiere especiales ~éto'dos 

cientific()s. para volver a la luz."'º 

La lengua que llega propiciará cierto·s· procesos, .que 

deben tenerse en cuenta: "Cuando en una comunidad gente 

advenediza, generalmente conquistadores,_ han ·,flltrÓdu'cido ·una­

nueva lengua que ha desplazado a la indigena entre i.a . población 

nativa, ciertas modificaciones subsiguientes de la ~Íieva lengua 

se deberán, en última instancia, a la perduración en ella de 

'ºLAUSBERG, Heinrich. Linguistica románica. Madrid, Gredas, 
1965. T.I. p.89. 
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rasqos o hábitos caracteristicos. del idioma vernáculo precedente 

En tal caso, el término "sustrato" se aplica a la población y al 

lenquaje ind.iqena·.· sE'..: uÚliza sobre todo la teoria del sustrato 

para explicar evolucióné's iónoÍógicas ~! menos. frecuentemente, 

morfológicas :·y ~inÚctii:as; En .•: cuánto al. léxico, es· indiscutible -

que la lenqua ~oinÍ~~~d~;~ p~ecl~ t~~a~ préstamos del vocabulario 

de la lenqua de su~tra'i:o ~~t~~ de': <iúe' 'ésta desaparezca; [ ... J "" 
"" '.:.:· ~~:.::- .; i- .(:' 

Evldenterné.nte, :'el ... náhuatl no desapareció pero si se 

redujo su pres\:I~·J:()¡ y dÚrante · la ·coex.istencia ha pasado muchas 
.. ·,, .\;, 

palabras al . ·es¡:íailol,. ·como se· observa en la herbolaria. Los 
;·-' ..... 

especialistas •.de·' la lenqÍla opinan que las "transferencias 

lexicales se_ e_xplica~'l.an·- .. satisfactoriamente por la teoria general 

de los préstamos"" sin c¡ue implique esto. una prueba· en favor del 

sustrato. Asi, aun cuando perduran las lenquas indigenas, es 

preciso decir que'":·tal vez se las haya juzgado corno sustrato, 

aunque sólo fuera por el simple desprestigio en que cayeron, por 

lo c¡ue caben en: la siguiente definición: "Con el término 

«a~strato», ra.ra- vez empleado, se ha hecho referencia o a lenguas 
. -

contiguas o a Íenguas· de süstrato todavla existentes",'~- y asi 

creernos pertinente considerar al náhuatl: una lengua de sustrato 

que convive con el español. 

A este respecto no hay que olvidar que·· muchos_ de. los 

investigadores, abiertos o no a la experie;;;ia d.ei conocimiento 

21JUNGE:MANN, Fredrick H. La teoria del sustrato y los dialectos 
hispano-romances y gascones. Madrid, Gredas, 1956. p.17 

··JUNGE:MANN, p. 17 
"JUNGEMANN, p. 18 
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que aportara el estudio de la herbolaria, no tuvieron la menor 

intención -al menos a nivel consciente- de conservar para la 

humanidad el patrimonio de las voces nahuas. 

2.2.2.- El náhuatl como sustrato y adstrato; 

De acuerdo con Laustíerg·, sólo . en el nivel léxico puede 
Í-.- . -:- . ,·_ -.: -. 

apreciarse la influencia con . cierta claridad. Otros ni veles no 

son aceptados por· todos :los investigadores:" "Frente a la 

facilidad con que se tendia hace tinas décadas·ª d~r explicaciones 

fundamentadas en la acción de los ·sustratos; muchos :nngU.istas se 

muestran hoy verdaderamente reacios a tales 

explicaciones, si no 'reúnen ciertas ~o~dicione~ 'ge~e;~les, .. que. 

avalen la posibilidad de. que se haya ejerddo: efe~Úvk.~nte la 
'¡.-. 

acción sustratal .-,,2!1 

Cabria enfatizar el hecho de .que ~l· ... sÚstratÓ ·pervive 

más por razones ext.ernas que internas de }:a ien~ua. Düd.:rnos mÚcho 

de que el espallol careciera:; de ids ;~oC:¡~¿~ de l°,.xicalización, 

pero de algún mo~o r~~uÜó más, ;~~·~ll~,,:i'~l1~o . a las 

designaciones e~ náhuatl. 

La posición de s~si:~aio' del :ná~ua~l no 

como parece, pues diCha lengua h~·te,.;ido ·impu1s6s y-re~hazo~ a l.~ 

"LAUSBERG, p. 91 
25LOPE BLANCH Léxico indigena en el espallol de México. 2a.ed. 

México, El Colegio de México, 1979. p.9 
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larqo de .casi quinientos al\os. Si bien los espal\oles tratan de 

erradicarla en un principio, esto nunca se consi9ue. An~es bien, 

con su empleo como lingua franca por parte de los sacerdotes, el 

náhuatl sufrió una extensión de su zona de dominio como nunca lo 

loqró durante el imperio azteca. Poco a poco el· interés por ella 

decae, pero .. en ningtín momento puede considerarse extinta, y sus 

aportaciones al espal\ol contintían a la fecha. 

Máynez y Ojeda" dividen en cinco épocas el desarrollo 

histórico de la lenqua náhuatl. Las dos primeras abarcan desde 

los origenes hasta .la.conquista (1521), y las otras tres desde la 

Conquista hasta nuestros dlas; lo cual significa que en estas 

etapas la lenqua indigena y su desarrollo se encuentran 

determinados ·por su relaci6n con el espal\ol. En la primera etapa 

de encuentro (3ª del desarrollo general que dan Ojeda y·MáynezJ, 

el náhuatl adquiere neologismos para referirse a elementos de la 

cultura europea. Sigue después, de 1600 a 1750, una época de 

reflorescencia o perfeccionamiento, donde se destaca el estudio 

del náhuatl realizado por jesuitas; existe un afán por dominarlo 

y comprenderlo.: La tíltima época es llamada ·de di solvencia o 

decadencia, pues diversos acontecimientos politices y sociales 

hacen caer en el. olvido los trabajos sobre lenguas indlgenas. 

Sobresalen, pese a todo, esfuerzos más o menos individuales para 

concretar investigaciones de dicha lenguas. Tal vez toda esta 

labor dé origen a una nueva época, si no de renacimiento, al 

''i'!AYNEZ V!OAL, Pilar y OJEDA ROSADO, Nidia. Los nahuatlismos 
en el léxico espal\ol de la cocina mexicana en la zona de la 
Ciudad de México. Tésis de Licenciatura. UNAM-ENEP Acatlán. 
México, 1983. pp. 197-199 



86 

menos de convivencia.en igualdad de condiciones: el náhuatl visto 

como una lengua con pasado.clásico que continlia viva, justo como 

el espaiiOl. 21 Aun en ei:apas ··.,tan 'naciOnalista:s, como la 

Independencia y la ·,Revolución, ··1a· :~xalt~bión de las raices 

indigenas era más. nomin~l : que: d~ i~~cho; 

desde un 

saber otra 

respecto a 

lengua distinta del casteÚ~na'. 
l~ . te~¡nologia · éle 

con 

ser 

importante des~~car-·-corílo ':_~a-~·~'á -Je: :i_~·: ~i~~-~:~;~:~·i6~-·· .. {: ~-i~~~;:-~·~ncia-
, '. : -.', :, -- - ~ 

histórica de las obras. de: botánica, ~ues': áiiñqÜe niucho~ n6;ni;res ya 

no se usen, en los nue~os >t;abaj~s: se C:6nsiclera ;:as'i ob],igatorio 

incluir los registros desde S~h~~'iln>o ~!r~á~d~z. ~restigio .de 
__ ,._,_ --.- ·--· 

tales obras es, en ocasiones; 'É-1 ··apoyci para' que .c'algimos que 

pudiéramos llamar c~n jus~ic¿ 'arcai~mo~: ~~ inte~~~n a toda .. ob.ra 

botánica, y que·sin ellós parezcan incoÍnpletas,eiÍnperfectas. ¿De 

algo servirán todos estos ·,siglos. dé· prestigió, histórico? Hay que 

tener presente que, .• a pe~ar i:le; todo el disciurso oficial que 

exalta "nuestra raiz ·:ind~9ena'.', · la·s c'OnlUii-iC:iades. sfguén sufriendo 

la explotación del mestizo. 

"Para una relación de los trabajos realizados en torno a la 
lengua náhuatl, puede consultarse: MAYNEZ VIDAL y OJEDA ROSADO, 
pp. 22-33 y 39-46 
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2.2.3.-~ 

Antes. de hablar ·del fenómeno de transcul turación, y 

tomando en cuenta la poca· influencia de.l náhuatl fuera del 
. : ' . ' , 

léxico, podemos:insert~r _el concepto.'dé pré~-tam6.: 

En ·q~neral, :elcon~epto .de·voz riáhuatl 'puede compararse 

con el concepto· de. ~;tranje~ismo ~~>~~opone Hjelmsle'v: son ••. 
';,·· ~·:.>:. -'.'·'·'' .. \.' ,): ,._-.:: ,.:;-:.'.' >"':·' ~,.-: .. -- : - . . ·. ·- . . . 

"aquellas palabras cuya forma ce. ti,ene :·un'.· aire extraño. y contrasta 

con el restó del ·~oC:::bul.~rib (: •. J !..; '.~~r~~tei:istiCo de los 

extranjerismás es que. no· .siquen. las deyes •.de<'1a estructura 

autóctona de la len'q;~, sino lascie J~a ~stru;~J~a .extranjera;'"' 

Asi los indigenismo~ s~~án ios •Pré~t;~o~ parti~Ui'ares; las voces 

de lenguas indiqen_as • _<>mériciínaoCantes. cle la Conquista. Las voces 

nahuas son ·i.~t térmi~os . t~mado; especificamente del náhuatl, 

convertidas-en nah~atlismás .al adaptarse a las reqlas del sistema 

español. sérá' iiiferesaiite bajo esta . luz considerar si para 

algunos Izb.'uyatl.es .háhuatl pero Estafiate ya es español. Queda 

fuera de nuestra invéstiqación averiguar cómo consideraban los 
~. - -' . ' ·-_ ' ' ·,; .. -

autores estos términos recabados, pero para nosotros, la primera 

es voz náhuatl, y la s~gúncla e~ n~líu~tll.smo; 
Si bien nosotros empleamos la' :palabra "nahuatlismo" es 

preciso recordar que Haensch· comenta acerca del peligro ·•de · los .. -- -,_ ,_. 

"ismos•. Este autor·. sugiere sustituir el término americariismo_ por 

la enumeración de. la_s' regiones en que se usa cierto vocablo, para 

efectos de la definición leKicográfica. En nuestro ·cas?, ·1os 

términos voz nahua y nahuatlismo tienen una perspectiva dé 

29HJELMSLEV, Louis. El lenguaje. 2' ed. Madrid, Gredas, 1972. 
p. 76. 
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origen, o histórico-etimológica,,. en el sentido de que tomamos 

como tales a los fitónimos derivados de la· lengua náhuatl, 

indepedientemente de su conservación o su distribución 

geográfica. 

Desde e:Sta ·perspectiva, enc.:intrM1o·s que "los problemas 
·.\:. "' :·-,:' 

al estudiar •la ·evolución, ·.no··· del léxico náhuaú,. sino del 

registro de naliu~tii~rn.:is, .. n~~ enfr~ntan con: un pr~blema hÍ.spano: 

la grafia de la l~ngua". Como.se'rec:;':"dará,: en el capitulo l hemos 

esbozado la traye~~-ori'a dé las investigaciones botánicas desde la 

Conquista ha.sta ·n.u~stros dlas. Los cliversós trabajos muestran una 

gran variedad de ·:¡frocecú:mientos Y-. conocimientos previos, pero 

muchos coinciden. en:uria bú.squeda .Y ~ecolecta a través de di~ersas. 
regiones del. pai.s. :.Asi, nos permiten observar que: l. el náhuatl 

tenia una amplia d.ifu~-Úm: · 2: En cada zona las mismas plantas 

recibian distinto~ no~res'·en .dicha lengua o en otra. 

Dice Lope Blanch: "Ahora bien: que la influencia léxica 

no sea, propiamente hablando, un fenómeno estricto . de sustrato 

parece ser cosa generalmente admitida; la teoria de los P';"éstamos 

explica satisfactoriamente ·las· transferencias léxicas que· se 

producen entre dos lenguas en contacto. No obstante\ esto; es 

indudable que la presencia de voces extra!\as en. un·~ \engua: puede 

tener un importante significado .histórico, cultural ·o;-·inclusive, 

lingüistico. En efecto, la abundancia de términos procedentes de 

una determinada lengua -además de ser prueba de una especial 

"HAENSCH, Gunther. "Zoónimos y fit6nimos espai\oles y el 
problema de su descripción lexicográfica" En Homenaje a Alonso 
Zamora Vicente II Dialectologia: Estudios sobre el Romancero, 
Castalia, p, 198. 
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situación histórica- puede tener cierta repercusión lingUistica, 

interna, en la- lengua_ receptora; 1130 

Al respecto menciona el. caso de los sonidos·: si dichos 

elementos conservan :su ~ronuriciaci..ón.pu~~en: ll~gar· a ; influÚ en 
-i~ :,\·: ,\_·· 

el sistema arÚculatorio cÍel español.. "De :esta ''manera, un 

fenómeno léxico, . .;n'. cierto s.;ntidc:i' é~~r:a~isternátÚ:~, pue~.; tener 

profundas re~er;\lsi~n:s en el propio · ~i~~.;rna' lingUistico • 

.•. Pero, aun desech~ndo la hipotética re~ercuslón·l~terná.(¡ue los 

préstamos léxicos puedan tener en el s'isterna · fonológico o 

gramatical del idioma receptor, no podria pa·sarse ·totalmente' por 

alto el ~ignificadÓ histórico o sociocultural que tales préstamos 

tienen. Corno indice del prestigio de que la lengua::'de···.~~s.trato 
haya podido disfrutar; o como reveladores de la vitalidad'· de esa 

,·- ~ . 
misma lengua/ o como indicio del interés que su exotismo ' o 

novedad haya podido producir en los hablantes de· la lengua 

invasora,: ~te., en una u otra forma, no son elementos ·desdei\abies 

para el historiador de la lengua. "31 La rnayoria de lÓs préstamos 
. . . 

nahuas se emplean para poder señalar realidades· de· l:a 'flora 6 . de 

la fauna'especifica de cada región 

:Las· áreas donde han quedado los nahuatlisrno·s dan cuenta 

de aquellos· aspectos en que la lengua mexicana s.e con~·~rvÓ con 

mayor intens1dád;. por ejemplo, la medicina tradicional···maritiene 

con ella las designaciones de plantas. 

"Las lenguas aborigenes de América, como es obvio, sólo 

pudieron influir en el español general en el nivel léxico, pues 

'ºLOPE BLANCH, Léxico ... p.15 
"LOPE BLANCH, Léxico ... p.17 
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se trata del más superficial de la estructura lingüistica. " 32 Sin 

embargo, las motivaciones de dicha influencia son variadas. 

Sanchis Guarner, citado por Moreno, de Alba, dice· que los 

indigenismos (nahuatlismos) se restringen a la flora; a la fauna; 

a la configuración del terreno, a lá·''indum~l'lt~~:ia y a enseres. 

Este último explica que algunos . té~ini:is ''¿¡~os' '.':(d~\a~ primeras 

fases de la conquista) 

léxicos, cuanto para dar idea d~ ~e ~l .;()nqüi~~~d~r ~enia gran 

experiencia. 33 . . ' .' · . .. , 

Férná[ldei: de Oviedci' escrÍbe su Historia a mediados del 
--

siglo XVI, se ~ublfc~'.hasta l851-1855. En süs indigenismos, "el 

mayor número CorresPonde .. .--- ·-·: 

al mundo peculiar ,de, la - flora y la fauna americanas."" Aunque 

insiste, pese• 't~do,- en:' asignar' algunos nombres espai\oles a 

realidades americanas' que·: gllardñran semejanza con lo que él 

conocia. ,J. ·.·: ,··. 

"En res~~:n puede':decirse que las lenguas indias fueron 

y son una fuente ;'.n;~o~~ante ·'de 'Íéxico; que l'os indi_ge!'ismos se 

mezclaron con, el ,~~·P~:Ao~ ,·g,e;nefal en el espai\ol hablado en 

América; que se:-dan.'én'::1a· lit'erátura como parte del proceso de 

formación de ias - lÚerat:uras,: nacionales; y que los diccionarios 

no pueden en general se~ ~onside:~ .. dos co_mo un reflejo fiel del 

estado actual del proceso de la colonización lingüistica. "" 

"MORENO DE ALBA, p. 4 9 
''MORENO DE ALBA, pp.50-51 
"MORENO DE ALBA, pp. 52-53 
"'MORENO DE ALBA, p . 5 6 
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Esto último porque muchos diccionarios-de indigenismos 

exageran sus resultados incluyendo palabras que sólo un 

nahuatlato conoce. 

En general, 'sólo a nivel- :léxico la-·:rnáyoria ·de los 

autores reconCJcen la influenciá e~ercid~-; pó). el ~ál!uátl en el . - ... ' ... ·_ ,·,., . . ' 

espai'.lol. otros aspectos están apenas E!n' pro~eso de· estudio y no 

hay un consenso al 'respec~o-~ 

2.2.4.Adaptación procedirn{ent.os lingUisticos 

Ya• hemos visto en el (2.1), cómo se 

impuso un sisÚrna • d~- escritura -a las :_lenguas ; indigenas. En el 

siglo XVI, el e~·bai'.lo_Í apenas estaba estabilizando su ortografia. 

No es de 
:~-<-·. ~-; .· ·;,· .. ·· 

eXtra.i'iai ,<· · entonc.gs~ que varien tanto las 

representaciones grll~¡~~~; del_ náhuátÚ~Íno. 36 Sumemos a lo anterior 

el hecho de que. no .-'~o-dos·•· -conocian la lengua ni estaban 

familiarizados con sus ··sonidos._ Muchos autores no acentúan las 

voces nahuas, quizás corno muestra de que las consideraban voces 

extranjeras. En autores antiguos hay problemas de escritura corno 

36Según Thelrna D. Sullivan, Compendio de la Gramática náhuatl, 
México, UNAM, 1992. p. 22. "Una de las primeras labores de los 
misioneros cristianos fue la adaptación del náhuatl al alfabeto 
castellano, pero corno la ortografia castellana del siglo XVI 
todavia no estaba reglamentada, el náhuatl escrito tuvo los 
mismos defectos y variantes ortográficas propios del castellano 
de aquella época". En nota, añade; "Se puede decir lo mismo 
respecto a la ortografia moderna, pues sigue basándose en las 
normas ortográficas castellanas actuales." 
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u-v, ex-ch, etc. que nos hablan de sonidos no plenamente 

identificados. 

En la :versión de Sahagtln; editada por Garib.ay, 

suponernos _que es ef• edi ter quien , asigna :,·la· acentu<1ción. El acento 

ortográfico, impuesto al ná!Íuatl sÓlo' hast~ .. que'. éste empieza a 
' i 

escribirse con el ~lfabetÓ laún6; ·pued~ se! ~n i~dicador. No . se 

acentúa el náhuatl como lenqtia; ext~~njera, aunque Gar:i.bay,: por 

ejemplo, indica que siempr:E!_ esta~·:'p~labr~s son·. graves.: Se .. acentúa 

después corno gula, pero quizás tarilbién corno una pequeila . forma de 

asimilación de los recursos·· léxicÓs. 

Además, para ·1a edición de Sahagtln en Porrtla, el padre 

Garibay revisa el Códice !florentino y lo compara con el Mss de 

~ en cuanto ,•'.a f1a : 'versión en espai\ol, por lo que agrega 

alguna información del· Códice. No comenta los criterios empleados 

para la ortog·ra-fia -de, las voces náhuas, pero suponemos que hizo 

algunos arreglos, dad~· que se trata de .una edición destinada a la 

difusión entre el ·Público comtln (Colección "Sepan Cuantos ... "). 

en la Advertencia General .. al Vocabulario, dice Garibay: "Se da la 

voz como la usa sah~gún; , por lo cual la grafia suele ser 

diferente de' la tra~i~j_~n~i .• ~~' de donde inferimos que, al menos 

en esta parte, . r~sp~ta laf~~;ma · Óriginal. López Austin, para su 

edición de ,Sahagtlri · acl~:~~: . que la ortografla náhuatl se ha 

unificado. 39 Con ;e~pe~i:Ó 'a;·l~ .ortogratia del Códice Florentino, 
:··':o .. , ... ,"·~- :, 

la _doctora - Máynez - 'retoma- el· -hecho , de· que la diversidad de 

"sAHAGUN, (ed. Porrtla), p.913 
38SAHJ\GUN, (ed. CNCA), p;26 
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variantes para una misma palabra deriva de la inestabilidad de la 

ortografía espailola. 39 

En el .·caso de · Hernández; se respeta la ortografia de 

las voces nahuas como· la - conslgnó 'el protomédico en la edición 
':.-:- -.. \ ·, 

matritense. con respecto a- l~· edición de lÜmé-nez, e;contramos en 

el texto ejempio~·.·,ci~ pro~l"'~;~~ ~rtográfiC:os -.. extendidos del 

español al n·áhu~·~'Jj' :;·~~~:s 'a~~~~~~e:!d: _:~.r-~~i~~s, '.~~~rn~ __ -.--"~~~-~:,~· .. :. "-~o·¡·¡·ÍÓ~ 11 , 
"resuelve" I etc.; .:s~'-_tráta··'.de,._uni/· .. re"ú~Pr'eSión/~_-y aunqlle 'nO ·e·s· una 

reproducción facsim
0

ila~>:co~_~e~~;¡ f~l~s' c1;p~~os; u) . 

Má.s co~sclent~ del >sp"'C:t?.1il1güist{co·•. en la,relación 

espailol-náhuatl/ Flo~es-y T~onC:oso -"'ºf atiza · las dificultades con 
' _,... .;-._, - :'.;--::-·_ --- -::.~ - -__ 

que tropezó y el..,-modo de resol
0

ve-rlas~ Nos ;habla de su lnt"'Íi~ión 

de "querer seguir .la· \e,;~~~-~ra ., o;tografia de.,,· las '-muchas -Y 

variadas pal~b~a~•~n·~~g~n~s"i ; {~ di~ereJci~ e~~r4'!¿~~ ~ls~¡~tas 
fuentes que cOrisul ~6-~~ A~·~-g~.~-- qlfe-· :'m~-Ch'~s ; 1i"is.toriad0res: de.Sdei'iaron 

. >·', - .: _, ' '· -.· 

el estudio del . náh~atl, a pe"ar de ser t;ri inÍportant~' su 

conocimiento para· la .·:_·;decu~cia': comprensión:. de .• los datos 

Fl~r"'s . ~i~cura: ~~g~i; la 6rto9ia'n~ del -~oc~~ul~rid históricos. 

en lengua cas~~ll~ri~ y mexicana de ~Ól,lna: .'po~- cÚnhct~~~r<,que 
éste y SahagÓ~ --~e¡ ~cÜ~rcl"o. con los ' testi~~~ios · de ~~·· .• época 

colonial- eran los''.••ffiejor~~ l~~g~as"····d~·la''NuevaC~~pail~. N~~ .• 

habla además, de la .Ac~de~ia; de · Idi~ma N~hua~i, a J._a¡que él , 

pertenece, apoyo para reforzar,'· las 

39La autora.' comenta equivalencias en el Códice, tales como 
i=y, x=s, hua=ua=hoa, etc. Cfr. pp.31-32. ~~~ 

'ºQue son tomados del original de Ximénez, y no pertenecen a 
la época de publicación, puede comprobarse al comparar la 
ortografia del texto con el prólogo de Antonio Peilafiel. 
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investigaciones sobre di_cha lengua; quizás no el náhuatl de las 

comunidades indigenas, sino como_ él dice: _"la 

armoniosa lengua de Moctezumá y de cúauhtemoc";" 

bella y 

Como vemos,<· las ·pÍllabras ·de origen n_áhu_atl han sufrido 

distintas rnOdif ic~C'i~neS -. á lo largo del han 

refleja el' cont~6t~ cul.turai. P~r .;j e_m~lCl, Saha~ú~, en principio' 

tal vez intentó ' r_ec~ba¡; las déÚni.cion~; y, con!"epciones · de 

acuerdo con_ la p~~spectiv~', ~áhtlatl, pero ---de alguna manera 
'"¡; · .. -; :·-·: '•'' ': 

introdujo su propia;cvisión, :Ía ;concepé:ión: occidental: d~-:la vid~, 

mezclando ambos mundos;·•. 

En general Sahagún, establece 

relaciones cornparátivas para definir. Tales--r~_lá~-io~es :'se ·fijan 

mediante procesos sintácticos;. ____ como_ oraciones 

copulativas, ·adverbiales, adjetivas, tr~ducciÓn, - sinonimia 

náhuatl etc. por ejemplo: 

Reg. 72 Coanenepilli ... "es algo dulce" 

Reg. 83 Iztacpalancapatli ... "es mata, muy verde" 

Reg. 69 Cocoyáctic ... "hácese corno cabeza de ajos, debajo de 

la tierra. 11 
••• 

Reg. 87 Cococxihuitl. .. "tiene las flores corno de chian" 

Reg. 132 Xalacocotli ... "es hueca como caJia de Castilla;" 

Reg. 140 Quauhxoxouhqui o Xoxouhcapatli. .. "ésta es una 

hierba como la hiedra," 

11 FLORES Y TRONCOSO, T.I. p. LII. 
"Aunque la clasificación es la que plantea la Ora. Máynez, 

hemos utilizado solamer.te ejemplos de nuestro corpus de 
herbolaria. 



Reg. 135 Quetzalhuéxotl. .. "que es sauce delicado" 

Reg. 74 Teómetl. .. "que tiene una lista de amarillo 'por la 

orilla de la penca" 

Reg. 111 Memeya ... "que quiere decir mana leche;" 

- Reg. 85 Cococxihuitl o Cococpatli 

- Reg. 102 Uauauhtzin o Iztacguáuitl 
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Sahagún utiliza estos procedi.rni~~tos lü:lgUisticos para 

explicar la naturaleza de los tér1dnos indigen·as'a pari:ir de los 

Occidentales. Con este motivo la definición castellana de las 

diferentes realidades··· del· .una relación 
_::·---<=-~:. --:-> _: -~- .. --:: 

correspondiente con la cÚÜura 'espailo!a. 

Eri .E!1 <::~~º iispec1Éicd d~.-.i~-herbo.1arü1;. relaciones 

modifica el 
-\ __ · -_: '. --~ - ' 

definición es 

comparativas no. son · suficientes>. : : Sahagún > 

procedimiento un po~C>\ s/ tenemos en. cuent~ qtie'. 
- ' -.. ·. _· .·_ -:-- '.·. ·._ '•. ; --<- -: : --~- ._-_ ~. 

"el texto de cará_cter· perifrástic<> ·que'. reconstruye• el. significado 

de un vocablo'" 3 'podemos afÚma~ que eri la ttis't6~iá. Geheral, el 

autor va más allá dÚ proC:ii~; . s¡ntÁc~~co, iie~~ ~a~t~ ~n ni ve! 

semántico. Es declr• qi,~ le importa niA~ .d~sdribir 'ei r~fe~ente, ·· 
el objeto denom~n.add; ~e ¡~teresa :'r~al¡z~r una pe~.lfJC~sfs mucho 

más completa, aÚnque '.~á~ ex~r;.:.J.i~\'.lui~tic~. 
Para ejempÜÚcia~ ei mC>~o :~n ~e Sahagún presenta las 

plantas, tomemos.~-~- case>:' 
'""'·'' 

: . . . . 

es algo ·:q~emosá,· 'tiene las hojas redondillas y ·verdes, la 

43LARA, Luis Fernando. "De la definición lexicográfica: 
semántica del vocabulario religioso" en Estudios de Linguistica 
Aplicada núm. 15/16, 1992. p.358. 
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ralz tiene negrestina; quita el demasiado calor, bebida con 

agua purifica la orina. :Con las .·.hojas de esta hierba; 

molidas, puesta sobre·: la· cabeza .',. los ~iños, qÚitaseies la 

sarna de ella,. y tilrnbién~e ies' quitan las cámaras y el •calor 
,,'.·,.:- ·:-,· :,, 

demasiado. Muélese·· la ·raiZ con. la ·hoja de· la. hierba 

eloquiltic, J es : ~u~n~ ·para Ío.i • que tienen e·streñida la 

cámara, y lu~go h~~~ ~~~¡¡}~. ~á~~s~· e~ ri~~~~ y peñas."". 
~>· :,_,'. <·.-.. .: .. ~--~: ·:··,.. ':. _·, :.> :_.· 

Ahora ·veamos <1os· elementos que co.nfornian · el· .. párráfo 

explicativo: 

l. Presentación 

2. Descripción 

3. Prescripción general 

4. Parte curativa 

44SAHAGllN, (ed. Garibay) p.672. 

Hay. otra hierba medicinal que se 

llama yxiayáual;. 

- es algo queniosa 

- tiene las hojas redondillas· y 

verdes 

- la raiz tiene .negrestina 

. . 

- quita el demasiado. calor 

- bebida con agua purifica la 

orina; 

Con las hojas de esta hierba, 



S. Modo de empleo 

6. Efecto 

7. Combinación 

B. Efecto de la combinación 

9. Lugar 

Las definiciones 
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- molidas, puesta sobre la 

cabeza a los ni~os 

- quitaseles la sarna de ella 

- y también ''se, l.es .quitan las 

cámaras y· ei. calor demasiado 

Muélese ·la raiz·. con la::hoja de 
,· > .'. ::·· .. ~:· ·, -' , 

la hierba elocjuiltiC: · 

es buena: • para· · los que tienen 

estredida 

Hácese en riscos.y•pedas. 

dependiendo de la información ~e .~ada ~la~ta': Lá descripción 

puede incluir forma y color cie las· hoj~r i~~s,\r~ic~s y f~utos, 
modo de crecimiento, etc. Por ~upÚ~sto, ~n'<a1<1un'os. c~-~~s c~da 
parte tiene un empleo distinto;~6~~ui~ 'dÚ~~sis. mal~s,, por lo que 

los detalles varian ~· · ."~:----:,~-~J~~~~~¡~·: ·~:··~bo~~: · :·:~~~~;,;'.. · {'~~ '._-· -~;~~~\ más 

importantes son -las. de "'Fibi~':_-~<·f~~~~-;-;·: y·_:::~~,~~dr~¡~~~, ~ -,-
Todos estos p~~ceso~ !1~ :sólo • per:.it:~>~ompre~cier la 

cultura náhuatl, slno ,que'· f~e;zán ··. ~ Sahagún p~~a:. darle;· forma en 

espadol. Por. ello, la adaptación: lingUistica -compleja de por si-
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da pie a la transculturación, a la transmisión de las ideas Y 

perspectivas nahuas al mundo espanol. 

2.2.5.-:Transculturación 

Entre ·América i", Europa hubo fenómenos de 
., .. ' 

transculturación .. :"recipr()ca{ . Espana. impuso su marco de 

concepciones culturales ·y América (sin. demedtar sus valores 
.'- .. --· ·,,,-. ':<' . ' .;::' .. ', - '_:' 

cultura les) impuso fUndamentalmerite un· medio.· na i:ural ;· 

conociera la palabra Huitzilo1'6c':huÍ é:omo -afi~a Máyne~'iVidaF. Lo 
-· ~' :_-, .: - -. .; :· . '.~ ... -.- , - '·"· ' ' . . . 

es porque de algún modo -si bien: er: fraiÚi nunca 'i'.; :.ilndi6_· culto-

crela en él, concibiéndolo como una:_' reallclad . e~~irHual, : 
integrándolo a su esciuem~ d~ "c~n~eptos ~l. d~;,1.; ~Í. .riombre ··de 

diablo. De cualquier. m~ció,.' é:~b~Ía · preguntarnos si 'es 

transculturación conocer l~: pa~abra. to~~t.,, .o 16, es ar momento en 

que se integra cabalme'nte -~ l~ propi~ ~\iitura' ya sea desde él 

cultivo y se utillz~: como ~{;~~ntCJ o s2lnplemerite~ elc~n~~o. 
El fenómeno .de transculturación es ¿planteado': por Máynez: 

Vidal (basada en di~erSos. ~u~6re~) ,com;,, 1{ ado~é:i¿~ ~e .elementos 

léxicos que implican la ini::~gr~i:ión :•de .'.".ciertos'. C:::oné:éptos 

relacionados o. sea '~la•- _aceptadéÍn'--'d~-'· Í:>'~labr~s Ú1dlgenas - -que 
"._.·;-·,,' 

acceso·. a una • f;,rma cÍifefente ·de captación y 

del; úniverso~'.: T~lfe~Ómeno ·se· ejemplifica con 

permi tlan el 

categorización 

''MAYNEZ VIDAL; p. 320_:323: 
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claridad en el caso de la herbolaria: no sólo un medio ambiente 

distinto, cuyas denominaciones se van. a conservar quizás por su 

sentido práctico, por no exüÍtir. un sistema preciso (como ·10 fue 
- _- - _- . -

el de Linneo . inás' tarde); se cons·ervaban también. muchos usos 

médicos de tales pl~ntas> si bien:~:º ha~· no¡icla~ ciertas'. de 

tales entre 

.que 

los 

españoles, -C:omo' J.b harl.i sup()ri~r ia 'C:arta .de 'cortés al rey, 

donde dice que ~o 'nece~i~~~án <m,édi~o~- ~si ;pareció p~rman~~~r el 

interés por ~u con'sem:aciéÍn y' e;tucÍio; 
.--_--,. - ·.:· .. 

Sin eXistir una:.linea··.consciente de ·continuidad podemos 
:·.:'. ·,_-·.' ___ ,._·_. 

ver al paso de~ icis siglos' .una gran. ,vaded~d: de obras (de 

naturalistas, -vÚj~~'os/ ~édicos¡y :~¡en~ificos) que de acuerdo con 

los lineamiehto~ d~. s~ ~~~c~{J;etend~r> dar -cuenta de la. medicina 

azteca en general:y.de la h~rboiaria én particular. 

Má-ynez Vlclal -- com~nta . algunas dificultades en la 
- ·~ ~ '~.;-- ·-·'_.'.·.;-; _•;-. - <--_· 

traducción de. términos, : particularmente si se trata de lenguas 
:' ';' ;,,·: < .. ·:-,. <: :., 

cuyas culturas sori: t<in:'disimiles, .. como lo eran la española y la· 
',· .. ' - . ·:'' ··< _,:_ :,_,:<, '. i,_- • ' • -

náhuatl del sigl() XVL:,· Con respecto a ·los nahuatlismos, nos dice: 

... "la infiltración de estos elementos léxicos en el_. idioma de 

los conquistadores iba más allá de una simple _repetición 

fonética. El acto de enunciación no implicaba tan sólo la emisión 

de vocablos cuyos sonidos y morfologia distaban, en muchos. casos, 

de corresponder. a la estructura del español; también se requeria 

un proceso de conceptualización a través del cual se podia 

acceder a una visión diferente del universo; en otras palabras, 

los españoles tuvieron que atender necesariamente a significados 
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y contenidos propios de la cultura a la que haclan referencia. "46 

Y asi, Sahagún se enfrenta a una labor más compleja que 

la equivalencia linguistica: ••• "a pesar· de que las definiciones 

de Sahagún presentan en ocasiones esta. falta de · sistematicidad, 

las explicaciones cie l;s elemen.toS i.ndi~enas se caracterizan en 

general por su , minucioSidad y detall~. 'En muchas de ellas . . ' . 
encontramos no sólo la des~;ip.;i¿~ 'de ; fas· realidades mexicanas 

expuesta en un poético estilo sino la infiltración del 

pensamiento religioso .del fraile con relación a la cosmologia 

náhuatl 1141
• 

Sin. embargo, el ambicioso proyecto del franciscano no 

se terminóL y no ha podido ser ni siquiera igualado: "A pesar de 

que uno de los principales propósitos de fray Bernardino en esta 

obra fue el de "sacar a la luz todos los vocablos de la lengua 

náhuatl con sus propias y metafóricas significaciones", a fin de 

facilitar a los estudiosos el conocimiento de ellos, los 

vocabularios que se han fundamentado en la versión castellana del 

Florentino para conformar sus corpus -como los de Angel Ma. 

Garibay, Alfredo López Austin y Josefina. Garcia Quint~na, yen 
' . - . ." ' ' ~ 

cierta medida el Diccionario de Rémi Siméon- resultan pobres e 

imprecisos en sus definiciones si . se :lel ~,;mp.a.ra con la fuente 

original. " 48 

En cuanto a la herbolaria, la ·;situación es al ·revés, 

pues aparecieron muchos otros trabajos qu·e,: ·~á~o ~n: interé's más 

''MAYNEZ VIDAL, p.2. 
47MAYNEZ VIDAL, p. 335. 
"MAYNEZ VIDAL, p.345. 
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especifico, han superado con creces la investigación sobre la 

flora mexicana. Como ya hemos dicho, tales trabajos fueron 

realizados por cientificos, por botánicos. Asi es como entramos a 

la última parte dél capitulo. 

Teniendo en cuenta que nuestro objetivo _es. _analizar la 

conservación o desaparición cíe .:los :náhuatlismos y-. voces nahuas, 
·::'."- ,;o~-'>-., 

se podria pensar que se trata:· .simplemente. de·· un .léxico popular, 

no sólo por el desprestigio' al qué se ha'' erÍ'fr~nt~do el náhuatl, 

sino porque hasta hace poé;; l~s plant~s •.medicinales sólo 

vendian en mercados, pues ·• ~ra~.: conside~adas u'n . recurso de 

se 

las 

clases bajas. en que se hace 

necesario revisar ta~ién''.1a' no.;eric1a'tur~' latina es evidente que 

debemos considerar Ía he~~ol~ri~ ~~mo ~~a disciplina cientifica 
- ··-: _::-. /<_;:·:_:. ,:' ::· .. ·, 

con un léxico 'esp~ciáli~ádo;' Más':'aón: 'a lo largo de nuestra 

investigación he~os ·p~did¿ <:ltis~:~va{ ~e ciriginalmente el léxico 

de herbolari:~ registrado por sahagún forma ·parte de una 

terminología· compÍej.i''-.• que·.: rebasá .,·las,· simples· designaciones 

arbitradas;-

Como púnto .:de "partida, '.· ccinsider~mos. que los nombres 

nahuas Y, sus .equivalentes castellanizados o definitivamente 

españoles pertenecen a un conocimiento común de la gente del 

pueblo. A pesar de lo anterior, no debemos olvidar que muchos 
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nombres nahuas sólo se conservan en obras de tipo histórico, 

aunque una buena parte de ellos puedan tener : vigen.cia en la 

actualidad, como ya se mencionó -lineas· arriba, estos términos 

sub&isten debido al prestigio de cié;tas fuente'~:. ~istó~l-cas; e 

incluso: una parte de , ellos apa~ec~n•·co~~ignadoh·,:~omo ,·vari-antes 

diatópicas hispanizadas en su mayoria; y ~Ü~r~~·n 'con nombres 

espal'loles. 

Asi, es posible:' afirmar: •que l~s, voces· nahuas forman 

parte de un léxico especializado, 'tal vez de una botánica 

histórica. 

2. 3 .1. Herbolaria' (como léxico popular) 

Mientras la botánica e,- una ciencia que estudia todo 

tipo de plantas, la herbolaria es una disciplina cuyos. fines 

incluyen el estudio y la aplicación de la hierbas medicinales; 

Aunque en nuestro caso estamos éonsiderando también cortezas y 

otro tipo de variedades del reino vegetal. 

Durante mucho tiempo, -los· médicos formados en una 

tradición más ciehtifica han estado involucrados con la 

herbolaria o _bien. ¡:íara - tacha~la de --exiíqe'i:ada- s-upe~sticlón,-- o 

bien, para aproiréchar las propiedades· de algunas plant_as .en la 

elaboración de medicinas de patente. 

En la Historia 'general encontramos que todavia 

herbolaria y botánica no se han escindido, y con la indagación 
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sobre la naturaleza de la flora mexicana, va estrechamente 

·. ~ .. -_: ,,.¿ ~; -,- .-·,_' ' :,- :-:::-~.· .. >_-

El prejuicio contra los pueb~o~' J'.r{digen~s que obró en 

tantas otras áreas, tarnblén C:~~ 'sobre ¡a herbol~Í:ia, . aunque· luego 

será la misma clénC:ia quien se,·· ;cupe .del rescate de estos 

conocimientos. 

2.3.2 -Lenguaje cientifico. 

Vistas cÓ~ó 'términos de he.~bolaria, y considerando ésta 

como parte de la botánka Y·. la medicina, tendremos entonces que 

forman parte de .·un; lé~iC:.;. e,sí:>ecializado, un campo especifico del 
. ·_, : .. · ... ·.·-.. ·.," ,, . _.·- . ., 

conocimiento.·: ·Por' léxico_~ especializildo ·entendemo~s una---serie de 
términos util~za~ci'~'~o~ ~n grup~ ~speciflco:de personas, en donde 

'(_' ;:._ '. :- -: 

tal uso implica. ciertos estudios pre,vios, ·en este: ,caso de 

biologia, botán{ca, rnediciná,' e·tc .. As!', .·.lo ... relacionarnos con el 

lenguaje cientifico.: · 

"El. ienguaje cientÍfi.co toma del lenguaje común varios 

términos; pero se s~para·d~; é1 mediante la r~organiz~ción, la 

modificación, la; innovació~·.".".4 ·9_ 

49 Pasquinell_i, Nuovi principi di epistemología, citado por 
URIBE-VILLEGAS, p.221 
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"Al pasar del lenguaje común al lenguaje cientifico, 

las caracteristicas . tlpicas del . lenguaje cientifico se·. superan -

sobre todo- mediante el uso de las definiciones. As1, por 

ejemplo, la vaguedad y la ambigUedad de un término se ·llegan a 

eliminar mediante. la :definición explica ti va. " 5º 

Pensemos.e' en l.os esfµerzos por describir .una planta a 

través de su forma .y sus aplicaciones. 

"A pa.rtir de un análisis atento, resulta que, mientras 

en el lenguaje común las dos especies de significado (la 

cognoscitiva y la emocional) están copresentes (con lo que se 

explica la vaguedad de tal lenguaje), en el lenguaje cientlfico, 

en cambio, sólo es relevante el significado cognoscitivo que las 

expresiones de tal lenguaje tratan precisamente de comunicar. " 51 

Sobre los nombres cientificos, Haensch nos ofrece una 

brevlsima reset'la, desde los griegos hasta Linneo. Este último fue 

quien propuso el "sistema de clasificación uniforme y una 

nomenclatura clara y univoca. 1152 Dicho sistema, llamado binominal, 

,sigue vigente hasta nuestros dias, 

introducido algunas modificaciones. 

aun cuando se hayan 

Con respecto a los fitónimos, Haensch set'lala que hay 

tres tipos de denominaciones: los nombres populares o vulgares, 

los cientificos y los semicientlficos53 En nuestra · invest.iga"Ció~· 

revisarnos nombres que pertenecen a la primera clase, aunque .,Para 

su identificación también nos ayudan los de la segunda. El 

5ºURIBE-VILLEGAS, p. 221 
51 URIBE-VILLEGAS, p. 225 
"HAENSCH, p .162 
53HAENSCH, p .158 
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problema -según Haensch- con los nombres vulgares es que algunos 

corresponden a una familia o género, otras veces el mismo nombre 

se aplica a·disÚntas .especies o. géneros. 

Sin 'emba:;go,, la· nomenclatüra 1atina tampoco está exenta 

de problemas.·'. )~:n':' el mismo, lugar, Haensch" comenta que la 

clasificación la.tiria· ·puede variar, en función de las nuevas 

organizaciones qÍle.: se plantean en los congresos de botánica. Esto .. ·.:•'" 

explicarla· las '~'if;~ultad~s planteadas por la nomenclatura latina 

al revisar lii.s,;'plantas de .Sahagún. ·Algunas veces, los nombres 
. •.-,''' ,', 

con· ··ef· - .tiempo; 

actualización lleg~'~ . ~ , co~xi~tir dos nombres. 

cientlficos : canllJi~n· y por la falta de 

Sin embargo en 

algunos casos: se ::cOrise"rvan ·los dOs y se citan ambos, con el fin 

práctico· ·de''. fai:Úitar su reconocimiento a gente 

especializ~da: · ·T~i'én "~ay p~~ntas cuya clasificación 

probable, y otras' que no se ·han identificado. 

menos 

sólo es 

:Los· ·eci:Í..tor;.s de Sahagún, como Garibay y López Austin, 

eluden la explicación larga y quizas imprecisa, sustituyéndola 

por el noÍnb.re cientlfico. Gracias a la ayuda de éste pueden 

precisar el· concepto al que se refieren, aunque -debemos 

reconocer- :la nomenclatura latina resulta tan vaga como el nombre 

náhuatl para los ·lectores no especializados. Sin embargo,lo 

cierto es que tales clasificaciones procuran salvar dificultades, 

ya que conociendo. algunos términos y sus combinaciones podemos 

identificar el tipo de planta. Como se mencionó con respecto al 

lenguaje cientifico, las nomenclaturas botánicas evitan el uso de 

"HAENSCH, p. 163 y ss. 
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largas explicaciones, pues de algún modo quedan como sinónimos 

que sirven para cualquier lengua. 

Ahora.bien, queda por_ establecer hasta qué punto encaja 

la nomenclatura náhuátÍCen la descripcÍ61'>ctel leng~~je cie~tifico 
presentada. Sin ·duda'; para' los espailoles, poco adentrados en la 

cultura que describian·;:_ -- no. habia orden ni relación entre las 

plantas y los 'ríci~res. 

2.3.3. Nomenclat~ra 1'áhuatl 

Los - e~tue'rios - por clasificar el léxico botánico 

náhuatl, sL bierl son obstactÍlÍ.zacÍos - por la dificultad de 

localizar plantás citadas: por autores· antiguos, se- ven 
--- 'e • ~ -- •.• 

recompensados _ al -" ~i:ic6_ntrar·,: 

ejemplares fueron ~agrupados yá por '105 a :tecas en lo. ·que la 

clasificación latina llamarla· ··.'familias (por ejemplo¡ los 
''.--·-· >'·: 

numerosos especimenes que,-: recibian'·.' el nombre' colectivo de 

cihuapatli, medici~~ d~; l~ m~jer). -
Más ~rin,<~s • intere~anté observar las aporta~iones de 

nahuatlismos a di~ha ;la~Úicació~·, desde ~~a ~~signa~¡ón como 

mexicana (Valeriana ;.exicanaJ hasta términos-~ 'un·'_: ta.oto más 

precisos (tomate, jicama, etc.), aun cuando éste. último:·~en_ómeno _ 
- ·-- "'~ 

no es tan aburldan i:-e:· • 

Sahagún se ve ·en _ ápriet~s para 'expresar; c~n- p7ecisión 
- . 

el concepto exacto, la descripción. de la planta y la enfermedad. 
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Podemos inferir esto del hecho de que sus descripciones llegan a 

ser muy vagas (por la dificultad de identificación, poco avance 

de la botánica 'en ;E_li:ropa, _no -sei:>. especfal15ta, .. etc~): "hojas 

redondillas,. arpadilfas, .anchuela·s y ~ol~ra'ciiuis, tallos cortos, 

largos, ralz a~~·~~~~i·-~"i'~'.;·\:iui·6~ o i·~~~~- ;a~ah0 11 .:-~'..·; etC. 5\ 

Es~~ria~os ~e~t~dos. a<~e,~ir <que :!~ari ei religioso el 

aspecto de la lierl>ora'ri~úlegó f~,j ~n ~~m~nto~ mu~ dificil. dado 
:_ .. , . -'-..,.: '" .:; ~" 

que las plantas ofrecen el ~i~bl~ína de 'no corÍ:espcinder siempre a 
:--· ··,·-:_. __ ,, :· .. ,, ' '·-·- '., --. ," ... ·. -

lo que se conoci~ • en otÍ:Cls . co~Ú~entes ,· ade;nÁs de: cp;e Sahagún ria 

· ej empla~es 
- ·_:___ ,--::. .' -~.":.~- +._ ._;, 

botánicos (como Hernáridez, por ej.emplol ; · 

José Rall\irez, ~n sti Sirioriimia/ cita al l:Íotánico A. de 

Cande lle (encargado ; :de, des'~rih{r los dibüjos ·· de ··la ·Flora 

mexicana, 
. ,-,_ - '-- . 

ent6nc~s inédita, d~ Sessé y Mociño), ·quien comen_ta que 

los nombres:· bo~A~ic~s . de l~ Nueva España están ;•compuestos· de 

diversas palabras,. por lo que espantan a los europ~ós . por·. su 
- - . - -

longitud. Añade: "Pertenecen á tres dialectos prinéip~les:· lº .el 

verdadero mexicano que se habla entre los indfgená.s de los 

alrededores de México y Tlaxcala; 2° el dialecto . otomi, ·c¡Ue se 

habla entre los indigenas de una parte de la prov.inci.a de 

Valladolid y en la de Querétaro y Zacatecas; 3° .. el dialecto 

tarasco que se habla en Sonora y Durango. Hay que agregar 'á est.as 

tres lenguas los nombres que · 105' . españoles han dado a los 

"véanse los registos 80, 82, 91 por ejemplo, en la Historia 
General (Ed. Porrúa) , 
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productos que han encontrado en sus nuevas posesiones" (sic) ••• " 

Sobre los nombres hispanos, el mismo Candelle comenta su 

formación a partir del término indigena o de · 1a semejanza con 

algún elemento europeo. Independientemente de cie.rta. imprecisión 
' . . -. . 

con respecto a la ubicación e identifiéaciÓl1 de li>s . lenguas 

indigenas, al menos reconoce la imp~~tá:~da : de· éstas .. ·en · 1as 

designaciones de la .flora mexicana. 

Uno de. los autores· que mejor describe la nomenéiatura · 

del náhuat1· es FlOres y: T0~0Il,~0Si'.~-- No··-·Sóio ·'die~ ·cómo· es, ~-ino _que 

que descubren ,la.; cul tu~a: y pr¿~lsión de su i.dionía; 

ya· ein en sus 

Patologias, ya e~'suTe~~pÉ!ut¡ca, in~i~and~.su sólo ~nunciado, su 

clasificación, .su~ pr~~iedadesi/1a ~anera d~ usa'ria~; ;;(sic)" 

zoológicas, botánica~ y· ~erapéuti~a~; b~~o po~ sup~esto, .•.al s~r 
traducidos. al. espaflol; . na'da 'declan (p()r ejeni~io: ' Í.ztacpatli' -

l.-"•"' , . •.· 

medicina blanca). ··El· ·mismo 'doctor· nos· menciona · qúe la 
- . ·... . -. -~ . :;, .. 

clasificación eraí en cie'ito,mod~"m~~ t~rápéuti~a que botánica" 

y le concede .el adj~Í:ivo . d~ ci~nt.ifida, ~~:mejánc{ola a la. de 

Plinio." Tan es a~J. crue H~rnA~dei h~~la' ~alead¿ s,; ~lasific~ción 
sobre la de lo~ indige~as, en ~ii Th~~·~~rus,. cons~.f~~~o-'"~as_~~s~as_. 
agrupaciones de plantas e;Í:~bieciclas ·. por ·~~éÚos': Flores 

"RAMIREZ, José. Sinonimia vulgar y ~ient:ifié:~ de las plantas 
mexicanas. México, Secretaria de Fomento, 1902. Col. de Gabriel 
V. Alcocer. p.V, No da la fuente de Candolle., 

"FLORES Y TRONCOSO, pp.23-24. 
"FLORES Y TRONCOSO, pp. 54-55. 
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menciona como ejemplo una lista de familias que, por su exactitud 

botánica, fueron aceptadas integras por Linneo: Cihuapatli 

(compuestas), ~ (hongos), QsQ1! (coniferas), ~ 

(cactáceas), MeÜ •. · (;;~gu~~~s), . ~zapoÜ · •· ( zapotáceas) y Ayotli 

(cucurbi tá~easl: ··po'r. S0U.~Uest6,: 1os '. nrimbre~. se basaban en la forma 

de la planta,. en su uso:··· etc.; '.pe;~ aunque hubiera distintos 

puntos de. ".is ta, iD_ 'másG~i;,~J'ant~ era que. existia un sistema de 
_ .. , ... '· 

referencias· bien· definido. 

Si: bl.~rí ib:S ~érmÍnos .. referentes a la herbolaria forman 

parte de un léxlco e'sp~dializado; es evid~nte que quizás muchos. 

nombres de planta·s .pe~mimezcan en un nivel "popular". El saber. de. 

los pueblos antigUOS·fUe· considerado, en un principio, como algo 

sin valor. Despu·é·:S ·.fue recogido más como parte de elementos 

históricos que como digno de tenerse en cuenta. Quizás es posible 

afirmar que hasta nuesto siglo se ha comenzado a valorar como una 

posibilidad auténtica. 

su constante permanencia a lo largo de tantos siglos 

contribuye a suponer que existe una eficacia real. Las plantas 

han funcionado durante todo ese tiempo. Gracias a su utilidad, 

han conservado con ellas también parte de la nomenclatura náhuatl 

que las designa. Podriamos hablar entonces de un fenómeno 

extralingUistico que refuerza la presencia de términos nahuas. 

Sin embargo, el léxico estudiado parece encontrarse en 

un punto intermedio,- como ya se mencionó. Forman parte del léxico 

popular al ser considerados como provenientes de una lengua 

dominada, sin prestigio. La herbolaria permanece como alternativa 
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para las personas de escasos· recursos (generalmente también de 

escasa educación) , sin dejar de ser una parte -aunque menos 

preciada- de la ciencia; entra asi'.en :la ~botánica·:· 

Una investigación sin~rónlca . nos aYtldarla , a ub,icar 

mejor ese doble nivel:. darnos'·· cuenta 'ele :quiénes ~ias ·'usan;' en qué 

circunstancias, etc. Por' e~ mo;~nt~ nos .Úmit~os a ~upó'ner que 
' ,, '·-~ 

el doble ni vei se el~ a~i: 
>. ;' ·.~· ;'/.< 

r.eid.co popui~r: yerberas, 

y, por supuesto, sus ~a~~~~Ées: ~~¡~{ ~h,ch~: personas que . :;,• 
,. ' ',·,' ,·; 

conocen por tradiCión los. usos de .. ciertas planta·s (por ejemplo, 

ruda, estafiate; ' e~azo~e/ cuaé:halalate, etc~) . 'cons~rlf:~~án los 
. •. . . 

nombres nahu,;s, ·pero ello no implica·que estén familiarizados con 

la clasificación·implicada. 

- Léxico esP.,cializado: siempre dentro de la med.ié:ina, pero 

no necesariamente como conocimiento cientifico;' · aceptado. En 

ensayos médico-históricos, como parte de una cierta .erudición; en . 

textos que, se supone, están basados en tradi:ci?nes '' vivas~ 

Pensemos en botánicos y médicos que revisan el estado 'actual de 

la herbolaria en México. 

Muy probablemente 

léxico náhuatl ha permanecido, aun en. contra ·.d~l interés de 
. .~:.: :,·,-;: -':·· .' < 

establecer una nomenclatura uniforme;. Y<J '.se.a hispana ',o, latina. 

Cabria preguntarnos si. el uso.mayor-' de'. cier.ta.· planta entre 

comunidades indigenas, en provincia, et~., ·cont
0

ribuye ·_a mantener 

el nombre original. 
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3. Supervivencia de las voces nahuas 

Anotarnos como titulo del. presente ca.pi tulo la palab;,a 

supervivencia porque creernos que .este· fe'n~~kno ~'s, 'en general, :el 

más común y, sobre todo, el más importánte ,en· cuanto a nuestro 

objetivo: "Demostrar a través de·, un· estudio diacrónico la 

supervivencia, desplazamiento: o desaparición de las voces nahuas, 

en el área de las plantas medlcinales". Corno parte de la 

supervivencia incluimos la modificación del término mediante 

sufijación o cambio. ortográfico, fenómeno cuyo fin podria s.er la 

integración al espailoL El desplazamiento constituye otro 

fenómeno en consideración: ya sea por un término totalmente 

hispano (traducción. del náhUatl o un nombre motivado por la 

función de la plarit.a:, o ·por su forma), ya por ~.tro término 

náhuatl. La terc.era >posibilidad que esperábamos encontrar '·'.~r~· la 
,'". 

desaparición;'. Es .de6.i.r, la atisencia total del, re.gistro en los 

autores posterio.res . . -

No·· podernos juzgar de positiva' o .neqativa la 

supervivencia, pero si al menos como importante, ya que indica la 

conservación de un término por más de cuatrocientos años. Nuestra 

intención era revisar el léxico de la herbolaria y ver en qué 

medida se hablan conservado los nombres originales. No serla 
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justo asignar un valor cualitativo al resultado, puesto que tal 

actitud implica adoptar. una. posición ·parcial. La conservación o 

la pérdida no implica 'ventaja o desv~~taja, - ~ampoco ___ -es, bu~na o 

mala, es un mero hecho l~ngdis~Íci:Í. Eécie'rtafÓrina, •~e~ultamás 
interes<inte si a'.1 -noinbi:-e se , conserva,._ y" más aón si logramos . . . . : 

precisar algunas razones '<le · la :·súp~rvlv;,,ncia, ••';c:laci6 que tal 

situación indicarl~ ,l~ co~s~r;vaciÓndel su~~~at~ná~ua~i. 

3.1.- Metodoloqia 

Nuestro objetivo· es analizar - si· . en el aspecto 

lingOlstico se han mantenidÓ las voces nahuas. Tal vez ello 

demuestre que la - piant~ coris~rva :cierfa populari_dad, la cual 

refuerza la pe.rmanencia de su regist;,o, aun cuando' el·: nombre 

sufra modificaciones. Por otra- parte·- poclrÍamÓ.s ·:suponer que si no 
' - · .. ,- _... ,.,, 

se conserva su usoi no cambi~. de nomhre,· ya -que- aquél modificarla 

el original náhua~l por d~v~rsas razÓnes, como:- el -cambio de las 

condiciones lengua materna, 

etc. Aunque 
- . .·· '• ·~ 

con respecto _-ar 'empleo;•. sólo podemos apuntar 

suposiciones. 
- ' 

Es importante tener en cuenta ·'que el: ·present:e estudio 

se restringe a la-lengua -escrita;. ·y ·en -e:iertose-riücto -a--llna- norma 

culta, dado que los ti'~baj6s revisad~~ pe~tenec~n ya a un nivel 

histórico de escasa .difusión- entre. el· público no _especializado. 
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Asi, partimos de la .obra de Sahagón para localizar los 

términos nahuas correspondientes a las plantas medicinales. Una 

vez seleccionado el corpus, elegimos un texto por cada siglo para 

confrontarlo con la información .obtenida de la Historia general.. 
. - -

Con tal fin_ n~s ser~lmos: de las definiciones de cada uno' de· 1os 

textos mencionados y.C de ·1os nombres cientificos. Rastreamos· el· 
" . .;·· '>';: · ... ··· .· ' 

léxico y analizamos ::su - situación: si se conservaba o no -y si 

podiamos dete'cta~~al~Únas causas -del posible cambio . 
. :_ . '> .. 

Finalmente··-_ se : vació la información en un cuadro donde 

comparamos su ·situaéión; _Ahi se puede observar si el léxico de 

Sahagón es el mismo en los trabajos posteriores, si el nombre se 

ha castellaniZado':o si la· planta- recibió después una designación 

basada en el ·nombre en latin o en una palabra espaflola. En estos 

ól timos casos, hemos comparado la descripción fisica y de uso que 

da Sahagón con la de ·los otros autores; aunque debemos aclarar 

que la comparación no fue exhaustiva, pues implicaba 

conocimientos especializados de botánica que no poseemos. Para 

presentar de manera más clara los resultados, elaboramos varios 

cuadros que permitieran visualizar mejor diversos aspectos .del 

léxico. 

A continuación detallamos .la' conformación del corpus y 

el proceso de rastreo. 
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3.1.1.- Selección del corpus 

Partir de. s,ahagún no necesita justificación: la- mayoria 

de los autores coinciden en que el Códice Florentino y la 

Historia General son _.obras fundamentales en' el estudio de ·1os 

antiguos mexicanos. Basta-' con ver·· los<' trabajos---' ·inmensos que 

tratan de est~~.l~~er :;~~ fija~;Íos textos, 
: .. ' -' 

complet~r úi ~bra de 

Sahagún, y alca~zarie1 6bj~tiv~ cJu~ él p7opll;o:' ~~1(te:Úm~~ici de 

una cultura tan rica }va~ia~~ ~6~o diferente de J.~· e~rop~a. su 

obra ha servido de base páram~cho~ :estllcl.lcís "posterioresi los 

cuales en ocasiones-p~~den{~e~ más: profundo~í pero,-;M cuentan ni 

con la extensión ni con' las fu~nt~~ vi~as ~el mi~fone~o. 
Para la. s~l~cdón d~l ~Órpu~ d~ herbCÍla~ia,. n~s hemos 

basado únicamente en ~l l.i~ro'un;éd~o:;"De l~~ pJ~pl~dades de• 

los animales, av~s;' peC:es; á~bol~s, hierbas, flor~s; met~les y 

piedras, y de . los - co16r~s';; ~éapi.t{iiÓ: VII: 

todas las hierbas";•.§ : .. (inciso) 5: "De las hierbas medicinales",­

de la Historia general de las cosas de Nueva Espai'la; _en lá 
. . -

edición de Arigel Ma. Garibay; aunque hemos tomado algúnas no_tas a 

partir de la edición de López Austin y Josefina Garcia Quintana. 

El limite se estableció debido a que es el único _.apartado 
:,,--o- -- .¿=-~ 

dedicado exclusivamente a las plantas medicinales-'.' ·'En otras 

partes de la obra, Sahagún trata de la medicin'ac ·y_.-_menciona 
,: ,º,-

algunas plantas, pero hemos preferido limi t_arn?s- a' este :inciso 
' .·· ' ' 

más especifico, el cual aparece en la parte correspondiente- a la 
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flora y la fauna. Con esto también se pretendió que la 

investigación fuera lo más profunda posible. 

De todos los nahuatlismos que aparecen ahi, 

restringimos nuestra búsqueda· a aquellos que éncabezan los 

incisos, noventinueve registros, según l~ numeración' qu~ de ellos 

hace Garibay, del número 69 al 167 i~clJ~iv~. · Posteri~rmente 
tomamos los nombres de ocho plantas :··~ec~~dar~as )(total 107), . ·,· ,..,, 

considerando tales aquellas que el texto' menC:ioná como· neces'arias 

para la combinación con las, p~incÍpa~_~S ~~ la el~~~~~ci~n 'de 

alguna medicina, 1 pero encontrarnos que las · plantas,: que .. se 

combinan tienen su apartado propio en otro lugar dél inciso; por 

lo que fueron eliminadas. 

También hablamos registrado siete nombres de plantas 

tornadas de López Austin (recuérdese que su versión fue realizada 

directamente del Códice Florentino) mismos que no aparecen en la 

edición de Porrúa. Pero finalmente los descartamos para mantener 

la fidelidad al texto de Garibay. 

Al• final·, nos quedamos con 103 registros, de los cuales 

94 son plantas principales y nueve son sinónimos de sendas 

principales, que aparecen registradas con el mismo ~úme.ro, pero 

se distinguen con la letra ~ la principal y con la ~ el ·sinónimo. 

Los cuatro números faltantes son aquellos registros en los cuales 

Garibay asigna diferentes números a una misma planta. Tal es el 

caso de los parágrafos (según la división de Garibay) 144, 145 y 

'Evidentemente, el texto contiene voces nahuas provenientes de 
otras áreas léxicas, como enfermedades, bebidas, topónimos, etc. 
Las hemos dejado aparte y no se han incluido en nuestro trabajo. 
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146, dedicados a una sola planta; lo mismo sucede con los 

parágrafos 147 y 148 y 161 y 162. En estos .casos, de .siete 

parágrafos ·quedaran· sólo .tres registros.· (ver Apendi~ 1, Indice 

Alfabético y Reporte el~ Citas) para obse~var el 't~tal de plalltas 

tomadas: en' cuenta para· 1a iri'7~sti~~~ió'n') •·.· .. < / > , . 
·o~Í:ern\i'n~~. los nUe~;{ ~:sos icie si~oni~ia í no .'tue tan 

fácil. Nos b~s;~os/ e'ri ~~~~~1;7~;: .. ~n J.~s ·~éi;.lr;os, ~~ ·~ompara~iÓn 
según los presenta '. ~áy',,ez> Vidal•·'cvct; ~·~~~~ ·2.2¡. como 

mencionamos' la\e1~~i~k de: si~~n~~iª 1i~.H:.r e~t~blecerse .con·. una 

disyunción,.··, sin ,e.i~~qb~ c1¿~~~~é i~.· i~'7~stig~~~¿;:.. encontram0s en 

algunos cas<l~ ñomb~es,•~~E~li~{~~~.}istintós• ~=rª.c:'ªd~·~i~~mimo• 
Cuando teniamos C!Ó~c~~oinbres •en' Sahagún·; p.;~.; la . rni~ll\a plBnta, si 

' - ~~·- •• '- • 1- "-

no encontrábamos, .ei. ;·pri!l.cipal, •· buscáb":"'os ;el ·segundo; '..Tal ·fue el 

caso del Regist~o i2o~/b.·h~a~~t:o~ ~ Ú~lcap~lin"csailad(J~¡; que en 

Hernández e~co~t~~~; \·~bi~e~ilc.~ ti~lcápól.i;;, . ·~¡;~;; chico o 

pequeilo, 2 y posteriornÍente'/ahoatoll< o>'. end.na ·•·pequeil~.' ~~emás, 
-·!, 

ocurria de pronto qUe cada. supue~Í:o: sinónimo de Sahagún. tenla una 

clasificación botánica disÚnta 'amén': CJlle la' di.S°yunción los'·: hacia 

completamente dif~re'~~és,' co~ l~ ~u~i el ~f~~o ~i~óriJ.mo re~ult~ba 
inútil. Por ej.;;;,¡;16: .•en 112a · {et~mi~lJ; ~aha~l1ri>dL6e que es 

º,1-' 

parecido a1 tétznieú; y d¡; otro r.;mbre. 'ia reda.cción· no aclara si 

el otro nombre. -en este caso 112b CJllaúholÚ.:. __ es.:de_::_la;'cp_riritera_o 

de la segunda:. Sin'-e~árgo, mientras ~ar~fl~~ ·~~·~·· pri~era~ . se nos 
. ' 

2HERNÁNDEZ, Francisco. Historia . de · las pÍ;,:nta's ·.· de Nueva 
Espaila. México. Imp. Universitaria, 1942, 1943, 1947. J:v. p. 905 

3HERNÁNDEZ, p. 45 
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dice que pueden ser siemprevivas o Sedanum sedroidewn, el 

quauholli varia entre Partheniwn argentatum y . Vanquelina 

angustifolia . 

. Es preciso comentar que . otr() de los pr()blemas que 

enfrentamos -a1 estucti.ar a .sah~gúní . fue P~~ci.sameni:e: la diiéréncia 

de su lengua,.• Y ~~lo••~ ~-~•~ª~ .·de 
0

qu'e ;nos•· b;a~am~s :· :~ ia .· ecliciÓn 

(bastante revÚada\·y .... puesta 'aldia") de .. Garib'ay. La: re¡;isión se 
. '· .,._ -· .-·;·> - .· -~ --·~ ,., '· ._ 

nota especialme'n~~-~-si\'se compara'•'es,ta'edicÍón;·c~n la de .López 

Austin y JÓsefina''Gar'c;'fa; Quiritaria; '.mucho nÍás < fi~i al texto 

original, ~e: Ín~do;;~af;~cular énfcuantC> ~l rléx{~o el~ ~edlcin~.' 
Téngase en · éuen~fr~~ •.}~ _!~i-~Rtp;.t ~J.fei~ncia ,j·_~nl:r~ .ambas 

basa 

ediciones fodemás'de· la d~l :.'t:ienipo)J estriba•.en"que'Gatlbay se 

en el m~nu~:r¡t~ ·.de ~Ól~~~ .(a ·~~~Ú. del.•mismo López 
'"--·1<-

Austin'>, ytrac!uc~'alg~n~s -!~~~nu~.:itos' ilirect~e'rii:e;Ciel háhú~tí; 
, :''..:--·_-· --~-:;;r: ,~~"' -~-...,--'-. _, -,_-,_·-,_'-:', !' 

mientras que i:.ópez<Austin• y}Garcia · ouirltana ,lian paleografiado 

totalmente• 1a versf6~ ~~ espaftol de'.i c6~i~e Flir~~hj_~~~ 
Nos : basamos·· .más 

tradicionalmente. ac.eptada,'); y éuyi(· difusión suponemos• mayor, por 

formar parte de".:·1a · popula_r colección de ·Porróa "Sepan 

'vease, Reg. 41\de López Austin )f?Cyayáhual.,, mulida, puesta 
sobre la cabeza a los niftos, quétaseles la sarna della..... , 

Reg. 43 tozancuitlaxcolli.,, Tiene muchas . ralees;, y.• son -
redondillas y- ·asidas unas con otras, como enhiladas. -Esta raiz 
mulida con chile toéstase ..• Esta medicina desta manera hecha •.. 
abaxa aquel humor ... 

Reg,45 ·zacacili ••. puniendola encima hace madurá la 
apostema.,;. ----

Reg.46' iztacpálancapatli ... Se echan los polvos en la laga 
pudrida o hecha parce.,. 

5L0PEZ AUSTIN p.25 
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cuántos ... ", No.300. De las notas de López Austin· i;;ólo hemos 

tenido en cuenta aquellos puntos relevantes, tales corno la 

inclusión de párrafOs que Garibay no registra, algunas 

observaciones léxicas menores que pueden ha-cer:di~eren-te el texto 

y, sobre todo, el Glosario para controlar los.- Ao~re~·. científicos 
,"',;··-

y la traducción. .:- ~ : - :·.-.. 

Si atendernos a la "Organización . conceptual de .. -los 

préstamos nahuas en el texto cast~llano d~l é:~di:C~· Fl6:re~til1o 06 ~ 
y extendiendo ésta 

material léxico entra, primer~, en· : el tema ,: de: "Conocimiento 

cientifico", silbterna "Medicina"; también.: .. dentr.;,. del tema. 'de 

"Geografia": ºFlora", . "Clima"; incluso en "Ide610gia, 
"-- -º_.-.o ~ - , -

"PenSamiento lñági~0 11 ; ::aun.cJu~,-. ª .... juzgar 
- ,· .. : ':''·_' 

pensamiento y religión": 

por nuestra investigación, bien. poco hay de magia:X religión en 

el inciso que nos--· ocupa; Es - muy co'no~ido' eÍ .- he'cho ~;de e- <Í\ie .la 

medicina incl uia ritos . y de q~e . i~s dio~es teriian un papel 

fundamental en la salud y la eúeillledad. sin ~J;~i:dci'; .:.y esto 
'.,,: ·_,~~'_. . ... · ::",_::._ ~: ~- .- . ,- :.;· _:f'..'.'. 

quizás se pueda atribuir a la· traducción del fraÚe.,:: el: texto• qúe 

habla de las virtudes de ·1as ~la~l:as ~e Hmita a, una de~C::~.i.~ci¿n, 
si no ri9~-~~-~·~rn~~t"~: :· boÜ~lca; ··al menos morfológica 

(caracteris-Úcas fisi~~sJ, p:;a ~~s~;és ~orn~~tar qué partes de la . 
; ' .. ,, 

planta son .buenas· para cuáles. enfermedades.· Cabe· r~corclar que en 

general Sahagún parece : respe.tar las creencias ·~ i_n_~ige~as,. -aun 

cuando omite ·ci.,"talle
0

s' re.ligios6s,.¡ pero· 6uriosaníente tenernos la 

acepción 102. En ella· Sahagún .afirma. que es- preciso. sangrar al 

'MAYNEZ VIDAL pp.37 y 38 



119 

enfermo, y debemos tener en cuenta que la medicina mexica no 

consideraba la sangria. ·.como una .medida t.erapéutica. Tal vez 

existen más casos de este: tipo·, en donde Sahagún manifiesta 

sutilmente unÍl. tr.ansc~ltu~ación i impone sus conceptos al panorama 

mexicano. En·cuanto a:la.Geografia, la información es ligeramente 

más abund~'~t~-.;·\ aÜ~~Qu~-. no constante. En ocasiones rninimas se anota 

el nombre de ·;.la·· región en que la planta se encuentra ej. Reg. 69 

cocoyáctic ", •. Hacese en el lugar que se llama Motlauhxauhcan que 

es a la orilla de' las montañas de Quauhnáhuac." otras veces sólo 

se indica· ·~i la planta es de región caliente, húmeda, fria, si se 

da en montañas o llanos, etc. 

Ya que no es nuestro objetivo (ni estariamos en 

condiciones de que lo sea) hacer un trabajo de ~ilologfa del 

náhuatl, hemos manejado los términos como complejos. del ·español. 

Esto es, aun cuando para el estudio diacrónico ha sido necesario 

familiarizarnos con procesos del náhuatl (poi ej: 

pactli/medicina, -tic/semejante a, quilitl/yerba comestible, 

xihuitl/hierba, -tzin -ton(tli) diminutivos, ~/flor, tlaco­

J:.!/vara, tlal-li/tierra) o reconocer los sustantivos primarios, 

cómo se aglutinan o cómo se mezclan con otras palabras o afijos 

(por ej: axoya(tl) o acxoya(tl/abeto, +-tic - suf. de semejanza, 

acxoyatic = semejante al abeto; tlal (lil /Üerra, ·tlallacxoyatl 

abeto de tierra o totin-gui/caliente, -ca- enlace eufónico, por 

lo que totoncaxihuitl =hierba caliente), hemos considerado esto 

de una manera personal para mejor distinguir, en las traducciones 

y obras diferentes, si se trata de la misma planta o si sólo el 
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nombre tiene alguna semejanza (véase Apéndice 2 y 3, Cuadro de 

traducciones y Glosario). 

Ahora bien, el problema para decidir si -son voces 

nahuas o nahuatlismos radicaria en el desarrollo y -objetivos·. de 

la investigación. Es muy probable que todos los términos de 

Sahagún sean voces nahuas {sin ningún intent'O de--a~apt;~-~se -a la 

lengua castellana), y esto es factible?'' pero'.· i difÍ.cil. de 

constatar, dado que Sahagún registra desde el ·:~-itul-() J~1 Libro 

Undécimo "Que es bosque, Jardln, Vergel de la l~ngtia, méxicana", 

de acuerdo con la edición de Lopez Austin.' Por- lo ··-tanto,-·· nos 

basamos en la idea de que Sahagun las-•toma éomo. ~oces. nahuas y 

asl hemos de considerarlas en principio; - no descartMios, sin 

embargo, que las sucesivas ediciones y obras botánic,;~::y:.lllédicas 

van modificando esa idea hasta consignar algunas de tales· ·voces· 

como nahuatlismos. Insistimos en que no se trata de ~~- ~sfuerzo 
consciente por parte de los inve.:;tigadores, sino un· _reJ:'l,ej'()-:.en -- el 

cambio de su uso. 

Resulta problemática a este respecto la'.~ran~;- pues ,la 

lengua del conquistador apenas cuenta con: una_ Gramát'ica des-de 

1492. Sin embargo, los léxicos de Garibay y LÓpez Austin 

generalmente muestran rasgos hispanos como la acentuación. En tal 

caso podrlamos suponer un mero interés práctico, es decir, se 

acentúan las palab_ras con el )inico fin de dar idea de la 

pronunciación náhuatl. Bajo este supuesto, cabria esperar que los 

trabajos posteriores, menos preocupados por el aspecto filológico 

'LóPEZ AUSTIN, p.677. 
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de Sahagún, registraran con menor cuidado tales voces, iniciando 

asi la integración al espafiol. 

3.1.2.- Selección de autores 

Cabe· sefialar que la investigación presente.no se puede 

ver desde una perspectiva diacrónica en sentido estricto, ya que, 

a lo largo de los siglos, editores e investigadores "meten mano" 

a las obras. Es por ello que debemos determinar con cuidado la 

versión consultada, los afias de edición y los criterios para dar 

forma a los textos publicados; pero puede apreciarse la 

continuidad en el interés por este tema. 

En el inciso 1. 3 comentamos los principafos trabajos 

que sobre herbolaria se han realizado. Asi, una vez seleccionado 

el corpus, elegimos algunas obras de especial interés para 

confrontarlas con Sahagún. La selección atendió a criterios tales 

como la exhausti vidad, la minuciosidad del trabajo, las 

referencias cruzadas (mención de los autores entre si) y reflejo 

de la tendencia de la época. Trabajamos con los 103 términos, 

basados en la definición y descripción de Sahagún, y con cuatro 

investigaciones más, una por cada siglo: 

SAHAGÜN: SIGLO XVI 

l. FRl\NCISCO XIMÉNEZ: SIGLO XVII 

2. FRl\NCISCO HERNANDEZ: SIGLO XVIII 

3. FRl\NCISCO DE ASÍS FLORES Y TRONCOSO: SIGLO XIX 

4. JOSÉ LUIS DÍAZ ( IMEPLAM) : SIGLO XX 
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Queriamos comparar los estudios de herbolaria a lo 

largo de todos los siglos que han pasado desde la Conquista. Para. 

tener una representati1ridad, decidimos elegir sóio ·uno .. pOr: siglo, 
-. ---· .. 

pues estudiar todos los trabajos hubiese sido.imposible. 

Tal 1rez se pueda afirmar que ia Obra· de Hérnáridez fue 

más importante que la de Sahagúri, ya· que ''el trabajo del 
··:.·-::· ·,>"" ,._. ·:_, .. ' 

protomédico 1rio la luz mucho antes que·, el :·de .'·.Fray · Bernardino. 

Nosotros, para efectos de la prese~te in~estigaci6¡;, ubÍ.c~mos la 

obra de Hernández eri el siglo XVIII, .pues>aunque· es producto de 

otros tiempos, y aun cuando désde ·la ;~rillle.i::a· .. edl~ió~:<espuria. se 

con1rierte en ~na obra i~te;esarí~e, la ·~diciÓn d~l sig~o XVIII es 

decisiva porque s.e 1re ya con ~<~~pi~it~.c~eritifico al modo de la 

época. Es tal el . interés·.· que."' d,<aspierta, que los. botánicos 

organizan una nueva expe<ii;·i.Ón, a · ia Nueva Espalla con el fin 

principal de cotejar y b~~pl~t~; ~~·~· .Í.nfo~aciones. de Hernández 

que pudieran haberse perdido (dibujos, por ejemplo) . Esta 

expedición, que también habrá de fundar la cátedra de botánica en 

México, duró trece allos. Es la expedición Sessé-Mocillo.' 

En un principio, la expedición se planeó con el fin de 
complementar el trabajo de Hernández. Básicamente la idea era 
preparar una nueva edición completa de la obra del protomédico y 
mientras España enviaba los avances de impresión, los miembros de 
la expedición {cuya sede se encontraba en la ciudad de México) 
deberian localizar los especirnenes, recabar la información sobre 
éstos y realizar las ilustraciones correspondientes. Como tantos 
otros proyectos-el del propio Hernández encre ellos-, bste no 
logró su realización. Obstáculos administrativos y personales 
impidieron la empresa. Sin embargo, la expedición arrojó como 
resultado la revaloración del conocimiento sobre la flora y fauna 
de México. La Flora mexicana de Sessé y Mocíño fue publicada 
hasta 1890, y en ella quedaron plasmados los resultados de su 
trabajo. 
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Por otra parte, los Cuatro libros de Ximénez, basados 

en las investigacionés de Hernández, se dieron a conocer desde el 

siglo XVII y se convirtieron·• en una obra fundamental de la 

farmacopea mexiCana. Flores, por su parte, cita a Sahagt1n a 

escasos sesenta al'los'de l~. prim~ra ecÚción ele 

(Sahagún: 1829, ~lo~~s:; 1882.J. Es~~ .médic<:l; bueri representante 

del positivismo, con~rib~~e ~ma~ten~r ;. re;~taÚzar el interés 

por 1,p herb<:llaria ~;te~~; Por. últÚnoi '.e~ . pleno · siglo XX, el 

trabajo de IMEPLAM; '. ~dÚ~da•.·. p;r José 'Liils .oih, rep~'í;,~~rita la 

tendencia actual' de .. rest~~;~r;'a :l~s. hierb~~ .su ~~tlguo'·sitial de 

honor en el campo de . Ínecú~.ika, ·desde' la persp~ctiva cientifica 

de nuestro sigl()/-· . ';:{•y;.> 
: --'" ·: ~ - ,,·;_ 

Serla erróneo pensar que el hecho de compartir._ ciertas 

fuentes (Hernández, 

búsqueda. Los ~á!'los; ~. v~c~s ~iJl~s,·qu~ s~~ár~~ un trabajo de 

otro contribu;~n ·.~·-· inoclÚ~ca;f¡~~ c<:ln~e~tos,' .•las·· grafias y lÓs 
.·-, , __ .. - •," .. 

significados, _a mtÍltlplü:ar ~l ci~sarroÜo 'de 'nombres: vulgares 

(nahuas o espa!'lolesJ, además de J~ io~ á~'Ve~~~s.puri~os de vista 

y criterios con que fueron ;ecoi:cta~os . lo{ noniÍ>res no ayudan 
-.~::• 

siempre a la p!É!ria :: identiúcaciÓ;;~· .Áun ·c~ando e~to forma parte 

del objetivo y es algo. que ~e·e~p:¿~bá> e,:¡ r~Ú¿ad es mucho más 

complicado de lo ~e • creiarnos; Ei s~pu~sto dé que simplemente 

existir1an nomb;es-disúiíto·.s¡;,íl~a.-·una··;;;T5má-. plant~ resultó falso. 

Las familias d~ pla~tas se bi¿~c~~ ilimitadamente, los nombres 

se duplican, etc. Del . inicio. del trabajo de s~hagún a Hernández 

existe una gran diferencia, pero la· exhaustividad ·del protomédico 
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hace dificil rastrear la selecta muestra botánica del fraile. Por 

ejemplo, el Reg. 76_ de Sahaglln, totoncaxihuitl, cuenta con, 18 

entradas distintas en_ la obra_ de Hernández, en las cuales 

alternan voces_ como totOnquixihuitl: y totonquipatÜ~ Aunque esto 

resulta,. en ge~e~~l, me:ii>r ; que aqu~llo,; casos en; d~nd~ otros 

, .. ,: 

cua~clo t~n~Ínos' de dón~~ - es~oger': '~od~mbs ; revisar las 

variedades para /cl~cidir; cuando sólo ~~Y -~;ob~~Uldaci,' no nos 

queda más r~m~dr~ '~e/~poy~rn~~ ~n la 'cl~~6ri~cú,h __ /;re~cripción 
de la planta para establecer- - la - -- co~responden~ia Debemos 

·-.. ---:. ;: . "-;· : ' :_ "" '. ,. ~ < . ·,' ,:· .. 
reconocer que esto indica c¡Üe -las .hiérbas· cambiaron de néimb're en 

algún momento ~nte~ú,r, d~Cti.1-níb~o; ;.~ -~xpÚ~a __ c¡u~ posteriores 
'·· :·.,_:· .: ·---= -

investigaciones· no _hayaii recabado_ el' mismo da_to. Pero dejaremos 

para el próximo inciso los-comentarios-sobre- la confrontación. 

3.1.3.- Confrontación del corpus. 

El presente ti;-abajo se_ enfocará a un léxico especifico: 

las plantas, partiendo de. los vocablos- nahuas,_ haremos énfasis en 

los cambios que: hayan surricio á:' través de_l tiempo, por _lo cual 

suele ser necesario _atender con cuidado a los_:aspecto~ - de-- la· -
--_,,· ·-.·: 

descripción y· d~-finiciÓn de Fr. Bernardi,no :para sab~r si se trata 

realmente de la mism~_pl~nta qu~registra ot~o aÚtoi:. 

A partir de •la ·.información _obtenida y de los resultados 

del cuadro, hemos -- analizado los- fenómeno~; Por · ejemplo, 
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comparamos los casos en que el registro de Sahagún desaparece con 

aquéllos en que se conservó. Para la supervivencia, hemos tratado 

de describir los principales cambios ortográficos. 9, En .cuanto a 
' . 

los desplazamientos; como no han sido . totales, el análisis fue 

menos profundo. 

Nuestro fin es lograr\ un análisls ~e ta~es té"11linos 

como préstamos en el es~ailbl; ; por· lo' 'que la~'-~ari~cion~s del 

náhuatl (c-z, sti-x r ~se to~an -,creemo~' 'que col1 justi.~i~- como 

meramente gráfic~~. i>or ello en el: pres~nt~ ~~ab~jo y. a partir de 

aqul las denominar~mó~ VARIACIONES "porcla f<:_lta de una gr~fla de 
... 

norma generaFpara él: náhuatl-, ·atendiendo 'como· fundamentales a 

otro tipo de fenómenos; a sab~r:,' 
. ; ,'·. :· .' 

SUPERVIVENCIA: - variaéionés' grÚicas - cocoyáctic - e, z, 

- suÚjaci.~n ~.isp~~a .:. istafiate, jaltomate 

- CON o SIN VARIANTES (Entendiendo por variantes 

otros nombres .nahuas o espai\oles) 

=+, Término de Sahagún + una variante 

=++.,Término de Sahagún + dos variantes 

DESPLAZAMIENTO:- existe la planta con otro nombre, todos aquellos 

registros que presentan la simbologia, +=, +=+, 

++=. Es decir, está el registro de Sahagún (=) 

pero ha sido desplazado a un 2° o 3° lugar. 

DESAPARICIÓN: - el término no se encontró - todos se registran 

con el símbolo 11 0 11 

'Dada la complejidad y el amplio rango de variaciones 
ortográficas al escribir el náhuatl, simplemente nos limitamos a 
dar cuenta de las coincidencias con los estudios al respecto. 
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El primer listado de las plantas medicinales obtenido 

de la Historia general. ·estuvo 'Siempre a la" mano para verificar si 

el registro de la palabra qÚe se encontraba en otros autores era 

o no el. mismo que_ registraba Sahagún; , no/sólo E!P l~ .ortogr~fla 
(cuidando especl~l~~~te lasmÓdificaciones que a;~re~i~ran E!~ la 

nomenclatura náhuátlJ sino también e:n cuan~o a la e~;.l~C::C:ió~-<¡\le 
los distintos autores d~ba~ de la ~lan~a con r~spec~c; a ~u Uso~ 
qué parte de elÚ se us~ba, qué: color: tenía la: fic;r i _.qué curaba 

etc. -- :,;< . . 
"De iBS Pa18bras 

·~'-

y frases en lengua náliuatl -q¡¡~ usa SahagÚ.n-'en suc;b~a"',de Gadbay 

y el Glosario de LÓpez Austfn; ~si com~ el ~iccioña~iod~ ,Simeon 

y el de Cabrera, ~ara r~cori~~e; las . va~iantes or~ográflca~ y l1i 

etimologla con · el - :·f-in'.' de - cercioranos de que •' ía:~-- palabras 

localizadas eran-\as·_ mÍsmas. - Además utilizarnos el "Índice. de 
' . - ' . 

sinonimia de las ¡)ian_tas m-edicinales de Mexico" de José' Luis -Diaz 

IMEPLAM, para, con ayi.Ída de la clasificación latina, cotejar los 

nombres y cerC:iorarnoi_- de ,que fuera la misma planta. 
,' ._- ·, 

A p-artir de ·las fichas elaboradas con el léxico de la 

herbolaria de ·sahagún, se revisaron los textos seleccionados para 

verificar si se conservaba, desaparecla o sufria alguna 

modificación; ·esto se hizo mediante la comparación de listas de 

términos nahuas. Cabe aclarar que en algunos casos la ausencia de 

una planta en determinado autor no significa necesariamente que 

el nombre o la planta hayan desaparecido del uso medicinal. Los 
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diferentes métodos y objetivos de cada texto confrontado hacen 

que la información sea registrada de modo distinto_ y, .. por lo 

tanto, dificil cie· rastrear. 

Los resultados· se vaciaron en· el ;cuadro de Plantas .. por 

Siglo (Anexo lf que incÚca si ~i t·~~ino de Sahag~n es el mismo 

en los trabajos ~ós~e~ió~es,. s(el 'nombre se ~~. c~~Í:;llanizado o 

si la planta -re~ibi~'~;~¡,u~s ·~na.:d~~i~~~ci6n ~a'~~cl~ en .. ;,{ nornbre · 

en latin o en una· ~al~bta· espal'lola. Para ·estos Últimos casos, 

corno arriba se ciijoi hemos' C:orniarad: i: d~cripci6n fisica y de 
.:: -<·''. . . ·- <,· ·; .. ' 

uso que da Sahagún ·con. la· de:_los'ofros aÚtores. Revisarnos también 

la obra de López 'Austiti para-)•_er _sialgún cambio ortográfico que 

él consignara.: nos ·:~~rmÚi~ identificar más palabras. Además 
. · ... ·, ;_ ·.·--- ... - ' 

recurrimos a la .Sinoni"rnia vulgar y cientifica de las plantas 

mexicanas de • José:·cR~l.rez·:para· hacer un rastreo por referencias 

cruzadas ell.- lo~ lib~os'·a -Í:~avés del nombre náhuatl, clasificación 
._.· ·-,· '. 

latina, nombre_ Cornó.'n,.,:-_etc-:: 

Perrnitase.nos .;unas cuantas observaciones acerca de las 

dificultades de la•. confrcmtación en diversos autores. Dada l·a 
.·. - . 

inestabilidad de la' ·e~critura .del náhuatl (la cual perdura hasta 

nuestros dias), y· los .criterios de cada autor, amén de 

variaciones en la ubicaciión botánica o el nombre vulgar, la tarea 

resultó muy cornplefa. Por ejemplo, nosotros, para identificar un 

término de S~hag1h1,:·nos ~el'lirnos a diferentes rutinas: 

l. Lo iden_tificaritos por el nombre náhuatl, en los casos 

(bastante coninnes en general) en que coinciden.'º 

'ºEn principio, considerarnos tuna corno nahuatlismo, pero 
Garibay ni lo anota con itálicas ni-y¡;-incluye en su vocabulario. 
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2. Por semejanza, atendiendo a los principios de diversos 

editores (L6pez Austin, Flores, Garibay, etc.). Por ejemplo, 
- -

buscando equivalencias deL' tipo c=z," q=c, x=j, _ i=y, etc. Corno 

xaltórnatl=jaltomat~;'. coC:~yaC:tic:zozoy~c~ko cacacÚli;.zacacili. 

3. Por la':cÍesi;11a~i6n latina, cuando Garibay; L6pez Austin o 

IMEPLAM la ~ro~orc~~nab~n. Por ejemplo, de las diei v~riedades de 

cihuapatli quei e~c~;nÚarnos' en; Hernández, henio~- cÓnsld~r~do corno 

sahaguntina ~a ~lhu~(?atil que coincide con la Mon¿!1~~ ~orne~tosa. 
4. Por algún térmirio eri es~ailó( l°~ferencÍ.~s cruzadas. 

aitztoH- (Sahagún) _'-'-aitztoÚii (Garfbay) 

Juncia del lago 

juncia (IMEPLJ\M) Cyperus 

ytztollin (Hernández) 

S. Por coincidencia, mientras se buscaba otro término. Como 

en los siguientes ejemplos: 

En Hernández (p.933), hemos averiguado que se trata de un término 
haitiano para lo que en náhuatl se llama nochtli. Curiosamente el 
nahuatlismo ha sido sustituido por la palabra haitiana (como 
sucedió con maguey por metl. pulque por octli). Cabria 
preguntarnos si Sahagún lo consigna en el Codice "FI'Oreñtino como 
tuna o si uti:iza la palabra patrimonial mexicana. 

En el registro 129 también L6pez Austin anota "tuna" en 
cursiva Y al igual que Garibay en el Vocabulario, en el Glosario 
registra la voz nahua nochtli. 
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haauaton (Sahagún)- ahoatetzmolin (Hernández) 

Variedad de ahoaton o encina pequefta 

- buscando.encina 

ai tztoli (Sahagún) :- I/Ytztollin en · (Hernández) 

- encontramos yztauhyatl en·IMEPLAM 

registrada por Sahagún_con I inicial. 

6. otro problema fue la diferencÚ entre'- las traducciones, 

pues mientras Garibay: .define.- el ·acocoxihuitl •como ".Flor· de· 

acocote", a lo largo el~ ~.:i~str~ inv~-s~id~ci¿~ enc6~tr~os que 

xihuitl se traduce generalmente por hierba. 
- : ¡ , 

7. cacacilli csahagúnl -Lithospermum- - (Lópe'zº A.¡ -~acacili 

(L6pez A.) 

"Caracolito del zacate" 

Lithospermum (Hernández)-zacazilin 

'~CaracOl del· pasto" 

(En este caso, por .ejemplo, coincide además la parte de. la 

planta que se usa en m~edi_cina_; la,raiz; 

8. En ocasiones·. coincfdia él nombre i::ie~tifico; pero el 

vulgar era muy diferente,. por.-lo que :fu~ipre-cÚ~ ;,~~~e~ ~ -r~visar 
si tales nombre.s comu~e~ ~~incidi~n en la clasificación' botánica~ 

9. Como caso curioso; seftalaremos el~jemp16'd~: chichÍ.éntic, 
' ·' '. .. 

el cual es usado ~n varias partes de la república, _mientras que 
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en Hidalgo, el Valle de _México y el Estado ,·de , México se usa 

"Verbena", a pesar de ser éstas zonas importantes de na.hua tla tos. 

10. En ocasiones ~uced~, lo cCl~i:rario: 'a~arece' un rioinbre en 

varios párrafo~;' 6becte:Oiencto•·., a di~ere~t·e~\ ~~scHpclo~es y 

prescripciones. s¡n ~...¡;~~9-o} rn~y- 'r~r!'cvez ,sahagün se ·toma la 

el ololiuhqui: ;~f~ 'Ji:rac parte ~e puso :e~~e do!i1br~ oloÜ\lhqui, 
:-/ ·. --:··· - _'<: . .,: -:.'· 

pero son dlrerente~ hletbas.": (parágrafo 138, Garibay) 

Al busc'a_r 'en i:a obra 'de lÚrnéne~ -~~;~~tr~~~s que él no 

daba el nombre ~lentifico; - era lÓ~ic'éi; p~~o de' momento nos 

desconcertó; Asi ~e 'nos lÍn;Í.tamos a ~~g.i~~rar las• voces que 

coincidlan; ,,, pero cJ;~d~_ abi_ei'i:i, 'la. ~OsibJ.lfdad;·'de ~n .:,,cambio de 

nombre más radic;l, ·dJ.ilcú ci~·i-~c-~nbcer poi riue':itra parte.' 

No fu~ J.o ~J.s~o-, con la,· ob.ra ~e ~!ar~~~d~~: su indice 

tiene nombres ,n{'ex.i.can~~· , 'líombres b~tán.i.é:~s . n~~~es vulgares, 

por lo que' nos. permitió' c~~zar l; i~formadÓn, 'co~o en el caso 
.~~-- .·-: ·7 ,_-. ;._:,-;.:~---',o;_ .. -,,-' t.,;.':·' ,_:. _; ·-)~;' - ·:: :,:· : :._;~- . . - -.;_~:·/ . .. ~:.: 

del registro 122 iúáuhyaÜ s'e• encontró en' el indicé de, nombres 

vulgares, de aÚÍ iuim'c,~ a ru;~nima; donde, Hernández explica que 
o';'· 

esta planta.tiene las propiedades dei 'ajenjo•E!spailol 'y 'sú género 

es el del i~tau~ya~i i'~~iioJ.io; má~ a~e'l~~te .ios editores de la. 

edición 
----

la tfoa·~- nia tri tense. de 

determinaciones · botánicás; las 

ilernández ·· • ¡¡gregárón 

eti~ologia;> y tr~ta,ron 
las 

de 

conservar en lo posibl7, eri" la tradu~~iÓn, tanto ,:la -ortografia 

que el Protomédico dába de 'los vocablos aztecas como el 

contenido. 
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Además, esta edición nos ha permitido conocer la 

etimologla de los nombres aztecas e ir' formando un ¡>equeño 

glosario con su significado, y conocer, también, las combinaciones 

que los aztecas haclan con la palabra intercalando en el nombre 
.·- ,_- . . 

la parte de la planta que se usa, con la descripción, de 'donde se 

reproduce, de qué color es, qué forma tiene,,: et~., Por, ejemplo, 

véase el registro #39 105 AcaxiÚitic:': , aca (tl)/caila, 

xilo(tl)/jilote,espiga de malz, -tic/" su,fijo" de semejanza 

semejante a esp~"ª de caila de malz. 

cuando en muchisimos casos no encontrábamos las 

palabras, este glosario nos permitió tratar de dividirlas en sus 

diferentes partes, y mediante los indices buscar en las que 

considerábamos pudieran tener la misma ralz y que pudieran 

coincidir ej: Reg. 166 Tepecopalquáuitl: tepetl/monte, ES!Palli/ 

incienso y cuáuhitl (quáhuitlJ/árbol. La forma exacta no se 

encontró, pero si copalguahuitl y las otras entradas que aparecen 

registradas en la colwnna de Hernández (Registro 166) , entre las 

cuales estaba tepecopalquáuitl pero sin -h-. 

Asi sucesivamente, entre lógica, y algo de intuición" 

se fueron encontrando muchas palabras. Lógicamente al irlas 

poniendo en columnas y al percatarnos de nuevos nombres que 

algunos autores registraban, porque existla di ver,gencia en la 

nomenclatura, en los registros donde en principio no se encontró 

11 Reconocemos que la intuición no debe formar parte de un 
trabajo cientifico riguroso; sin embargo, dadas las dificultades 
que se nos presentaron al emplear el método de rastreo, la 
intuición nos ayudó a vislumbrar nuevos derroteros por los cuales 
guiar la búsqueda. 
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nada, tratábamos de buscar los otros nombres. En ocasiones este 

método funcionó, por ejemplo: el Reg.· 75·· chapul><ihuiU no lo 

encontrábamos en Hemández, . sin·' erñbargo al. terier tanto IMEPLAM 

como L6pez Austin:10:·.'mis~a .cla;Úicaci6n laÚna, se. buscó .. por el 

nombre latino y;a¡,~~~i:ié>; Ch~po{~¿,~iiJ.ti.·',.flor d~ cigarra", y el 

original era 'n~i.~rJa d~· ci~arr~", . pero la p~es¿ip~J.6~ : y las 

caracteristi~·~~ ~ó~ ·p~re~I~~-~·~ ·· 
~ '·, -- ', -' ,.·;. , .. -' - ·, : ' - : 

No .Í:enemos:.Ún funda;.ento e·stricto como. pára afirmar que 

en el cuadro el noml:>~·e : r~pr~sent·a· .. la sustitucibn de un 

nahuatlismo pcir citro/pi;ro si podrráínós ~abiar ¿~ ~e 'tal vez se 
- . ,,- - . ~o-.- -·\-.···-, - -' 

han desarrollado. estas. variantes¡·· o:· al· 'menos-· con mayor certeza 

que el náhuatl sigue presente en · la · terminoloc;iia de la 

herbolaria. 

3.2.- Resultados 

En el cuadro de plantas ·por siglo,• el lector. encontrará 

los resultados· del . corpus confrontado ··con otros autores. La 

primera columna indica el número progresivo del registro, (del l 

al 103), la segunda contiene el número de párrafo del cual· se ha 

e><traido el nahuatlismo. Las cinco siguientes representan cada 

una un autor por siglo, desde Sahagún hasta IMEPLAM. Lo que 

hemos revisado con este cuadro es lo siguiente: 

Distinguimos primeramente las plantas "no registradas" 

por otros autores de las "si registradas". En segundo término, 
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los casos en que la o las palabras si aparecian lo subdividimos 

en varias partes: 

- consideramos de cierta manera aquellos· nombr.es que sólo 

presentan alguna diferencia ortográfica 

- .distinguimos aquéllas iguales, que muestran el minimo 

problema del acento. 

- por último, establecimos cuáles eran exactamente iguales y 

con este grupo formamos una serie de categorias dependiendo del 

orden en que aparecian en relación con sus variantes. 

Esto es, que si la palabra era exactamente igual, se 

marcó con 11 =11
, o con 11 += 11 para indicar que primero hay otro 

término y que el de Sahagún apareció en segundo lugar. De esta 

manera, en el cuadro de plantas por siglo, cada nombre tiene una 

simbologia especifica que a continuación explicamos: 

El simbolo "0" represe1.ta las planta no registrada, al 

igual que en el Cuadro Qe nombres cientif icos, y el 

representa a las plantas que si están registradas pero que tienen 

variaciones ortográficas, es decir forman parte de las plantas 

iguales, -pero no completamente iguales-. Además están las 

plantas que se registraron como iguales pero el nombre de Sahagún 

no está, en todos los casos, en primer termino, sino que en 

ocasiones aparece hasta en tercer lugar. Este grupo tiene una 

simbologia especifica que a continuación· detallamos!· · 

en primer lugar tenemos el simbolo, "=" que marca 

aquellas palabras que son exactamente iguales al regist!'o de 

sahagún, 
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el slmbolo "'" q¡Je rnarca ac¡Uellas 

palabras cuya única diferencia es la falta de acento, 

en tercer lugar el slmbolo "ó" que ;rnarca aquellas 

palabras iguales' <~ero acompai\adas' por otra . entrada . unida por la 

disyunción;en ~t.Í~rt:~ lÚgar\ei' . sl;.¡,oio ·:~+" qu~': rn~~~a. aqÚellas 

palabras que s~n {~~~'i'es ~h i~ krirnera entracia: ~er~ tienen una 

segunda entrada '~if~;e~~E!, ,· 

en. quint~ iugaré'.el ~ltÚ.bolo . "+=" que ma;ca aquellas 

palabras cuya prirne'r'á el1'i:rada "~~ ~d¡f~~~nt'e pefo es 1gua1 en el 

segundo lugar, '{~~- - ; - '.' 

en sexto.: lugar el slmbolo "=++ 11 crue marca aquellas 

palabras que son;'igÜal'es en': la primera entrada pero tienen otras 

dos entradas d¡f~;e~;~s. 
en',.~éptimo lugar el slmbolo "+=+" que marca aquellas 

palabras cuya.primera entrada es diferente, la segunda igUal y la 

tercera nuevamente es diferente. 

en octavo lugar el slmbolo "++=" que marca aque11as 

palabras que tienen dos entradas diferentes y sólo en tercer 

lugar es igual. Anexo l.(p. l al 11) 



# 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

1 
7 

l 

CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

No. XVI XVII 
SAHAGÚN NOM. JIMÉNEZ 

69 Cocoyáctic , • <;:oc;oyatic 
Xahuique 

70 Pipitzáuac o 

71 IZlacquáuitl o 

72 Coaneneplli + Coyotoma.tl 
+ c;:ólcoanenene pili 
= Coanenepili 

73 llacalliuhqui o 

74 TaómeH • TeomeH 

75 Chapub<ihuill o 

O No regislradas 
Iguales pero con variaciones ortogúficas 
Entrada igual exactamente 
Enlrada Igual pero sin acento 

ó Entrada igual pero con una disyunción 
= + Entrada igual, segunda diferente 
+ = En Ira da diferente. segunda igual 
= + + Entrada igual, más otras alternativas 
+ =+ Entrada drferente, segunda igual más otra attemaliva 
++ = Entrada drferente, igual en tercera opción 

XVIII XlX 
NOM. HERNÁNDEZ NOM.FLORES 

• Zozoyatic "' Zozoyatic 

• Acxoyatic • Pipilzahoac 
Pipltzahoac o 
lztacpatlpipitzahoac 

• lztacaquizti o • lztacquahuitl 
Aquiztiblanco 
lztacquahlitl o 
Palo blanco 

= Coanenepilli ó Coanenepili o 
Coapati 
Tuzpali 

o = llacal2iuhqui 

6 Teomedo ' Teomed 
Maguey divino 

1 · Chapob<óchiU o (=laUn) • Chapolzlhuitl 
Flor de clgana 

XX 
NOM. IMEPLAM 

• Zozoyátic 

• Pipilzahoac 
Aalz del pipitzaoac 
Pipilzahuac 

o 

= Coaneneplli 

o 

' Teomell 

I · Chapolxihuitl 
¡ 



CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

# No. XVI XVII XVIII XIX XX 
SAHAGÚN NOM. JIMÉNEZ NOM. HERIWl>EZ NOM.FLORES NOM. IMEPlAM 

8 75 TotoncaxfhliU 6 Totoncruóhtill o ' Totoncmdhuitl • Totonca>Ochitl • TotoncaJlih,.¡U 
Totoric xihuiU 

9 n Hueipati o o • Hueypally o 
Uolpati 
Heipati 

1 
10 78 Yxiayáual • Yxyayáhual o • l>daiaoal o 

1 
Y,daiaval 

11 79 Eloquiltic o ó Eloquillk: o • Eeloquillk: • Eek>qtiltl 
Verd. de eloti EloquiiU 

L Toctichic 

1 12 BO T ozancuitlaxcolli \ • TO!j<IOCUiUaxcolli 1 o = T ozancuitlaxcofi = Tozancui\laxcoli 
! 

13 81 Coztómatl = Coztomall ó CoztómaUo • CoztomaU = CoztomaU 
+ Solano amarillo Tomatl amarillo +Coztomare 

+ Costomatl 

1 
Costomate 

1 
Coztomate amarillo 

1 

14 
821 

Cacacilli o • ZaeasWn • ZacaciGn • Cacactila 
Zacecili 

¡ 15 83 lztacpalancapalli ' o o = lztacpalancapalli ' lztac palancapalli 

! 16 84 Colotzauhqui xíhuiU o o • CototzauhquixihuiU o 

l 
17 8~ 1 

Cococxihuitl ó Cococ»huitl o 1 = Cococ~huitl 1 · Cococ~huitl + Cocochihuitl 
Hierba mordaz + Tlaco>óhuitl = Cococ~huill 
Coco~huitl + C.OCoxihuitl 



CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

# XIX 
NOM.FLORES 

1 "1-1...,.. 1. l . ._. l.~- 1 1 
XVI 

SAHAGÚN 
XVII 

NOM. JIMÉNEZ 
No. XVIII 

NOM. HERNÁNDEZ 
XX 

NOM. IMEPIAM 

= Coccx:pati 

H. parecida al chian 
Tlalahoehoell 

• Chichiantic • Chichiantic 

1 

19 ¡-~6¡- c!li"chiénti~ - - ¡-. Chlchianti; -I,. Chichiantic o 

~-- --r-- ¡ Hoahoa.uhtzin I 

¡ 20 1 67 Cococxihuitl ¡ ó Cococ»huiU o 1 = CococlÓhuill ¡I • Cococ»huHI + Cocochih<ill 
1 Hierba mordaz + Tlacoxihuitl = CococxihuiU 

~-·- _ .L ! Coco»hurtl _ _,! _______ -+---
! 21 \ 88 ¡' Xaltómatl l ó Xaltomatl o 1 ó Xaltomatl o 1 ó Jaltomale \ ; , ! Tomate arenossa : Tomatl arenoso xaltomatl 
- ~-¡------t --- -t--- -------- -----!--!-i 22 ( 69 1 lxneXlOn 1 O ! O \ • lxpe""n 

¡· ~-;-- i 90 ¡ Tncanabtihuitl ¡ O ---- r~--- --··------¡-O-------+--
!-;-r0oxocoyóltic l_:i j o -------;. Xoxcx:oioltit 

\ 25 1 92 \ Tlacoxihuitl 1 + Tlacoxotl'itl ~otlÓhuitl \ • TlatolÓhuiU 
\ • 1 i = Tlacoidhuitl 1 = Tlaco;.cihuitl 1 

¡· ~~-: ;3-·t-~:oxihuitl--·t Acocoltihvitlpurg. ~~quiltic_o ____ \'_Ac_oco_xi_h_Litl_' 

1

, \ , , Cocoxuchitl i +Verdura de tallo hueco 1 
) 1 1 ¡ = Acocoxihuitl 

+Cocoxihuitl --
= Xaltomatl 
+ Jaltomato 

-
o 

o 
-
Xoxocoyoltic 

-
TlacoxihLitl 

L__ 
1 

Acocoxilitl 

-
o 

L__ 

1 = Chilpanlon 
1 

o 27 94 lzoleua ~- - - O 

1 

' - ' 

26 95 Chilpanlon ¡ • Chilpan o 1 O 
L \ J Yerva de avispera 

1 

1 = Chilpanlon 

-



CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

XVIU XX ¡_ # 1 No. 
XVI 

Sl\HAGÚN 
XVII 

NOM. JIMÉNEZ NOM. HERNÁNDEZ 
XIX 

NOM.FLORES NOM. IMEPLAM 

o ~ 29 1 96 1 Chichilquíltic 1 O o Chictilquillic 

30 1 "' 1 Tlallalayolti • Tlalayom o • Tlallayoti o = Tlatl 

1 ~ 
Calabac;a terrastre calabaza chica Tlalayoli 

_L Tlalayote 

f-; ! 98 Tepeamalácoll O O O O 

¡-;; -t 99 1 -~ztacquiltic __ L ~ ' : 
¡---;;-ij'~oo1··:;;;;;;;;;,qultl ----¡;; +Coltotlo • TlalmizquiU o L 

1 
= Tlalmizquitl • 

~ ~4_ ¡__1_01 1 Pozaul;zpau; 1 o O • Pozahuaizpati o ! 
¡ __ :_s__l102a Uauauhtzin 1 O O O O 

¡ 36 ¡1102bl
1 

lztacquáuiU 1 O • lztacaqulzti o • lztacquahuiU O 

1 

Aquiztl blanco 
1 ! 

1 
lztacquahuitl 

r~;--1 ~ -~-xíhuit/ 1 + Tlacoxochitl \ + CococlOhU!ll 
¡ = Tlaco>Qhuitl = Tlacoxihuitl 

1 ~ 1~~1 _,,_ 1· Th~~·""·--1· ,~.,--m-n-----+¡.-Tla_lc_hi--p-ili-n----+¡-.-Tla-lc-hi-pi-i----•1 
39 

1 

40 

11a.,·ot6 

• lztaquiltic 

• Tlacoldhuitl ' Tiaco>Qhuitl 

-~ 10~ [ Acaxilótic ¡ o 1 =Acaxilotic ----¡O ¡· Acaxilotic 

L-~I Chichilquiltic \ O 1 O I· Chichilquiltic O 

( 41 J 101 J Uauauhtzin j o O o o 

< 



CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

# No. XVI XVII XVIII XIX XX 
SAHAGÚN NOM. JIMÉNEZ NOM. HERNÁNDEZ NOM.FLORES NOM. IMEPLAM 

42 108 lztaquiltic o o 1 · lztaquiltic o 
1 

t: 109a Quauheloquíttic o o o o 

l 109bl Quauheloxóchitl o o 

1 

o o 

45 110 Huiuitzquíllic o o o 1 o 

46 
1111 

Me meya • Yxtotomio =Memeya 1 = Memeya • Memeyas 
Tomaxihtitl +Memeyas 
Me mean 

1 

1 

47 112a Tetzmitic o o • Tetzmitic =Tezrritic 

1 
+Tezrritl 

48 112b Quauho!Q o o o o 

49 113 T1atzayanalqulltic 1 + Cohvaqviltic +Coaquiltic I • Tzatzéianalquiltic = Tzatzayanalquiltic 
+ Cohuaquiltic = Tzatzayanalquiltic 

1 

+ Tzayanalquii11 
= Tzatzayanalquilüc + Coaquiltic 

so 114 lchcayo o o J = lchcayo o 

51 115 Tlályell 
1 

o ' TlalyeU I • Tlaielel ' Tlalyetl 

52 116 Mexfuitl o 1 o * Meldxitl o 
1 

53 111 I Huitzoclitlapilxíhurtl ! o 1 o ' Huitzocuitlapilxihuill • UitzocuitlapilxiuiU 
1 

< 



CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

1 # 
No. XVI 

SAHAGÚN 

t 
118 ¡ lztacpa!I 

_ 119 Ouauhllaealhuaztli 

R 

1 

120a Haauaton 

rs7 120b Tlalcapulin 

XVII 
NOM. JIMENEZ 

= lztacpáli 
+ Ytacpatli 

o 

• Ahvatono 
Encina pequeña 
Tlalcapolin 

• Ahvaton o 
1 ¡ 1 Encina pequeña 
: ! 1 i TlalcapoJin 

~; 121a ;;,fiuhqui ---j = Olofouhqui 
i l + Cohurucihuitl 

~T;tb Xixicamátic o 

XVIII 1 XIX 
NOM. HERNÁNDEZ NOM. FLORES 

+ Hoitzmeca.U / = lztacpatl 
+ Yztacpall 
+ Hoitzpall 
= lztacpatl 

• Ouachtlacalhoaztli 1 • Ouah!lacalhoaztl 

• Ahoaton o ¡ • Aualon o 
Encina pequeña AuaquahuiU 
Tlalcápoffn o 
Cápoin chico 

• Tlalcápolin o ¡ • Tlacapotin 
Cerezo chk:o 
Ahvaton o 
Encina pequeña 

+ CaxUaHapan 1 ó Ololiuhqli o 
= OJoíruhqui CoaxihUitl 

• Xicamatic / ' Xixicamatic 

XX 
NOM. IMEPlAM 

= lztacpati 

• Ouachtlacalhoaztli 

• Ahoaton 
Ahuaton 

• 1lacapu6n 
Tlacapolin 
Tlacapo6 

= Oloiuhqui 
+Olofouqui 

' Xicamatic 
:-~~t ----.~---+----------'---------+-------__, ________ , 
j 60 122 ¡ ~"'"" ¡ · '®"'"" 1

1 
Anónima Mechoacanense • lztauhiatl + Yztauhyatl 

l 1 

Sal amarga = lztauhyaU (genero) 1 = lztauhyaU 
Jstafiate Estafiate 
Estafiate lstafiate 

l _ 61 ¡ 1_~j Ouauhyayáuat O ! 0------- ' o o 

¡ 62 ! 124 1 Mamaxtli j • Ama.maxtla o 1 * Axixpatli coztic ! * Amamaxua 

1 1
, i ¡ Ruybardo de Frayles Amarnaxtla ¡· 

1 ! 1 Maxtla 1 

• Marnax\la 
Amarnaxtla purg. 

s. 



CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

# No. XVI XVII XVIII XIX XX 
SAHAGÚN NOM. JIMÉNEZ NOM. HERNÁNOEZ NOM.FLORES NOM. llolEPlAlol 

63 125 Xaltómall \ó Xattomatlo ó Xattomatlo ó Jaltomateo = XaltomaU 
Tomate arenossa 

1 
Tomate arenoso Xattomatl + Jattomate 

64 126 Ouapopultzjn • Yxtotomio o • Ouapopultian • OuaLfX>pOltzin 
Tomaxihuitl 
Ouapopoltzin 
Ouapopolton 

65 127 Tlatámatl =Tlalamatl =Tlalamatl o • Tlalamatl 
+ Ouauhtlan matlatl +Tlalcimateo 

1 
Cimatl chico 

66 128 Xoxottatzin o 
1 

o = XoxoUatzin o 

\ +Axvchiall 
~- --1 

67 129 TonalxíhuiU j ó TonaxihuiU o ' Tonatxihuitl = TonalxihWI 

1 +AxuchiaU 

1 

Hierba del sol + Tonabu.itt 
= TonabcihliUo 

T anal xuchlatl 

68 130 r1acox6ctitl 1 = Tlacoxocl'itl 1 + Tlaco~loxocl'ill ' Tlacoxocl'ill ' Tlacoxocl'ill 
+ TlacoxihuiU + XiloxocNU 

1 

1 = Tentzonxochill 
! Tlacoxoctitl 

69 131a Ocopiaz1fl 1 = Ocopiaz1i \ = Ocopiaztti = Ocoplazti = Ocopiazti 
+ Hoitzcoloti \ + Hoitzcoloti 

70 131b Tilpotonqli o I • Chichicahoazton o o = Tilpotonqli 
1 

1 

, Hierba amarga 

1 Chichicahoaztic 

1 

Tlilpolono 

1 Planta negra y fétida 

~ 



CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

# No. XVI XVII XVIII XIX XX 
SAHAGÚN NOM. JIMÉNEZ NOM. HERNÁNDEZ NOM.FLORES NOM. IMEPLAM 

71 132 Xalacocotli ! o +Aeocotlio • Acoootli = Xalacocoti 
+ H"terba de talk> hueco 

= Xalacocoti 

t:= 133 Tepozan o • Zayotiscan o = Tepozan =Tepozan 
Tópozan 

L 73 134 1 
Xiloxochitlácotl 

1 
o o o o 

-->---i 74 \ 1351 Ouetzalhuéxotl 
1 

o 
1 

o ' Quetzalhuexotl ' Quetzalhuexotl 

r-----_J__, 
t_ _1s ¡ 136 Tlayapanofixíhtitl o o o o 

1 76 137 Ueypatli o o • Hueypally o 
1 Ueipatli 
1 

f__:J:•I Ololiuhqui = Olo6uhqui + Caxtlatlapan ó Oloiuhqui = Ololuhqui 
+ Cohuaxihuitl = Ololiuhqui CoaxihuiU +OJoiuqli 

1 18 ! 138~r uev ytzontecon 

:~ 
1 o • Hueytzontecon • Ueuei ltzontecon 
1 

1 79 1391 Aitztoli ¡ · Ytztollino = AitztoD o 

i 1 

Junco de navaja +Aitztolin 
Tollin 

1 
80 140a Quautucoxouhqui 

1 
o 

1 
o o o 

1 

t l 140bl ¡ · lt.ibiqua i 81 Xoxouhcapatli 1 • Cececpatli = Xoxouhcapatli = Xoxouhcapati 
1 

1 1 
, Xoxocopatl j Xoxocpati 

l 

E 



CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

# No. XVl XVll XVIII XIX XX 
SAH'-GÚN NOM. JIMÉNEZ NOM. HERNÁNDEZ NOM.FLORES NOM. IMEPLAM 

82 141 1 Acocoxíhuitl 
1 

• Acocoxihvitl purg. +Acocoquitico ' AcocoxihuiU • Acocoxiuill 

1 
CocoxuchiU +Verdura tallo hueco 

:Aoocoxihuitl 

83 142 TepelÓmaU o ó TepefomaUo • Tepetcmatl • TepelomaU 
Tomatlsitvestre 

84 143 Tlatlaoótic • Tlatlacotic o ' Tlatlaco!ic o 

as 144 Texoxocoyolfi • Totoncaxo.l(CCoyolin 
Atehuápatli 

o • Texaxocoiolli o 

Texoxocoyol 

86 ! 147 Tlatlanquaye 1 : Tlallancuaye o 1 : Tlatlancuaye • Tla.Uancuaya 
j +Acápatfi Tlanancuaye 

87 149 Tonacaxóchitl • Tonalxochitl + TonabcocmtJ o • Tonabcochitl 
Tonacxoctitl = Tonacaxoct-itt 

88 ISO TlachichinoaxihuiU o • Tialchichinoapatlahwc • TlachfchinoaxihLitl • Tiachichinoa xiuitt 
TeJcixiuhtli 

89 151 Tlacox6ctitl : Tlacoxoctitl + Ttaco»loxoctill • Tiacoxocl'itl ' Tiocoxoctitl 
+ Ttacoióhuitl + XiloxochiU 

: Tentzorococtitl 
Tlacoxoctitl 

90 152 OuotzalmfzqtiU o o o • OuetzatrruqtiU 

91 153 YohoabcóctiU 1 · Yohualxoctitl o o • Yoa!xoctitl o 
Aornoctuma 

1 

Cozcaquah'-'U 
Hualxoctitl 

;¡-



CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

# No. XVI XVII XVIII XIX XX 
SAHAGÚN NOM. JIMÉNEZ NOM. HERNÁNDEZ NOM.FLORES NOll. IMEPLAM 

92 154 Cozcaquauhxlhuit1 o o • Cozcaquauh~huiU ' CozcaquauhJdhWI 

93 155 TlacámeU • Tlacametl ' TlacameU • TlacameU ' TiacameU 

94 156 Chichiquáuitl o * Chichicquahuitl o • Chichiquahuitl • Chichicquohlitl 
1 

1 1 

Arbol amargo ChichicquatiU 

1 1 

Chichiquahuitl o Chichicuahuitl 
Arbol de perro ChichiquahtiU 

95 11571 
Cihuapa16 = Cihuapalli = Cihuapatli = Cihuapali = Cihuapati 

+ Zoopati 
Chihuapali 

1 96 1159 Chía o f • Achian •Chian • Chia 

1 
1 

Tepechian 

1 
Zacachian 

97 160 Aacxoátic o • Acxoyatic =Aacxoálic • Acxoyatic 
Tlachpahuaztic +Acxoyatic 
Pipitzahoac o Acxoyatl 
lztacpatipipitzahoac 

98 161 Oquichpatli o • Atonahuizpatli = Oquichpati • Oquechpatti 
Oquechpalfi 

99 163 Tlamacazqui ipampa • Coapatti • Ouamiahoatl l • Tlamacazqui • Tlamacazqui ipapa 
Tlamacazquiypá Tlamacazypapan 

100 
1641 

Cicimátic = Cicimatic 1 ó Cicimatic o l · Cicimatic ' Cicimatic 
1 + Palancapat6 Planta parecida al Cimatl ¡ 

1 Palancapatti 



CUADRO DE PLANTAS POR SIGLO 

[ # 
No. XVI XVII 

1 

XVIII XIX XX 
SAHAGÚN NOM. JIMÉNEZ NOM. HERNÁNDEZ NOM.FLORES NOM. IMEPlAM 

101 165 Cuitlapatl 1 o 1 = Cuitlapatl 1 = Cuillapali = Cuillapall 

102 166 Tepecopalquáuill 1 · Tepecopalliquahuill ¡ • Copalquahuitl o * Tepecopalquahuitl ! • Copalquahuitl 
Arbol gumifero 

1 
Tecopalquahuillo 
Copalli del monte 

1671 
' 

l:~::co? = Cocopi 103 Cocopl o = Coeopi 

' 1 

1 
1 
i 
¡ 

!!. 
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La suma de estos ocho casos nos dice cuántas palabras 

han sobrevivido sin cambios -aunque rio del todo- y .esto sumado á 

las palabras marcadas con ·asterisco 11
•" nos dirá ·cuántas palabras ,,_ ', . ,•:' 

hemos encontrado regis'tradas ,,-au~que '1as primeras no' estén 'tod.as 

en primera entrada y las segundas tengan . alg.unos canibios 

ortográficos •. La suma. de ·:estos ,'dos .. grupci.s_'· más ias • pal'abras 

marcadas con 11 0 11 .o··sea lás . n~·;:.~~·9iSt~'~da~~·: ~Os· deb~·· 'ci~~·-·· 10~·::103 

registros de Sahagún. Todos e~t~s ~~mb~io~ ha~ sl~~ c~an~ifiéados 
- ;, .,.; .:.~· 

en el Cuadro de resultados cuantitativos. Este cuadro resume en 

términos numéricos ·1a::.¡nform~ci.6n ·obtenida a ·partir -del -trabajo 

de comparación. Anexo 2. (p. l) 



CUADRO DE RESULTADOS CUANTITATIVOS 

SIMBOLOGIA ¡1 X_l~f'iSL_l_H.f~.RNÁNQ..lg_l __ FLORES 1 IMEPLAN '! SUBTOTAL í-Aisr % ABSI % IABS~ ABSl~ABS\ % 

Tota:do términos 1 11 i 1 . \ .. . \ 1 1 1 
~ogistra~--~--J-~-L~:'.~:_L°.:6__J_~6 17.46 3~---_::~[ 152 [ 36.69 

Totaliletéññínosco~ r·-1-- -1,-----i 1 ~ :. T 
variación ortog'.áf~ \ • I 21_--j.-- _2'.'.-39__ --~-+-~-30 _ L-=~-- _'!3~ -~~3.30 104 25.25 

Términos Hll ' s ¡ 17 1 \ 13 36 
prá~ticamcnte l : 1\ 3 ! 4 25 21 ! 53 

iguales j o 6 1 8 5 O 19 

' :: :¡ ~ : ~ 1 ~ 1 ~ ~~ 
'1 =++ 1 o 1 o ! o 2 ' 1 2 

+=+ ' o 1 o 1 o ' 2 1 ~ 2 b d 1 ++= ,; 3 ' 6 l o ! o 1 9 

Sublol~~--~~-=J[_24J-°2330 ~-~!_ 1 35~.::~!-~-~- ~i--~3~= 
Tolaldotórminos 11 ·- 1 1 ! 1 l ' ~I ' 
iguales = _ -----~~~1_43.69 61 59.22 ¡ 85 1 62.52 69 j 6699 ¡ 260 j 63.11 

TOTAL--------¡~;; T1oo.oo 103 i 100.00 -T 103 100.oGl 103 r;oo:oo-r-:;12 j 100.01 

ó 
=+ 
+= 
=++ 
+=+ 
++= 

No registradas 
1 gua les pero con variaciones ortográficas 
Igual, exactamente 
Entrada igual pero sin acento 
Entrada igual con una disyunción 
Entrada igual, segunda diferente 
Entrada diferente, segunda igual 
Entrada igual, más otras alternativas 
Entrada. diferente, segunda igual más otra alternativa 
Entrada diferente, igual en tercera opción 
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De acuerdo con nuestro cuadro de resultados 

cuantitativos, podemos apreciar que hay cierta diferencia entre 

los autores. En la siguiente lista se observan los resultados en 

contraste. 

:~ 

XIMÉNEZ 

HERNÍINDEZ 

FLORES 

IMEPLAM 

IGUALES 

43. 69% 

59.22% 

82.52% 

66.99% 

NO ENCONTRADOS 

56. 31% 

40.78% 

17. 48& 

33. OÍ% 

Recordemos que los términc;s iguales· p·rE!sé~tan algunos 

problemas, pero en general se oponen al grupo de aquéllos que no 

localizamos. Ante estos resultados, nos sorprende más el 

porcentaje de Flores e IMEPLAM, pues ambos trabajos reconocen 

haberse basado en Sahagún. La c•>incidencia de porcentajes entre 

Ximénez y Hernández se explica mejor si recordamos que el primero 

se basó en la obra del segundo, por lo que era de esperarse la 

similitud en los resultados. Con todo, Ximénez es el único autor 

en quien el porcentaje de no encontrados supera al de iguales, y 

aun asi, se trata de un margen de menos del 10%. (56. 31% contra 

43. 69%) 

Ante todos los pr_oblelllas que enfrentamos_. en._lacbúsqueda 

de los términos recogidos por Sahagún, decidimos que : el apoyo. del 

nombre cientifico. seria· una guia para resolver_ algunos casos de 

duda. Como se verá, sólo Flore~. e IMEPLAM ~~~si.clera~ parte 

fundamental de su trabajo el determinar, los noffibies en latin con 
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el fin de que cualquier especialista pueda identificar la planta. 

Para la obra de Sahagún, los nombres populares eran más rústicos. 

Vendrán muchos ar'\os después, Garibay y López Austin, quienes se 

encargan de buscar la clasificación precisa. Como ya se vio en 

el Capitulo 2, la terminologia cientifica es compartida más o 

menos por el mismo número de personas en cualquier comunidad. Es 

decir, se trata de un lenguaje cientifico, de modo que resulta 

objetivo y es entendido por todos aquellos que conocen algo de la 

disciplina en cuestión. 

Cabe ser'\alar que en este cuadro de nombres cientificos 

no aparecen .todas los autores del primero. Falta Ximénez, pues en 

esta obra (del XVII) no existia tal nomenclatura ni se clasificó 

con ella en la edición posterior. Sahagún, en cambio, aparecerá 

doblemente a· través de las búsquedas de Garibay y López Austin. 

Como puede apreciarse, can respecto al nombre 

cientifico sólo cabian cuatro posibilidades: plantas registradas 

con nombre latino (R) -que en el cuadro tiene su nombre 

cientifico sin ninguna_ otra _marca-; º* 11 una planta registrada por 

el autor, la cual no ha sido identificada por éste o el editor; 

11 0" una planta que no es reéonocida ni registrada y, finalmente, 

"?"una planta cuya clasificación sólo es probable. Anexo.J.(p. l 

a la 9) 



CUADRO DE NOMBRES CIENTÍFICOS 

N 1 N. ¡--~:---¡ HERNÁNDEZ 1 - F~~~~r·IMEPLAM 1 LÓPEZAUSTIN l 
· . 69 l ¡ Veratrum frigidum 1 ? Veratrum frigidum 1 Veratrom frigkium Veratrum frigidum 

1

1 Veratrum sabadilfa Senathiu frigidum 

1 t. Zygadenus -;-1 P~-;;;;;;;,;;;;a----, Polygala verticillata . Perezia fruticosa Eupatoria sessildolium Eupatorium sessi/ifolim 
Perezia adnata Perezia adnata 
Polygala verticillata Polygala vertici/lala 

71 -¡ · --- • ¡ · ------. : O ---- 1 Mimosace~ 
1 Caesa/pmraceae 

-~· ------·----·-! ----- 1 1 

[

1 

1 72 ! Passillora joruflensis ! Passl/ora suberosa ! ? Dorstenia contrayerba ! Pastflora suberosa / Passllora ssuberosa 

L l ___ ----~-- ¡ Pass~~----~n_1~'.1i1a~~~~~- ¡ Passllorajorul~~sis j Passlf~joruflensis 

1310 \o i· lo Iº .. ------¡-------- -,----- ------r-·· 
j 74 Agaveatrovirens jAgaveatrovirens · 4gavevWipara lAgavealrovirens ~atrovirens 
-, --.-----------¡- - :-------------. . 1 ----! 7 1¡ 1 755 J~ Piedil.mthuspavonis !Pedilanthustihhymalo'icias \"' !pecfi/anthuspavonis ¡·Pedila.nthuspavonis 

~dil.Jnthus t11thymaloides
1 
Pedilantus Pavonis ¡ Pedil. tilthymaloides 

l a ¡ 761 ? Car.ia afata 1 Cassia afata I • 1 Cassia afata 1 Cassfa afata 

~
-·- ::ssiaoccidental~ 

l 

t 
····-····· ·-·····-·--·· ----¡---

101 78 1 ! o ) * 

¡o 

io 

las p!antas ubicadas sin problema sólo presentan el nombre latino sin marca especial 
• Planta registrada por el autor pero no kientTJCada 
o Planta no registrada por el autor 
? Clasificación probable 

lo -1o·---·-



1#1 Nº I GARIBAY 

¡ 111 791 · 

CUADRO DE NOMBRES CIENTÍFICOS 

HERNÁNDEZ FLORES 

Amaran/us sp. 

1 
IMEPLAM 

l lresine calea 
Bidens pilosa 

lÓPEZ AUSTIN 

/resine calea 
? Piperpiperonia 

? Canna Indica 
_ _L_[, ---+------+-----
!~L au :cannaindica \o______ • Cannaindica 

¡ 1~-~1_ ¡ Physal.s cos/o":'.'.__fhysal1s costomatl 1 Solanum Physafis costonatl Physalis costomatl --11 

l 14 j 82 r? Karwtnsk1a humbold. ) Uthospermum sp. ! .. 1 Karwfnskia humbo/diana ? Lithospermum 
l j ¡ ? Cdharexilon berland1eri 1 \ Citharexylum berlandieri 

Í-~~-[~i~~~~~~era~ -~L~~ ~- ------------c_____-=----~io vulnerara ~io vulnerara 

1 ~\-ª• !· ______ . _ __j_a__ -----1-.. -----· -__ _lo_ __ .. -~ 1 
' 17 1 8Sa i Boccon'1 alborea l soccon'1 alborea i, ! Boccon'1 arboroa \ Boccon'1 alborea 

'. __ J _ _j _____ ---__ J~~onü1 ~~tescen~ ___ -1:__ _ . -~-- ~_j!i~:onit 'r:!._~':_~s----;;~onia frutescens __ _ 

'. _1_~-~~-b J_~~::_ C~-~~~~~-(o-8S_aJ_1_~--------l~----- __ ____ _l~~conia frutescens J Bocconia frutes~-·--
19 ! .86 l ? Salvia sp. l ? SaMa sp. 

1
,. ? Velbena 1 Salvia longispiccata SaMa sp. 

\ L J f Verbena otr1Cinalis . Verbena ófficinalis 

¡-~- ·1 a-;-Tsocconia arborea [ Bocconia arborea .. !j B~onia arborea ~c-8-occ_on_'1_atb_oroa ____ ,, 

1 l i Bocconia frutescens 1 Bocconia frutescens Bocconia trutescens 
1 r-- t_ --- ---- . -------- ¡-- -- ------;--- --~------- 1 --

1 21 j 88 ¡ Sarach.1j.11tomata j S.1racha¡altomata 

1

Atropadentata1a1tomata 1 Sarachajahomata Sarachajaltomata 
L 1 ! Physa/1s mol/IS ¡ Saracha Jahoma/a 1 

~~::-~-------~----------,~-- - :: -=-t--== 



CUADRO DE NOMBRES CIENTÍFICOS 

lJNl-~=1-- HERNÁNDEZ [--F~I IMEPLAM 1 ~PEZAUST~ 
¡ 24 l 91 1 Oxalis angustfo/ia ¡·O 1 ? Oxalis americana ¡ Oxalis angustio/la 1 Oxalls angustfolia 
1 Oxalis comiculata ¡ Oxalis comiculata 

-· ---· -¡- ---251 92 ji Ver.130/151 Tlacoxochitl Bocconiaarborea ¡ · '.Bocconiaarborea 1

1

socconiaarborea 
__ _ ---· Bouv.1rdia temfolia t Bouvardia temlo/ia 

1 

26 r 931 Dah/ia c~cinea I '- 1 · 1 Arracacia atropurpurea ! Arracada atropurpurea 
1 Arracac1a alropurpurea ___{_ 

(;~--~~.~---_------¡º- _ º º Iº 
i 281 95 ! Lobe¡;a laxillora 1 O • 1 Lobe(ia faxiflora 1 Lobelia angustifolia 

~
L_ _____ ~---- : ___ jLooelialaxillora 

~~~~ntus sp · j ~-- __ __¡ • 1 O ? Amaranthus -1 

J !. Asclepias linaria j Gonolobus pedunculatus 1 Asclepias linaria ? Asclepias linaria 
' 1 ( Gonolobus erianthus 

1

, ¡ Gonotobus pe.dunculatus Gonolobus erianthus 
1 i Gonolobus ena.nthus 

~agosp. ¡o jo io 
I~~ ' ' 1 L:l:9_L :o i. o Iº 
j :)3-! 100 ¡ ? Prosopis sp. !, • ! • ) O ) ? Prosopis sp. 
1---· --- ·-------- ---- ------------- ---ra-

~
34 101 i • ¡ º ¡ • ! º º 
35 ~;~r; ------To- --o- ! O 1 Mimosacaae 

¡ c.aesatpiniaceae 

.:.".___ 102bj • I • ! • 1 O Mimosaceae 

Sofidagosp. 



CUADRO DE NOMBRES CIENTÍFICOS 

1~1~1 1 
HERNÁNOEZ GARIBAY FLORES IMEPLAM 

1 
LÓPEZ AUSTIN 

Brxconia arboroa Bocconia Arbarea 
Bouvardia temlolia 

Swartianitida Crotalatía sp 
SwartianHida 

1
, :n l 1031-Vert~.-t~;-~;-¡;;,;~~-,-1· Bocconíaarborea 

j Bouvardill termTolia 

~~1 tC4 I ~~crillSp-:--1 • 

1 Swartia nitida ! 
Plantago mexicana Plantago mexicana 

o ? Amatanthus 

1º ? Mimosaceae 
CIJ.esalpíniaceas 

jo 
__ ._,_ . 

¡o o 

io o 

o ;; j 1os J Plant~go me..,,,na 

F ~oo_i ?A¿~;,,-;.~:;;- [o -- +-·--------+-------
1 411107 1. ¡o 
[ ___ L - -- -- . 
l42l10el· lo =* ~t~~~t- -···----¡.o _-_---- o -

!44i1oobl· Jo o 

o 

io o 

Euphorbia prostrata EuphodJia sp. 

~I ttol?Mimosasp. jo lo 
146 1 1t1 1 Eupholbia sp. 1 ? familia Eupholbia I • 
;-~;r~12a¡·;;d;~~~~¡-o--------+¡ .-------·-'¡c.s_e_du_m_d_e_n_t'°'_º_e_u_m __ +¡-Se-a_•_nu_m_s_e_a_'roid ___ e_um __ , 

1 1 \ 1 ! ~saceae 
; 48 l~;~í~~~henium argentatum ! º To-- ¡' º ----------------Í s--;d;n:; searoide-;;;;;-_J 

¡ : Vanque/ina angustlo/ia j ! , 
1 
Mímosaceae 

;t:-r·~----------¡-oe-a~a t~~erosa _ --_ -j_-.---~--------To~a-n-at-ub_e_ra_sa__ ! Deanatuberosa __ _ 

sol11•I· lo I· io lo 

< 



CUADRO DE NOMBRES CIENTÍFICOS 

1 

--, 

# N" GARIBAY HERNÁNDEZ FLORES IMEPLAM LÓPEZ AUSTIN 

1151 Cunillasp. . ' j Erigeron scaposus 51 Erigeron scaposus J Erigeron scaposus 
--

52 116 . o . [o [º 
53 111 I • o . j Bocconia frutescens Bocconia alborea 

54 118 . . . \ Gonolobus reticulatus Gonolobus reticulatus 

! Psoralea penfaphylla Psorafes pentaphyf/a 

55 119 . ? Mentzelia hispida . 1 Mentzelia hispida ? Mentzelia hispida . 
1 ? Phaseo/us sp. 

¡~ ·~ Pemettia ciliata Pemettia ciliata j Ouerr:us robur f;;meltya d/iata J Pemettia dliata 

57 120b Rhamnus serrata Chimaphila umbellata I • 1 Rhamnus serrata Pemetia ci/iata 
Karwinskia humboldtiana ? Karwi'nskia humboldtiana J 

1 

Chimaphila umbellata ? Rhamnus serrala 

1 
? Karw1nskia humbold. 

581121• /pomea sidaefolia RNea corymbosa 1 · J Helenium mexicanum l lpomea sidaefolia 
Datura metllloides ¡ Rivea corymbosa RN&a corymbrosa 
Ryvea corymbosa ! Datura met,a/oides 

s9j121b! /pomeaJicama lpomea jicama I· / /pomeajicama o 
-~¡ 

J Artemisa redolens 
1 

60 122 ! Artemisa mexicana 1 Artemisa mexicana ¡ Artemisa mexicana ! Artemisa mexicana ¡ ? Artemisa mexicana 
1 1 

¡ 

61 123 . 
'º 

o l o 1º 

62 124 tresinesp. 1 Rumex mexicana f ? Ruibardo de frailes 1 Rumex mexicana o 
Rumex patientia 

'1 1 Rumex patientia 

< 



CUADRO DE NOMBRES CIENTÍFICOS 

# 1 Nº 1 GARIBAY HERNÁNDEZ FLORES 
1 

IMEPLAM LÓPEZ AUSTIN 

Saracha ja Noma ta 631 125 J Sarachajaltomata Sarachajaltomata Sarachaj'altomats 1 Sarachajaltomsta 
_j__~IJS mol/is Atropa dentatajaltomata 

r~~r-· O • ----•,-P:-iq-ue_na_· -tn_'ne_rvra_· -- 1 Piqueria trinetVia 1 
¡ 65 ! 127 j Gonolobus parvfflorus ? Gonolobus parvfflorus O ¡oesmodium orbiculare Gonolobus parviflofUs 

Desmodium orbiculare l_L~~modium urbiculilre 

1 

Desmodium orbiculare Gonofobus patvif/orus 

1661128 ! • o • i o o 
1s;--¡ ;;;t Stevia salicifolia \ Stevia sa/icifofia 1 Matricaria chamomilla 1 Ridens dahlioides -+-St-.-.... -sa-/ic_ifo_'ol_ia ___ _,. 
i j Veronica americana ¡ ¡ Senecio purpurascens Veron.ta americana 
j ! 1 1 Stevia salicifolia 

1 6811~1;~~;.;;~¡;;e~lofia 1· Caliandra anomala ¡· ? Hediotys americana ¡-B-ou_va_rd_ia_te_m_•_a_/ia---+I B-ouva--rd-ia_te_rm_i_o_/ia---•I 
, ¡ . Ca/flandra anomala 

\69-¡i;-~~ l Ery~~~;,,-~hey~m ( Eryngium painteri ! • i Eryngium painteri 

j 10 ¡ 131br ¡ Eryngiumcartinae ! o / Eryngiumbeecheyanum 

j 71 L' 132 j ? Arracaccia atropurpura / ? Linguisticum / - / Arracaccia alropurpurm 
1 j ! Arracaccia atropurpurea l 1 

¡--: ----¡----- ' ,--------

'.!~-~-1~~-~~~~e~·~m__'!!_~~~_j_ Budd!:ia americana j Buddlcia americana j Buddleia americana Buddleia amettcana _ 

i 73 \ 134 i - j Calfiandra anomafa ( O 1 Pachira acualica O 

l 1 1 1 
J !Bombaxellqot~ 

l~G3s JSa1ix~:,;/i~· --~------- \Satixp~nlandra --¡~~is (Sa!ixlasiopelis 

¡--~-- --------··- ---~ 

l 1s J 136 ¡ • \o 1 o 1 o 1 o 

Eryngium beecheyanium 

Eryngium beecheyanium 

? Arracacia atropurpurea 

:5. 



CUADRO DE NOMBRES CIENTÍFICOS 

# 1 Nº I GARIBAY 1 HERNÁNDEZ --r- FLORES 1 IMEPLAM 1 lÓPEZ AUS~ 
76 ¡,31 I · 1 o • i o o 

\-- 1 
77 l 13Ba ¡ lpomea s;daefolia 1 Rivea corymbosa J · 1 Helenium mexicanum 1 lpomea sida etolia 

1 

Rives corymbosa ¡ Rivea corymbosa 1 Rlvea corymbosa 
·~· Datum metaloides ¡ Daturd meteloides 

·----------------~,~ ' 1 

~
78 138b 1 Gomp~rena ~ecubens 1 O ¡ • 1 Helenium mexicanum Gomp~rena ~ubens 

Helentum mexJCBnum Helentum mex1CBnum 

. I 139 ;! Cyperus sp. \ Cyperus sp. ¡ " j O 
1 

Cyperus sp. 

~l 140a ! Zooe/ia /axiflora i O i o__ __ 1 O ! Rivea COl)'mbosa 1 
~140bj• !" -~-~- ------- \eaesalpinacrispa l¡?Datura __ _ 

j 82 ) 141 i Dahfia coccinea 1 ? Unguisticum i Arracacia atropUtpurea j Anacacia atropUtpura 
[ ¡ 1 Arracacia atropurpurea tri.¡ ¡ _ __ 

83: 142 )Aretostaphylostomentosa¡ ?Physafis IArcostaphyfostomentosa jArcostaphylostomentosa ¡ ?Physalis 

~ ;r::sp_ -~---- ___ J._:_ _ j:.~"_iagraci/is ___ j:xalissp. 1 ~ ' 1 ' ' -------

¡ 86 ! 147 l lresir:ecallea ¡O 1 ?Piperlongum '/resine colea ¡ lresinecalea 
L__ i i ! , /resine celosioides 

1 / e1 / 1•9 j • jJussie ... sp. ;o··----------·· ¡Pfthecocteniumec_h_ina-/u-m-+-0--------,, 

881150 1 Plumbago scadens 1 Toumefor#a mexicana 1 Toumefortia mexicana 1 Plumbago scadens Ptumbago scadens 
Toumefortia hirsutissima 1 1 Toumefortia hirsutissima 

~ 



1#1 N" GARIBAY 

[ 89 1 151 1 Bouvardia termlotia 

1 
/ oo 1 152 1 ? Prosopls sp. 

l91l153 1 • 

j 92 j 154 I Perezia moscha/a 

CUADRO DE NOMBRES CIENTÍFICOS 

HERNÁNDEZ 

f Cafiandra nomafa 

1 

/o 
o 

o 

FLORES 

? Hediotys americana 

o 

!· 

IMEPLAM 

1 

Bouvardia temlolia 
Calliandra anomala 

Parkinsonia aculeata 

o 

Perezia moschata 

LÓPEZ AIJSTIN 

Bouvardia tannlolia 

Prosopissp. 

o 

Perezia moschalll 

1
93 t 1551 Agavesalmiana \Agavealrovirens 1 Agave vivipara / Agavepotatorum AgaWJpollltOtUm 

, 

1
Agavepotat~rum 1

1 
\ Agaveatrovirens Agavesalm~na 

!_! AgsveAtroV1rens j -·- _______ ! Agaveatrowens I 

J 94 156 'I Coutarea latiflora j Ganya Jaurifolia j • 1 Ganya laurifolia Coutarea latillora 

1 
1 Coutarea latiflodra Gaeya /aurifo/ia 

¡ . . : Ganya ovata J Gartya ovala 
1---t--~ . ----+------- . 1 

95 1571 Montanoa tomentosa ¡ Montanoa tomentosa '¡ Montanoa tomentosa ! Eupatorium odoratum ! Eupatorium odoratum 

1-~--+---------.---------+¡ 1_~_on_1a_n ·-oa ·-··-no_n_'bo_'!!!_: __ i Montanoa tomentosa Montanos tomentosa 

1961159 1

1 

Salvia sp. 1 Salvia sp. . 1 Salvia chian . ! Salvia hispánica. 

1 

Salvia h1Spámca Salvia htspamca ¡ Salvia. potystach111 

1 
, 1 Salvia polystacchia f 1 

l
-;T

1
-;;i:____ j Polygala verticillata ¡ " ---- -~---·;-,p-o_m_ea_ca_p_illa_c_e_a----'-,-?-lp-ome_a_ca-p1-"//a-ce-a----tl 
___ L_ f ! Polygala veltici/lata Po/ygala velticillata 

~6~ -1 · j Paperonia umbi/icata "" ----- f Peperonia umbilicata J Peperonia umbe/lata 

Salvia hispánica 

¡--¡--~ . ·----·-----~-··-·---- . 

l 991163 1 • 1 ? Sedum acre i "" ! Lycopodium dichotomum 1 ?Lycopodium dichotomum 
\ 1 ? Euphorbia paralias ¡ 1 

~ 



CUADRO DE NOMBRES CIENTÍFICOS 

1 # 1 ~ 1 GAAIBAY 1 HERNÁNDEZ 

1 
FLORES 

1 
IMEPLAM L0PEZ AUSTIN 

~-~..¡--- / Canava/ia v;nosa i· ) Canavalia v#losa CanavaJia vil/osa 

1· 1 Valeriana ,;,exicana ' 
~~1551· ¡ Euphotbia macula.ta 1 Euphorbia macu/ata 

Valeriana mexicana Valeriana mexicana 

\ Elaphrium sp. 1· 
1 

¡ 102¡ 166) E/aphriumaloexyton 1º o 
¡ Elaphriumjorullensis ) Elaphriumaloexylon 

! 103) 167 J Euchfeana mexicana 1. ¡ Euchleana mexicana 1 Euchleana mexicana : 1 

1 1 i i 1 
1 1 

t l 1 i ! l 

¡¡-
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Por los resultados se puede inferir que existe un mayor 

interés por el nombre cientifico, dado que nos aporta una pista 

objetiva acerca de la posible identidad de la planta. 

GARIBAY HERNÁNDEZ FLORES IMEPLllM I.ÓPEZ A. . 38 9 61 -- 1 

o l 41 18 33 25 

? ll ll 8 -- 13 

R 53 42 16 70 64 

TOTAL 103 103 103 -_-- 103 103 

En este cuadro los totales por categoria serian: 

- R: 245 (registradas) 

- .. 109 (no identificadas) 

- ?: 43 (probables) 

- O: 118 (no- regist-radas) 

- -

Con lo cual es:· posible_ afirmar que en la mayo ria de l()S 

casos las plantas~ han~ sido--idenÜficadás ·y- -clasificadas mediante 

la nomenclatura• bi~o~Í.~a1i· El '•se.gund; lug-ar. lo ocupa el grupo de 

plantas que no se h~~ ~~gist~~do ni identificad~.• En_ seguida 

tenemos aquéllas registradas péro-:no identificadas. El g~upo más 

pequel\o lo componén'las'pl~~tas cu~a clasificación es dudosa~ 
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Con el fin de comentar un poco sobre las variaciones 

ortográficas encontradas, elaborarnos un cuadro que nos presenta 

las modificaciones posibles de cada palabra dentro del grupo 

consonantico. La tercera columna presenta las graflas aisladas. l.'.! 

Por supue~:t.o, aq'.1í nos 1 imitaremos a dar algunas opiniones con 

respecto a la:=; "Variaciones ortográficas". La determinación 

estricta de si la pauta es dada por la estructura silábica del 

náhuatl o por la del español, queda fuera de nuestro alcance. 

Durante nuestra búsqueda, hubo algunos casos más o 

menos fáciles de distinguir, por ejemplo -1/11-, una -h- o su 

ausencia, Sin embargo, como el lector podrá observar, existen 

otros cambios más complicados -a/o, tli/te- los cu'ales exigian 

una revisión minuciosa antes de juzgar si era la misma planta. 

Anexo 4. (p.l a la 4) 

"seria importante revisar si la constitución de los grupos 
silábicos afecta de algún modo la decisión, o si hay otras 
razones. Sólo apuntarnos las combinaé:iones, pero esta 
investigación ameritarla un trabajo aparte. 



CUADRO DE VARIACIONES ORTOGRÁFICAS 

NUM. NOMBRE VARIACIONES ORTOGRÁFICAS 

Ejemplos• Modificaciones Nota 

69 Cocoyáctlc co ~o e--> 
co zo e--> 
yac ya -c 

70 Plpltzáuac áua ahoa u--> o 
áua ahua +h 

71 tztacquáultt uául uahui +h 

75 Chapulxlhultl pul poi u--> xlhuitl - xóchitl 
xi zl x--> z = lat. 

------·--------' --------~---· 
76 Totoncaxlhuitl hui chl hu--> ch 

·---- -------··· 
77 Huelpatll huel huey 1--> y 

huel uel -h 
huel hel -u 
111 tly 1--> y 

78 Yxlayáual 
,-~-y--- -------

Yxlay yxyxy 
Yxlay lxlal y--> 1 
Yxlay yxlal y--> 1 
áua ahua +h 
áual aoal u--> 
áual aval u--> 

-------
79 Eloqulltlc ele oelo +e 

tic ltl tic--> ltl 

Tozancuhlaxcolll za r;~ z--> r; 

,_8_2_,_C-ac-a-cl-111-----•--~---~~1 ,- ~ ==~ [----,---------
lli la 111--> la 

_11_1 --~--¡--- IU --> -~----1-----
1~ ~hichlón_r_i: ________ lé __ ~· ----~'---- __ L ________ _ 

89 lxnoxton ¡_..'.'_"__ ___ p~- -f- _'.'_:::.~ ____ _j_ _____ _ 
91 Xoxocoyóltic 1 yó lo 1 y - - > 

80 

Son todas squella palabras que aparecen con • en el "Cuadro de Plantas por Siglo" 



CUADRO DE VARIACIONES ORTOGRÁFICAS 

NUM. NOMBRE VARIACIONES ORTOGRAFICAS 

Ejemplos• Modificaci=º="e="==ol===N=o=ta==• 

93 Acocoxfhuitl hui hvl u--> 

95 Chilpanton ton O o -------------~·---- -·-----·-
97 natlalayotli tia O o 

la lla la--> lla 
111 te tli--> te 1- ---= _________ _,_ ______ _ 

99 lztacqufttlc acqul qui cq- - > q 

~~ -;~~z-~~~;·-----1-~--- ahu~--- ------ ~;;,~~---
--- ---- --- ---- -- .. ____ ¡_ __________ ·---- --· ----- -------

102 lztacquáuiU j uáui uahui +h 

-~ ~~;~~1;--- --·-·--1-- ,;-----;----1------=-~ ------- - -----

1

, lli mn 1 + l.+ n 

-;~- -~.:;~;~---- --¡·-~---:.n-1--- y--> --:~;~ ------------
____ ! ________ ----- -~-----~~ ___ ¡_ --------~-5 _________ , _____ _ 

113 Tzatzayanalqulttic ya la ! y --> 

--~-~---~-~~y~~------------.--y-::------te -----r--y--> --

~- Mexíu~~-~------!--~,~~--;~i--¡-~1~- xi ------ -------­
--:;;-,_~ul~oc~ltlapll~h~-¡--~~-;---~;~---·¡-- - h --------------
--- --~----------- --~--·- --- ,_____ ---·------------

119 Cuauhtla.calhuaztli uauh uach i un--> ch 1 
xihui )(ivi 1 u--> v 

hua hoa : u --> 
----------.. ---1-···---·--·--- '·-------·-
120a Haauaton \ haaua ahva 1 u - -> 

1 

haaua ahoa ! u--> o 
haaua aua i - h,+ h 

~;;! T1a1capu1~-------¡-~~·u• - ;~ua - -~=~- o 

1 tlal tia - 1 
---~---- -- ----- ·--

' . 122 

1 

lztauhyall iztá 
hyall 

yzta 
hiatl 

1--> 
y--> 
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CUADRO DE VARIACIONES ORTOGRÁFICAS 

NUM. NOMBRE VARIACIONES ORTOGRÁFICAS 

Ejemplos• Modificaciones Nota 

124 Mamaxtll ma ama +a 
111 tia 1--> 
ma o 

--!--------
126 Quapopultzln pu po u--> o 

tzin llan tzl--> !la 
tzln ton 1--> o, -z 

131 T/Upotonqul qui o o 

~:I :~w·-.---> ~; --=-----
--+---------~~--- -

uey huey + h 
lly 111 y--> 1 

·---+------------------- -- ------------+-------· 
138b Uey ytzonlecon uoy hu e y + h 

uey ucuei ¡ y--> 1,+ue 

-~ ; ~· ~;;; ~·. 
tt I~ +n ·----------·---------- -~---- ------

140b Xoxouhcapatll xouh xo - uh 

1 

xo o o 
~=pa ~~a 1 a--> ~a ------·------·]·-----------------

141 Acocoxfhuitl hui hvi u--> v 1 
xihul xlul - h 

l-1-.. -+-T-ox-ox_oc_o_y_ol-li ---l--y-o ___ l_o___ ¡- Y-->---¡ ___ [ ______ -

1
::9 ,~:~::~::;---~~=t ~!=~;~~ ... ¡~ =:f~=~-

1 ·naca nac -a 1 
J 1 ca O 1 O 1 

132 Xalacocotli 

133 Tepozan 

137 Ueypatll 

Aitztoll 139 



CUADRO DE VARIACIONES ORTOGRÁFICAS 

NUM., NOMBRE VARIACIONES ORTOGRÁFICAS 

Ejemplos * Modtficaclonos Nota 

150 Tlachlchlnoaxlhultl xlhul xlul -h xlhuhl-pallahuac 
lat. = 

153 

156 

159 

YohoalxóchHI hoal 
hoal 

hual 
yoal 

1 

o--> u 
-h 

Chlchlquáuhl chlquá chlc~J-;::-.:::-· cq 

_______ _,_u_á_u_I ___ u_•_huj ______ ~.~--.-----
Chia a -- nn 1? l . +a,+n 

lepe- -n + tepe 
zaca--n 1 + zaca --+--------------------- -··------- ---------- -----------

160 Ancxoátlc oa oya • + y 

··16q~qulchp•tli ___ C-;~~~-=-~~~-j---~---~=- : . ____ -------
163 Tlamacazqulfpampa ipampa ypá ) l --> y, -mpa 

zqul zy ¡ - qui 

~~~pa ~1< ;>an ¡ ~ 1,- m, + 1 

ipampa O 1 O 
ipampa ipapa 

--1--------L--------------·-f-------- --- ---- --------

! 

pal pam ¡ 11 - - > lli 1 
tepeco taco . - pe 
uáui uahul ¡' + h 
tepe O O = lat. 

Tepccopalquáultl 166 

lv 
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Con la información de las variaciones, se elaboró un 

cuadro que sintetiza los resultados. Dividimos las modificaciones 

en: 

- Modificaciones de grafias vocálicas. 

- Modificaciones de consonantes. 

- Letras y silabas que se a~aden o desaparecen. 

- Desaparición de prefijos, sufijos y afijos. Anexo S.(p.l) 



SINTESIS DE LAS VARIACIONES ORTOGRÁFICAS 

Modificáciones 
de lasvocales 

a--~ 

al--> 
e--> 

i--> 

o--> 
u--> 

uh--> 

y--> 

o 
alli 
o 

u 
o 
V 

' ch 

Lclras y sílabas que 
están de más o de menos 

Modificaciones 
de las consonantes 

e--> 

ch 
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A partir de nuestro cuadro, podemos afirmar que hay 

cambios ya documentados en los estudios ,del náhuatl, como por 

ejemplo i-y, ,al-alli, cq~q, c-c/s/z/ch, etc. Existen otros 

cambios que,, ª':pesar de' hab,ernos ceftido a fuentes' escritas, no 

parecen lógicos ::de,~~~ :',el p.unt~ de vista del sonido;, Suponemos 

fonética,, o ' bien cii~e;sos 

problemas de trafl~cripción.: Ejemp_los: u-~, é-1, t~i'n.:.Ú~n, .etd. 

Desde esta perspectiva, seria más ·úcl~ e~plÍ.éa; la 

a qui una errónea ' 'interpretación 

pérdida o' adición, de grafias, que , co;iesp~n~~n, · , á una 
, ·---- -

interpretación particular del sonido original "cie' ia, palabra. Los 

afijos*** presentan un problema particular: , algun_os solamente 

enfatizan el significado general de la palabra, pero por ejemplo, 

xal- y tla- 'representan una variedad de planta. Asl, de acuerdo 

con la clasificación náhuatl, no seria lo mismo un xaltomatl que 

un ~· En general, el poco cuidado en el registro de los 

sufijos o prefijos indicarla que, al no ser partes significativas 

para el investigador, no importarla anotarlas cuidadosamente. 

3.3.- Análisis e interpretación 

Por supuesto, tras revisar las diversas fuentes que 

sobre herbolaria hemos encontrado, parece ser, que tales términos 

se conservan en· parte en. comunidades aisladas, especialmente en 

la provincia mexicana, y 'otros nombres únicamente existen ya en 

tratados históricos anteriores a nuestro siglo o muy de 
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principios de éste. Un análisis de las fuentes en que se basan 

los diversos autores cuyos vocabularios compararnos demuestra -sin 

lugar a dudas- la decisiva labor de los cronistas del siglo XVI y 

XVII corno base para la conservación de los nombres nahuas. 

Es posible afirmar que en la investigación se ha podido 

comprobar que la herbolaria pierde su aspecto mágico para ganar 

en carácter cientifico. Sahagún inicia este paso al omitir 

informaciones sobre ritos y limitarse a la terapéutica. Los demás 

autores, sin duda en la misma linea de escepticismo que Sahagún, 

continuarán siempre el estudio en un plano objetivo. 

Si el término registrado por Sahagún desapareció, puede 

implicar dos situaciones: primera, que la planta no se hubiera 

vuelto a identificar; segunda, que el nombre hubiera sido 

despiazado por un término español o castellano, (lo registrarnos 

en los cuadros con "O") . 

Por otra parte, el desplazamiento no se ·puede 

determinar con certeza, pues en muchas ocasiones, a pesar ·dé lá 

existencia de otros nombres en náhuatl, la palabra registrada por 

Sahagún aparece aunque sea después de dos o tres design·a.ciones .' 

En el caso .de Hernández, son los editores quienes consignan .tal 

variante, no como tornada de Sahagún, sino corno un nornb.re :'empleado 

en alguna otra región del pais. 

En~· algunos casos, resultó evidente ~e· ·se· ·conservan 

porque el trabajo se basa en la Historia general, en otrás una 

conservación significa que el nombre ha permanecido en la memoria 
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del pueblo, por lo que las posteriores recopilaciones vuelven a 

encontrarlo. 

El desplázMú.ento .no se puede comprobar al cien por 

ciento, porque: 

- el "O" ·puede .ser• despl'az-aml-ento total, y por eso no la 

encontramos en fndi~·~s -de: .otrcis->aufores_;-' o desaparición de -planta 
'': \-. ·' ··., i ·:~.. ·; 

y palabra, y en este•:cáso es _dificil probarlo, porque requerirla 

un conocimiento· b~táT1ico.'má~-- especializado para confrontar otras 

definiciones (¡ü~ pucÚ.éran -~~rresponder, aunque el nombre fuera 

diferente. Pero queda desca,;tado - de nuestra investigación, pues 

lo que nos imporG sé)T1- los términos originales. 

- La 'de~'ap~~ici6n, poi la misma circunstancia, tampoco 

puede comprobarse- del todo. Sin embargo, como resultado de 

nuestro trabajo, • pÓdemos -mencionar que el término de sahagún si 

ha desaparecido en' ~-lg\;nos 'casos. 
- : .. - '.·:' 

- podemos hablar de desplazamiento parcial cuando en otros 

autores la e·ntrada es distinta, pero se menciona la voz de 

Sahagún como variante;:· 
',. , 

El prób,lema -- está en_ que Sahagún s~ ciñe a - un .grupo de 

informantes, mienfras otros, como Hernández, - inves_tigan y 

recopilan en todo el· pa_is. 

En alguncis casos podemos _a_:fi r!llar_: c¡ue __ un _nombre se ha 

conservado, pero ello no implica que se_ conServe asimismo la 

planta y su función. 
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- SUPERVIVENCIA 

Encontramos algunos casos en que hay ·problemas con la 

permanencia, por ejemplo: 

·La repetición de nombres con definición de diferente 

planta corno en los registros #26/82, 29/40, 17/20, 3/36, 32/42 

(éste con un cambio ortográfico), 58/77, 25/37, 68/89, 35/41, 

21/63. El caso del #9 y 76 podria ser igual al 32/42 arriba 

indicado, sin embargo no sólo presenta un cambio ortográfico, 

sino también una división de la palabra en dos silabas. 

Dos o tres entradas refiriéndose a la misma planta, 

ejemplo el #85 texoxocoyolli en el que se incluyen las entradas 

de Sahagún. 144, 145 y 146; el #86 tlatlanquaye en el que están 

incluidos el 147 y 148; el #98 oguichpatli en el que están 

incluidos el 161 y el 162. 

Dos nombres para la misma planta, los cuales para 

facilitar su manejo fueron diferenciadas por las letras a/b 

agregadas al número de entrada de Sahagún. Ej: 85a/b, 102a/b, 

109a/b, etc. 

- Al momento de la comparación con el Vocabulario que 

presenta Garibay, para conocer el significado de la palabra, la 

diferencia de etirnologia, real o probable, y, sobre todo, la 

identificación cientifica (Véase el cuadro con la traducción que 

dan los diferentes autores estudiados, el cual facilita la 

localización o la coincidencia con las palabras de otros 

autores). 
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- En los Reg. 155/156 tlacámetl/chichiquáuitl aparece la 

palabra chichicpatli como 'medicina; sin embargo, en el 

Vocabulario, Garibay le asigná un nombre cientlfico de planta: 

Agave salmiana, A. Potatortlm: y Coutarea La ti flora. 

Reg. 155 . . • "también el. pulcre se mezcla con la medicina 

que se llama chi;:;hicPatli,";:. 

Reg. 156 "Ésta.;medlci,;a· que se llama chic!Úcpatli es de una 

corteza de un árbol" •.• 

Es interesanté 'mencionar que ef latln no influye en los 

nombres vulgares, .~eio 'sl hay, designaciones nahuas latinizadas 

para formar nombres científicos, por ejemplo: 88/125 xaltómatl -

Saracha jaltomata; 12lb xixicamátic Ipomea j icama; 122 

Iztáuhyatl - Artemisa mexicana; 167 cocopi -Euchleana mexicana. 

Finalmente, podemos afirmar que, pese a los problemas, 

la supervivencia fue el fenómeno más común. Quedaría por 

averiguar el hecho de si tales nombres también persisten en el 

uso cotidiano, pues en realidad, dicho uso determina una 

supervivencia práctica. Por lo pronto, afirmamos que en la 

literatura de herbolaria los términos de Sahagún han permanecido. 
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4.- Conclusiones 

La civilización mexica fue una de las más interesantes 

de Mesoamérica. Por una parte, sintetiza los conocimientos de 

otras culturas; por otra, al ser la cultura impernnte a la 

llegada de los españoles, es la que más directamente atrae la 

atención de los primeros estudios y sobre la que mayor 

información se tiene. Aun cuando existen diversas opiniones, 

parece prevalecer la de que los rnexicas se encontraban en la 

cúspide de su desarrollo, manifestando sorprendentes alcances. 

Sin embargo, el prejuicio inicial del conquistador -basado más 

que nada en la incomprensión cul turaJ - le impide considerar a 

los vencidos como seres pensantes. Asi, la primera actitud será 

rechazar y destruir todo aquello que no corresponda a la idea de 

civilización accidenta]. 

La convivenc:a y la influencia del medio natural harán 

quo poco a poco los espar1oles se vayan interesando en conocer 

mejor la cosmovisión df-~ los mexicas. Serán principalmente los 

frailes quienes se preocupen por aden::ra:-s-:· e:n la cultura. Su 

complementundo paulati.nar~ente con la cu:-iosidad y el deseo de 

rescatar conocimientos útiles. Asl, Sahagl:;. logra realizar una 

obra monumental que da cuenta ':i•.:' nna amplia gama de aspectos de 
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la vida y el pensamiento mexicas. Corno él, muchos otros se 

preocuparon por hacer trabajos de la misma indole, aunque con 

propósitos distintos. Por ejemplo, la expedición de Hernández fue 

ordenada por el propio rey, con el fin de tener una idea Clara de 

los recursos potenciales que brindaban las colonias, toda vez que 

el oro y la plata no eran suficientes. 

En particular, la naturaleza americana ca~tivó la 

atenci.ón de cientos de viajeros y naturalistas· (incluyendo al 

eminente von Humboldt), y más especificamente; el estudio .. de las 

plantas cura ti vas se incrementó ante la carencia de rnédié6s. ·corno 

podernos observar, la herbolaria ha sido un tema constante de 

estudio a lo largo de los siglos de Colonia y del México 

Independiente, llegando incluso hasta nuestros dias. 

Ahora bien, hemos visto que el aprecio por los alcances 

intelectuales de los antiguos mexicanos no se extiende hasta sus 

modestos descendientes, El español impuso su forma de vida, su 

cultura y su lengua, y todos los que no se incorporaron a éstas 

fueron marginados. Sin embargo, encontramos que diversas lenguas 

no desaparecieron del todo ante el empuje del superestrato 

espaliol. Cedieron en importancia, pero permanecieron como 

sustratos, un tanto oscuros, en rincones perdidos del pais. 

Entre los infinitos cambios a que los antiguos pueblos 

se vieron sometidos, el de la lengua fue uno de los más 

importantes. Y un poco más allá, dicho cambio incluyó la 

modificación de la forma de representar la lengua. Algunos 
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autores considP.ra~ el empleo del alfabeto latino como un terrible 

golp·= asestado en contra de la idiosincrasia indigena. 

A pesar de lo anterior, la escritura, impuesta o no, 

taif<lJién r.a contribtudo a la conservación de la historia mexicana. 

Recordemos, a n•an":"?ro de ejemplo, el caso del Templo Mayor: cuando 

los arqueó1 C"J~S encentraron aquel monolito circular, sólo 

pudieron confirrr.A.r la identificación del relieve a partir de una 

leyenda consign:d=¡ pvr Sahagún en la Historia general. El 

monolito fue encontrado al pie del templo de Huitzilopochtli, y 

representaba una figu:·a femenina desmembrada. En el libro de 

Sahagún se nos hab: a de una diosa que sufrió tal castigo por 

parte del dios de la guerra, y cuyo cuerpo rodó hasta quedar a 

los pies del cerro. La posición, la imagen y el texto fueron las 

bases para una identificación plena: Coyolxauhqui, diosa de la 

luna. 

Asi, gracias a que Sahagún no se limita a transcribir o 

traducir escuetamente un concepto, sino que lo explica al mundo 

occidental, podemos conocer mucho más que simples nombres de 

plantas. Recordemos que, si bien Sahagún se basa fundamentalmente 

en procesos sintácticos para comparar (y con ello aclara) los 

conceptos nahuas; no deja de lado una definición de carácter más 

semántico. Ésta es mucho más compleja de lo que cabria esperar de 

alguien que sólo pretendia -en principio- abolir la idolatria. 

Para el presente trabajo fueron igualmente importantes 

el aspecto oral y la imposición de la escritura. Sin embargo, 

aunque en el cuadro consideramos a cada texto como representativo 



149 

de un siglo, no debemos olvidar que sufren modificaciones a 

través de las distintas.ediciones. Sahagún y Hernández se basaron 

en informantes·;· los cuales conservan todavia los antiguos 

conocimientos, 01 Primero ·:se· pr0ocupa por transcribir (a través 

de sus amanuenses)' directamente el náhuatl con caracteres 
,- .. , 

latinos, mientras citie Hernández no emplea la lengua mexicana, más 

que para· 'registrar los nombres originales de las plantas, 

consultando: siempre -con el mayor rigor posible- a los indigenas. 

Ximénez, Flores y otros se basarán en las abundantes 

recopilaciones hechas con anterioridad. 

A través de nuestra investigación hemos podido observar 

que, para bien o para mal, la negación no ha sido completa. 

Pongamos por ejemplo a la herbolaria, que a pesar de no ser un 

campo reconocido cientlficamente sino hasta nuestra época, ha 

propiciado estudios continuos a lo largo de los siglos. 

Insistimos en una doble idea: por un lado, esa negación de lo no 

occidental; por el otro, el intento de asimilar para Occidente el 

conocimiento indigena. Vernos aqui que, a pesar del rechazo 

inicial, la medicina azteca tuvo una gran importancia, aun cuando 

sólo fUese por la falta de médicos españoles. Esta disciplina, 

marginal durante mucho tiempo, se ha convertido hoy por hoy en 

una de las alternativas más viables, dada la época de crisis y de 

rescate de lo natural. 

Gracias a que los españoles se involucraron con los 

indlgenas, a que esa "imposición de la escritura" se efectuó y 

que aceptaron que habla rastros de cultura, pe~ lo que se d~cidió 
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que los indios tenían alma, y como humanos, merecian ser 

educados. ¿Cuáles serian las consecuencias de la Conquista si no 

se les hubiera concedido la pertinencia a la humanidad? 

Se puede afirmar que en general los términos 

consignados por sah1gúr. :.::n el siglo XVI han resistido el paso del 

tiempo, con una l i ']era tende:icia a :iesaparecer. Como comentarnos 

anteriormente, un est.Lrlio del uso real de tales términos 

permi tiria darnos cuenta de s.i tienen vigencia o si sólo 

permanecen en docwnentos históricos. Tal vez el apoyo oficial 

podrla influir en su conservacion, dado el impulso que ha 

recibido la medicina tradicional en los últimos a~os. 

En general, nos limitamos a nombres de plantas, es 

decir, al léxico correspondiente a la flora; pero es preciso 

tener en cuenta que aparecen otros elementos de geografla o 

alimentos. 

Como parte de la lengua náhuatl, queda una pregunta en 

el aire: ¿hasta qué punto el mayor o menor cuidado en el registro 

de un nombre náhuatl por un español o una mexicano actual 

repercute en esa lengua indígena? ouedarla esto como un punto por 

resolver por aquellos que estudian la situación actual de las 

otras lenguas de México distintils del español. 

Con respecto a los criterios para establecer la 

supervivencia, el desplazamiento 

confrontar los textos, lo siguiente: 

la desaparición, tenemos, al 

SUPERVIVENCIA: Sin p=oblema en el caso de las palabras 

que se convervan iguales, como Reg .159 chia. 
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- variaciones ortográficas: en cuanto al problema de 

las variaciones.ortográficas como parte de la supervivencia, cabe 

concluir que puede considerarse irrelevante, dado que el español 

mismo sufría wi· proceso d:e· regularización ortográfica. Si se 

vacilaba con la···iengua '.del conquistador, qué debia esperarse de 

una lengua 'con sonidos muy distintos, la cual causaba 

difucultades fonéticas de un investigador a otro. En tales casos, 

lo importante seria revisar las variaciones que conllevan un 

cambio en el.sig~ificado original. 

- Sufijación hispana: como en iztauhyatl > estafiate 

(ajenjo del ·pais), Reg. 81 Coztomate. en donde ya se integran 

elementos morfológicos del español. 

- Con o sin variantes: los casos de las palabras que no 

se han modificado pero que se han desarrollado o descubierto 

después un nuevo nombre, ya sea náhuatl o castellano 

(representadas en el Cuadro de Plantas por Siglo, con los 

siguientes simbolos:"=+'', "=++", ej: Reg. 81 Costómatl, Reg. 87 

Cococxihuitl, Hemos dejado en supervivencia sólo aquellos casos 

en los cuales la lª entrada coincide con Sahagún. 

DESPLAZAMIENTO: Con nuestras claves el lector puede 

identificar las palabras que cuentan con variantes, por ej: las 

marcadas con ''++=" como el Reg. 72 Coanenepilli, Reg. 118 

Iztacpatli (que hoy es más cornun corno contrayerba blanca) serla 

señal de que el término sahaguntino ha sido desplazado por 

algunos más. 
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a la botánica, y en todo su corpus existe una gran variedad de 

nombres nahuas. 

En resumen, podemos afirmar que nuestra hipótesis tiene 

validez: la mayoria de los elementos nahuas sobreviven, en 

segundo lugar. un· desplazamiento o una modificación y en tercero 

la desaparición. 

El desarrollo de nuestro objetivo nos pe~ite afirmar 

que si se da Ía supervivencia de las voces nahuas. Esas palabras 

registradas por Sahag1ln se han conservado de un modo . u otro en 
' ' 

los trabajos sobre herbolaria. 
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RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# No. PIANTA CITA NOTA 

1 69 Cocoyáctic Hay una hlerila medicinal ..• : (y} de ésta usan los medico& en principio de su cura: En !Odas les cilas se 
hiicese como cabeza de aios, debajo de la tierra. Cuando conienzan a airar algún respola la OlfDgndla 
enfenno, muelen esta hierba juntamente con su raiz y su semilla; echan un poquito original que da la obra. 
en en las narices del enfenno, y se echan en cantidad, luego saca sangre de 
las narices. Hácese en el lugar que se llama Motfauhxauhcan, que es a la oñlla de la 
montana de Ouauhnáuhuac. 

2 70 Pipitzáuac Hay otra hierba medcinaJ ... (que) es es! como heno cmádo. la ralt da esta hierila se 
muele y se da a beber a) que tiene calor interno demmiado, y con ef&a purga. 
vonitando, y también hace cámaras; con esto se aplaca ef ealor inremo: y también 
hace purgar por Ja orina materia, así como a los hombms como a las mujems. 
Después de haber purgado comerá el enfermo y beberá yollatolU, que se hace de 
maiz ITldido. Hácese esta hierba en fas monteñas de OiaJco. 

3 71 lztacquáuitl pgua! 102b. drterentes cila} 
Hay aira hierba medicinal ... : (y) la miz de esta hierba es como la ialz que se llama 
cimatl; es tan gruesa como ella y muy blanca. es algo dulce y es fata. Es contra el 
calor. El agua de esta rafz beben los que se han purgado {y) ésta es su bebida 
después de la purga: y purifica la oñna y sana el miembro genital, asi )os hombres 

1 como a las mujeres; si alguna aposlema hay en él, échanla tiera; y esta nisma miz. 
si alguno le han herido en la cabeza, y se la ponen en la cabeza. YMde, o mojada, 
molida, sánale. Esta mi.z también aprowcha a los que tienen md de ojos, qua tienen 
los párpados hinchados y bennejos de calor, untándoles livianamente sanan. las 

14 

hojas de esta hierba son algo bermejas, o moradas, y las ramas son de'gadas y 
arpadas. y no son medicinales. Criase esta hierba en los maites. 

72 Coanenepilli ! Hay otra hierba medicinal ... ; (que) tiene la raíz blanca y tiesa, y es algo dulce, y de 
color moreno lo superficial, y el meollo es blanco. Una de estas mices se toma en 

1 

cuatro veces para purgar; deshecha los maloo humores por la boca y por la cámara; 
bóbese e para purgar; M también templa el demasiado calor. nene ras hojas 
verdes, aras y redondillas; no aprovechan de nada, y si por ventura las cámaras son 

l 1 

muchas para estancarlas hase de tomar un poco de caldo de ave, o unas poleadas 

1 
que se l/amai yollatolli. Esta hierba se hace en la provincia de Texcoco, en k>s 
páramos y campos, y es. rara en las montañas. 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# No. PLANTA CrTA NOTA 

5 73 llacatziuhqui Hay otra hierba ... ; [queJ tiene la raíz a manera de un cordel torcido. Esta hierba es 
quemosa y dulce, tiene lo exterior negro y lo interior blanco; una raíz de éstas, moüda, 
se da en cuatro veces para purgar y remover los humores, y hace echar por la boca y 
por abajo todos los malos humores. No se ha de tomar mucha sino templadamente; 
templa el calor demasiado. nene las hojas pequeñas y redondas {y) no son de 
provecho. Y si hace demasiado nujo, tomará el enfermo un poco de caldo de ave, o 
las puchas ·que llaman yollatolli. Hácese esta hierba en la provincia de Texcoco, en 
los páramos; y en los montes raramente se halla 

6 74 Teómed Hay unos ma~eyes ... : que tienen una lista de amarillo por la orilla de la penca, y So 
l demás verde: es medicinal, cuecen la penca debajo del JeSCO!do y después de 
1 cocida exprimen el zumo y rnwelven con ella hasta d;ez pep;tas de calabaza molidas. 

7175 

y el zumo de millómaD', todo revuelto, dando a beber al que ha recaldo de alguna 
enfermedad; halo de beber sobre corrida, y no ha de beber otra cosa; con esto sana 
Hácense estos mag.ieyes en toda parte, en los montes, y también sobre los 

1 Uapancos. El que bebe eslo '1• de lomar un baño sobro ello. 

Chapulxíhuitf Hay un arbusto o mata ..• ; (cp.K!) no tiene ramas y las hojas nacen en el mismo tronco: 
tiene el palo verde. Este palo, con las ho¡as, se mJele, y si 8guno le qued6 .algun 
pedazo de flecha en el cuerpo, o tropezando se le quedó algún pedazo de astilla en 
ef pie, o alguna espina, o hueso, poniendolo alll lo saca; y también sana las llagas o 
cortaduras que se han apostemado. En toda parte se hace este á.rbot, en Jos llanos y 
en Jos montes. 

8 76 Totoncaxihuid Hay olra raíz medicinal ... ; (que) tienen las hojas redondas y muy verdes; no es 
parrada, sino altrlla. Con las hojas y raiz molida se sanan las postemas, como cflViesos 
e incordios, poniendo los Polvos mezclados con auga encima de la postema, con 
estos algunas postemas se abnm y otras se revuelven. Hácese esta hierba en los 
mtrlles. 

9 n Hueipadi Hay otra raíz medicinal ... ; son estas raíces redondas, como turmas de tierra, están n y 137 podrfen llevar 
trabadas unas con otras, tienen las hojas redondas y puntiagudas, no son de la nola de ~gual 
provecho. Estas raíces molidas y bebidas con agua aprovechan a los que tienen diferente cite• por 
estragada la digestión; y los niños que tienen cámaras, bebiendo un poco de ella c:oo presentar una vañante 
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# No. PlANTA CITA NOTA 

agua. sanan. Hácese por Jos campos y páramos. onogrMica: Huey-ua 

10 78 Yxiayáual Hay otra hietba medicinal .•• : es algo quemosa. lienen las hojas redondillas y wrdes, 
la ralz tiene negrestina; quita el demasiado calor, bebida con agua purifica la orina. 
Con las hojas de esta hlert:ia, molidas, puesta sobre Ja cabeza a los niños, quítasetes 
la sama de ella, y también se les quitan las cámaras y el calor demasiado. tvbélese la 
raíz con la hoja de la hierba eloquíltic {79], y es buena para los que tienen estreñida la 
cámara, y luego hace cámara. hácese en riscos y peñas. 

11 79 Elo"'iüc Hay otra medicinal ... : tiene las ramas altas y delgadas; les hojas, molidas y bebidas, . 
ayudan a fa digestión, y refrescan y provocan orina; hácese en las mait:añas. 

12 80 TozancuiUaxcolli Hay otra hierba medicinal..; {que) tiene las hojas coloradillas y redonda!I y a.-pa.das, y 
las ramas. bermejas: algunas de estas hojas están la rrétad ooloradas y la mitad 
verdes, y la miz de esta hierba por de dentro es blanca y por de fuera benneja. Ttene 

1 

muchas raíces y son redondillas, asidas unas Cal otras. Esta ralz molida CCXl un chile, l tuéstase Y después cu<kA>se con agua: (y) csla me<icina, de esla manera hecha, 
sana las cámaras de sangre. Después de bebida haja aquel humor y hace más 
cámaras de las que hacia. y después, antes de un poco, aplaca, y despues de esto 
ha de beber agua mezclada con chianlzótzol. y de allá (a) un poco podrá comer. las 
hojas de esta hierba. no aprovechan de nada; hácese esta hierba en las peñas y en 
los riscos y montañas. 

13 81 Coztómatl Hay otra hierba medícinaf...; es muy amarga la rafz de esta hierba. es blanca y 

1 

redondilfa. tiene la corteza como amanlla y ro demils blanco. Las hojas tiene como fa 
hierba que se llama miltómatt; cria una fn.1bUa amanlla, y dulce y buena de comer. La 
raiz de esta hierba ayuda a la digestión y también templa el calor demasiado. Hácese 

82 ICacacilli 

esta hierba en los llanos y en cuestas, y en montañas y en páramos. 

14 Hay otra hierba medcina ... ; párrase a raíz del suelo; las hojas tiene anchuelas y 

i delgad1Jlas; hácense en esta hierba unas flores blancas (que) no son de provecho. Le 

1 1 

raíz de esta hierba es algo dulce. Es contra las e.amaras de sangre, bebida y mol'ina 
con un poco de chianlzólzol: bcl>ese sobre la comida. y también se bebe contra las 
quebraduras de huesos. drgo. es buena puesta encima con alguna cosa que pegue 

< 
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# 1 No. PLANTA 

15 1 83 l lztacpalancapatfi 

16 1 84 1 ColotzauhquiJidhuiU 

17 1 BSa 1 Cococxihuid 

1

18 

19 

85b 1 Cococpaui 

86 I Chichiéntic 

20 87 1 Cococxiñui11 

1 1 
1 1 

CITA 

como tzaculli. o xochiocótzotl. También es provechosa contra las postemas, como 
incordios y otras semejantes, (pues) poniéndola encima hace madurar Ja postema; 
también es buena para sacar astilla, espina o hueso, o pedazo de flecha del cuerpo. 
Hácese esta hierba en las montéilas de Xoctiimilco, y en todas (las) montañas. 

Hay otra hierba medicinal...: es mata, muy verde, tiene las hoJas muy delgadas, y las 
flores tiene la mitad blancas y la mitad cdoradas; las hojas y las flores no son de 
provecho. nene muchas raíces largas y gruesas. y blancas y recias como de áibol; 
esta raíz no se bebe, sino molida échanse los polvos en la llaga podrida, o hecha 
parche cuando ya va sanando, para que cierre: hác:ese por las cuestas y altos. 

Hay otra hierba medicinal ... ; las ramas y hojas de esta hierba son angostas y 
delgadas; la raiz de esta hierba es algo quemooa y dulce, es purgativa, hace correr 
las reumas; bébenla los que tienen seco el pecho y la garganta, para quitar aCJJella 
sequedad. Hase de beber mol.da, y poca, y asi hace echar las nemas cuajadas con 
materias. Las ramas de esta hit··+ia no son para nada; hácese en los altos. 

pgual 67, diferente cita] 
Hay otra hierba [medicinal] ... ; no tienen más de una vara y tras o cuatro ramillas en 
ella: tiene la verdura algo amarilla en las ramas y en las hojas. Las ramas ni las hojas 
no valen nada; la raíz es como rabano. Es provechosa para los que están estreñidos 
de la cámara; no se bebe, sino dase por triste!; es quemosa casi como diile; hase de 
tomar templadamente, no mucha. Ha.cese esta hierba en todos (los) montes. 

{iguaJ BSa, msma ola; igual 87. diferente cita! 

Hay otra hierba medicinal ... : es mala, tienen las hojas y las ramas algo cdoradiUas, 
cene la raíz como rabano delgado (y) es algo dulce; a los que les purgan con la 
hierba que amba se dijo [cococxíhuitl/cococpaai SSa/bJ, dánsela a beber, y no bebe 
otra agua; es fria Hácese en todos los montes. 

pgual BSa; diferente cita) 
Hay otra hierba medcinal ... ; (que) es mata (y) tiene las ramas delgadillas y romas; 
tiene las flores como de chian (159]; tiene muchas raíces, espesas y eigo amarillas 

NOTA 

< 
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# 1 No. PIANTA 

1 

121 88 1 Xaltómaa 

122 1 69 ) lxnexton 

23 90 1 Tacanabohuitt 

24 1 91 \ Xoxocoyóltic 

l 25 92 1 TiacoxihuiU 

CITA 

por encima Aprovecha a los que tienen demasiado calor de dentro, y suéan rruc:ho; 
no se bebe, si no dase por triste!; las ramas no son de provecho. Aprovec:ha también 
a los que son tosigosos, purifica la garganta y las reumas y también el pecho. En 
todos los montes se hace. 

Ugual 125, díferenla cilaJ 
Hay otra hietba ... ; es mata y ilew unas uvitas que son buenas de comer, tiene la rafz 
como rábano, es algo dulce. La raíz de ella, cocida con agua, aquena agua beberá el 
que fue purgada por enfermedad de la orina En todas panes se hace esta hierba. 

Hay otra ... ; párrase sobre Ja tierra, tiene las hojas verdes, redondillas y puntiagudas; 
no aproveclian nada. la raíz es afgo amarga; molida esta raíz con unos granos de 
maíz. dase a las paridas a beber, y después toman los baños. Hácese en todas 
partes. 

Hay otra hierba medidnal ... ; tiene las ramas muy verdes y vellosas, las hojas son 
lacgas y angostas: no son para nada provechosas. Las ralees de esta hietba son 
bloncas y redOndas, están ensartadas unas con otras (y) son dulces como jlcama. 
M.Jélense con un poco de mafz y ~as el que siente demasiado calor; la hierba se 
come cocida. Hácese por loo maizales y por las montañas. 

Hay otra hierba medicinal ... : tiene hojas a manera de corazón, arpaáUas y 
coloradillas: no son para nada provechosas. nene una rafz sola y redonda como 

i piedra; la raiz en la sobre haz es bermeja y de dentro es blanca. y es amarga. Es 
medicinal para los que tiene dañado el miembro, echando con jeringa dentro. y 
también para ros que están estreñidos, tom<ridola por tristef; hase de mezclar con un 
poco de pulcre blanco, o sin mezcla, y vomitará con ella y también echará fuera fa 
materia que está dentro en el miembro. Habiéndola tomado de esta mMGra. tomará 
el enfermo un poco de caldo de ave. o puchas que l/am<Wl yollatom, y tomado, esto 
comerá; pero no ha de beber ag.Ja fria. Hácese esta hierba en los riscos y peñas. 

pgual 103, diferente citaJ 
Hay otra hierba medicinal ... ; (que) es mata y tiene todas las ramas verdes, como las 
mismas hojas; las flores tJene amarillas, las ramas esquinadas; tiene las ratees 

NOTA 

~ 
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delgadas y espesas. La hielba no es para nada. LJJs raíces de esta hietba muélense 
mojadas, y los que sienten demasiado calor interior y tienen la cara encendida, 
bében\a, y tambW~n se rocían \a cara y \os o¡os con ella: hase de echar en ª9Jª ciara 
para beber, y para rociarse con ella; y hitcese el agua como morada. y hace sudar al 
que la bebe. Hácese en fas mcntañas. 

[igual 141, dtterente cita] 
Hay olra hierba medicinal ..• ; es mala, las hojas angostas y larguiflas, las Rll11aS afri/fas, 
las cuales no tienen virtud; la raíz es algo quemosa, y tiene olor como de hierba 
molida: dase por tristet también, una poca. reweha con agua, al que tiene postema 
en el rriembro o dentro, o echa materia por la orina y que se va secando todo el 
cuerpo; con esto purga toda la enfermedad. No ha de ser lllJ)' espeso el triste, ni lo 
que se ha de beber, ni ha de ser caliente: templa el calor interior esta medicina Esta 
hierba se hace en las montañas. 

Hay otra hierba medicinal ... : es arbusto, tiene las hojas redondillas, muy verdel, tiene 
unas nores moradas (que) m.: :<:'ln de provecho, la rafz de esta hterba es grande y 

¡ negra. como raíz de álbol, córtanla para aprovecharse de ella. y hecha astillas, 
j cuécese juntamente (con) pepilas de calabaza y granos de mafz. cuélsse el agua 
1 despues de cocida. (y) dese de beber a los que recaen; y si alguna mJjer después de 
' la enfermedad tuvo su marido un acceso a ella, y por ése recae t>étMKa dos o tres 
1 veces y con esto sana. También se bebe cnida molida y mvuetta con agua, ruando 
! alguno comienza a estar enfermo. y con esto echa cólera y nema por la boca; y 

1, ~~b~; !~~~~ ~:p~: ::b=~:~º ~~~:~ª~;u::: ~=~ó~·ni = 
¡ hierba y hácese en las montañas. 

1 
i Hay otra hierba medcinal...; es altilla y tiene las hojas largas y anchuefas, tiene una 
1 flores coloradas; las hojas y ramas no aprovechan de nada; las rak:es de esta hierba 
l son negras por fuera y blancas por de dentro, son espesas y largas, son amargas. 
! T astadas en un comá y molidas aprovechan á que le sale sangra por las narices, 
t echándola par las narices desecha en agua y a1 que tiene tos dánsefa a beber con 
i agua, y echa por la boca ffemas, ablanda el pecho. Hácese esta hiert>a en todas las 
¡ maitañas. 

~ 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# 1 No. PLANTA 

129 ~ -¡ Chichilquíltic 

1 

1 

l 30 
97 1 Tiatlalayotli 

1 

1 
1 

1 
1 31 

1 

98 1 Tepeamalácotf 

1 

1 

32 99 ) lztacquiltic 

1 CITA 

pguaJ 106: drtell!!lte cita) 
Hay otra hierba .•. ; (que) es betmeja en la sobre haz.tiene tes ramas largas y ralas; tes 
hojas son angcstas de abajo y anchuelas y puntiagudas por arriba. y las samas tienen 
las coyunturas como cañas; la hierba no es de provecho. la rafz es prowchosa. 
bebida, para los que tienen destemplado calor dentro del CUO!pO y frialdad de luora, O 
sienten frialdad en los nervios; coo esta hierba bebida sate el calor de afuera. Cuando 
se bebiere no se han de comer tortillas calientes, ni cosa agña; en todas partes se 
hacen. en los llanos y en las cuestas. 

Hay otra hierba medicinal ••. (que) la tiena asi como las calabazas montañeses (sic); 
las hojas de ésta son comestible; tiene la rafz como ef tocimatf; es entre duJce y 
amarga molida. Molida y rewelta con resina que se llama ocótzotl, sana las postemas 
que se untan con ella. y también se beben los pdvos de ella para lo mismo. Hácese 
en llano y en los altos. 

Hay otra hierba medcinal ..• ; {que) es como la hierba que se hace en al agua que se 
llama amamalácotl; tiene las hojas redondillas y llanas, tiene las ramas delgadas y 
largas y hueca, y la hoja en la punta de la rama, desde la raíz hasta la hoja de arriba 
no tiene nada: la raiz es como unas pelotillas redondas, y es quemosa. Es 
provechosa para la tos y para la digestión; cómense aJatro de estas pelotillas cada 
vez. y a los niños dan una. Hácese en los riscos y peñas. 

[Igual 108, dfferente cita[ 
Hay otra hierba medcinal ... ; (que) tiene las ramas coloradas y la hojas verdes, un 
poco cenicientas: las hojas ni las ramas no son de provecho. Tiene la raíz larga, (y) es 
provechosa para los que tienen sama, molida y bebida: no la beben sino una vez, y 
tambi&l se enbarran con ella el cuerpo, y así sana la sama; hácese por las cuesta y 
por los montes. 

NOTA 

Suponemos que en of 
texto de GA hay un 
error pues en ~ 
apartado 97 dice 
tepeamafj;cotl, 
mientras que en su 
vocabulario mmite aJ 
término llalayolfi, el de 
LA donde aparece et 
mismo nombre en el 
apartado60. 

99 y 108 presentan una 
variante ortográfica: 

1 acqu-aqui 

~ 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# No. PI.ANTA CITA NOTA 

1 •. l Hay otra hierba medicinal .•• ; es mata, tiene las hojas como el áJbol que se llama 33 100 rTJalm~qurU 

1 

¡ mizquitt; no son de provecho las hojas, ni las ramas. La raíz de esta hierba es amarilla 
, como la raíz del címatl; no tiene más de una raír. es larga. es sabrosa. muélese y 
i bebes.e molida, en ayunas; es provechosa para los que tienen cámaras y para los que 

1 !. tienen calor demasiado interior. con ello se templa, y comerá cosas frias después de 

101 1 Pozau'ozpaUi 

! haberla bebido: hácese esta hierba en los llanos y en los mootes. 

34 Hay otra hierba medcinaL; tiene las hojas anchas, la hechura {de ellas) es como de 
higuera aunque ~ueñas, son muy verdes. arpad1Has y puntiagudas; están parradas 
por el suelo: son amargas estas hojas. nene la ralz como el rábano, por de ftJera 
amarilla y por de dentro blanca: rTXJélese la raiz con las hojas (y) es provechosa para 
los que están hinchados, o que le salen llagas por el cuerpo; pónenla molida en los 
lugares de las llagas e hinchazooes y asi sanan. Hacese en las montañas. 

35 102a Uauauhtzin (Igual 107, diferente citaJ 
Hay otra hirba medicina ... ; (q..:~: ya se dijo arriba (pozaulizpaUi, 101] que es conba er 
calor demasiado, y también es medcinal para la hinchazón o podredumbre del 
miembro. y para esto se ha de moler juntamente con las hojas y ftoms de la hierba 
que se llama matlal!i, y revuélvanse con agua car.ente. También esta hierba mofida y 
bebida es contra el tabardete, cuando comienza a aparacer eon unas pintas como de 
cardenillo, y bebiendo esta hierba luego sale fuera; es menester sangrar al enfenno. 
También es provechosa para el que tiene c.ámaras continuas; bebida '8 rafz con ag.ia 
caliente y mezclada con un poco de chian {159J. En todas partes de hace, en las 
montañas. 

36 102b lztacquáuiU (igual 102a, misma cita; igual 71. drferente citaJ 

37 103 TiacoxihutU (Igual 92, dileronte cita] 
Hay otra hierba medicinal ... ; (que) es a/tilla y tiene tas ramas y las hojas ralas, 
delgadas y larguillas, rruy verdes: sus ~ores son blancas, pero ni los ramos ni las 
nares aprovechan para nada. las raíces tiénelas espesas y blancas; aJécese con 

1 ¡ agua un poco de esta raíz. (y) el que tiene camaras bebe esta agua. y despUés de 

1 
1 haberla bebido sobre unas puchas que llamasn ydlatom; tambfén es medicinal 
1 contral las postemas e hinchazones. ábrenfas o disuéfvenlas. En toda parte se hace 

;e 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# 1 No. PLANTA 

38 1 104 1 Tlalchipilli 

39 1 105 1 Acaxilótic 

40 1 106 1 Chichilquíltic 

1 

1
41 

1 

107 \ Uauauhtzin 

1 1 

1 

i 
l42 108 l lztaquíltic 

CITA 

esta hierba, en los llanos y en los montes. 

Hay otra hierba medc:ina ••• ; Es arma como dos pamos, tiene las hojas verdes, 
anchuelas y puntiagudas con rn.ichas venas, (que) no son de provecho. La rafz de 
esta hierba es verde oscura por encima y de dentro cárdena y es amarga; mdida y 
mezclada con resina ocótzod, untada sobre las postemas, las sana; hácese en los 
llanos y en las montañas. 

Hay otra hierba medcinal .•• ; es mata, tiene hojas m.Jchas y juntas por sus tercios, en 
algunos dos y en otros tres, y en otros cinco; las ramas tiene delgadas y las hojas 
largas y anchuelas; las ramas ni las hojas no son de provecho. Las raicas de esta 
hierba son largas y blancas, y pequeñas y estiticas; molida y deshecha en agua 
aprovecha a los que han recaido de alguna enfennedad, que tienen demasiado caJor, 
echan por la boca con ella cólera y flema y materia; después de haberlo echando 
toma una puchas que se llaman yollatolli. Hácese esta hierba en loo monblñas. 

!Igual 96; dden!!lte cita] 
Hay otra hierba medicinal ... : (que) tiene la raíz como cepa. las ramas tiene larguillas, 
las hojas redondillas y arpadas y colorad11las; no son de provecho; la miz es algo 
dulce, por de fuera es negra y por de dentro es blanca; molida con unos granos de 
maíz aprovecha a Jos que tienen gran calor interior, y purifica la oñna y provoca a 
orinar. despues de tomada han de comer(se) cosas frias. Hácese en las montañas. 

(Igual 102a; ádelllOte cita] 
Hay otra hierba medicinal...; es altilla. y tiene las hojas angostas y larguillas y las 
ramas coloradillas, y huele mal; tiene las hojas algo cenicientas y vellosas. la raíz 
tiénela espesa, en lo exterior es amarilla y en lo interior blanca. Mdida la rafz con la 
rama aprovecha para los adormecimiento y entucimientos de los pies: bebida con 
agua tambien aprovecha al mal de los pechos. En los llanos y cuestas se hace esta 
hierba 

(Igual 99; dílelllOte cita] 

NOTA 

Hay otra hierba medcinal ... ; es mata, tienen las ramas largas, tiene las hojas ¡ 1oe y 99 presentan 
menudas como las hojas de cedro, es m.iy verde y lisa. La raíz de esta hierba no u n a v a r i a n t e 

" 
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1 aprovecha nada. La rama es algo quemosa, (y) aprovecha para los que están ortográfica: 
estreñidos de la oñna: hanla de beber molida y mezclada con agua. y no se ha de acqui-aqui 
beber otra agua sino ésta; también aprovecha a los que echan sangre por la boca; 

1 1 purga los malos humores por Ja boca, y a /os que tienen gota coral, si se la dan a i beber a los principios, sanan; y también aprovecha a los que escupen mateña. Hase 
1 

de mezclar con la hierba arriba dicha que se llama uauauhmn [107), y háceles purgar 
los humores por abajo. Oase en las mootañas y riscos. 

43 109a Ouauheloquitic Hay otra hierba medlcinal .... Es mata. las ramas de ella tienen sus tercios, tiene Jas 
hojas anchuelas y puntiagudas, y largas y grosezuelas; la ftor de esta hierba es azul 
claro; las hojas y las ramas no son de provecho. la raíz es medcinal, es quemas.a en 
la garganta; molida y bebida con agua aprovecha e los que tienen calor demasiado 
interior, y no se ha de beber otra agua sino aquella; también se bebe en sanidad y 
aprovecha a la orina En todas partes se hace, pero es rara. 

44 109b Ouauheloxóchitf (Igual 109a; misma cila) 

45 110 Huiuitzquíltic Hay otra hierba medicinal...; (que) es como los cardos de Castilla, que se comen; 
pero son chicas las hojas como un p~mo, y tallece y loreoe, y las lores son 
amarillas, y la hierba no es de provecho; la raiz huele a oñnes, y por da fuera es negra 
y por de dentro es blanca; cuécese con agua y aprolleCha aquella agua bebida a los 
que han recaído de alguna enfermedad: hase de beber en ayunas des wces. Templa 
todo el cuerpo y el que la bebe no ha de comer cosa de chile. Hár:ese en los montes 
y en los riscos. 

46 111 Meml!ya Hay otra hierba medcinal ... ; que quiere decir mana leche: tiene una rama sola, y las 
hojas (son) largas y anchuelas y puntiagudas, y ~a} flor blanca; las ramas ni ho}as no 
son de pro1Jeeho. La raíz de esta hierba es como de color castaño por de fuera, por 
dentro es blanca: no tiene ningún sabor, sino como agua; hase de tomar máida con 
unos granos de mafz y mezfada con agua bbia; una de estas raíces, o cebollas, se 
reparte en tres o cuatro veces para beber. AproYecha asf bebida para los que tienen 
mat de barriga y les rugen las tripas, y tienen la barriga inchada, y cal esto sana; 

1 
hace echar por la boca cólera y flema y materia. Se ha de tomar en a}'Jnas, y 

i después de tomada ha de beber el enfermo el yollatolli. Y después ha de comer, pero 

!!. 
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# No. PI.ANTA CITA NOTA 

l 
1 

no cosa con chile. También provoca la cámara, y echa llera las k>mbric::es. Hácese en 
todas las mrotaiias y cueslas. 

47 112a Tetzmític Hay otra hierba medicinal ... ; (que) es semejante a la mata que se Dama tutzméd, {y) 
también se llama quauholli (112bj. Tiene las hojas muy wrdes y COIT90S8S y 
redondillas, y también maia leche, y tiene las ramas coloradas; mMa leche de las ! hojas y de los grumos cuando se corta; esta Jeche echada en Jos ojos, templa ef calor 
y quita la bennejura de ellos, acláralos, purfflcalos. Las ratees de esta hierba son 
dulces, y espesas y larguil/as, y por de fuera tienen cok>r castaño y por de dentro 
blanco: lo interior de esta raíz molido provoca a la orina y putiflCSla. y también templa 
~ calor demasiado; hácese en las montañas y en las ciénegas. 

48 i12b Ouauholli (lguaJ 112a. misma cita] 

49 113 Tzalzayanalquil1ic Hay otra hierba medicina! .•. ; las rarritas de esta hierba salen m.ichas sobm la tierra, 
(y) tiene las hojas como la hierba que se llama tmyandqulitl, tiene las hojas 
pequeñas y arpadillas, muy verdes: no tallece. De la hierba no hay provecho. La raíz 
de esta hierba es una, y parece como cuentas que están ensartada; de fuera son de 
color castaño claro, de dentro son blanca. Bebese melina y mezdada con agua. 
apro...echa a las mujeres que crian cuando se les aceda la leche, y bebida muchas 
veces purifica la leche; y también fa da1 a beber al niño que tiene cámaras (y) con 
ella se le quitan. También se maja. y el zumo que sacan de ella purifica la oñna a Jos 

1 
niños. Las que dan leche no han de comer aguacates porque causan cámaras a los 
niños que crian. Hácese en las montañas y en las peñas. 

so 114 lchcayo Hay otra hierba medicinal ... : tiene las hojas larguillas, y muchas, y levántase debajo 
de la tierra; son larguillas como un dedo, son de Ja postura del maguey, son algo 
cenicientas y vellosas, no tallecen: son medicina/es estas hojas molidM para Jos que 
tienen bubas; pónese encima de las llagas, {y) los que tienen bubas no comai 

1 
1 

pescado, ni carne. Ha.cese esta hiel'ba en las mont<ñas. 

\ 
l 51 

115 Íl1ályeU Hay otra hielba medicinal ... ; 

1 

las hojas salen luego desde la tierra, y son muy verdes y Ellchuelas, y atpacfillas, y 
\ echa una nor amarilla: tiene las raíces delgadas y espesas. Las hojas y raíces de esta 

)C 

= 
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# 1 No. PLANTA 

52 1 116 l Mexiuitt 

53 1 117 1 Hui1zocuttlapilxlhuttl 

54 1 118 1 Jz!acpaUi 

1 

+·¡---
¡ 1 

1 1 

CrTA 
1 

'i h;eroa son quemosas, y mol;do todo junto, ralees y hietbas, son provechosas para tas 
almorranas; y hanse de echar los polvos rruchas veces. Hácese en todas partes. en 
los campos y en tos manes. 

Hay otra híert>a. •• ; (que) tiene muchas ramillas en un pie, tiene las hojas coloradllas y 
\ también las ramas, produce ftores (q.Je) son coloradillas: tiene las hojas anchuefas y 

atpad1Uas. es quemosa al gusto; m1elen las hojas y rafz en polvo (yl aprovechan 
contra los incordios y caotra fos ardores; mezclan el polvo de eUa con un poco de 
resina de pino, y ponen encima plumas y pégantas. Hácese entm 1os magueye:: y 
también en los maites. 

Hay otra ... : Es arbusto, las ramas tiene algo coloradiUas y no tiene más de una rama 
derecha, y de ella salen otra pequeñas (que) van ahusadas hada aniba; tiene 1a$ 
hojas anchuelas y arpadillas y muy verdes, y puntiagudas; produce unas Oores 
amarilfas; las hojas y ramas no son provechosas. la raíz es pftlvachosa, es negra por 
de tuera y amarilla por dentrc y es quemosa; molida y mezclada con agua tibia se da 
por trist~ y purga la materia cu •. J ... da, y la sangre cuajada del miembro viril, o femenil; 
y rambién aprovecha a1 dolor de Ja vejiga, y a1 estreñimiento de ta cámara; hase de 
tomar en ay..snas y no comer hasta haber purgado. Hé.cese en todas partes. en los 
llanos y en las cuestas. 

Hay otra que ••• : es panada sobra Ja hierba, tiene las hojas como las del cedro 
ahuehue1i, menum.,, son verdes ciaras; tiene unas 11ortei.Uss encamadas entre las 
hojas; tiene las raíces blancas, gruesas y amargas á gusto. y muchas son 
provechosas. Estas raíces, molidas, aprovechan para las podredumbres o postemas 
que están intercutáneas. puesta por endma untada, hase de beber del agua de la raiz 
que se llama ll'tacquáuit (71, 1020); hácese en los llanos y en las cuestas. 

Hay otra. ••• Es arbusto. tiene tas hojas verdeo, y anchuelas y ralas y a1¡>adas, 
n:!dond1Uas; tiene 1as flores \eonadas; las raíces de este arbusto son medcinales, son 
gruesas y blancas y muy amargas, son correosas. Estas ralees hechas aslillas y 

1 
echadas en agua en que estén algún tiempo, pata que el agia tome sustancia de la 
raíz. da.se a beber esta a9-1a a tos que tienen sama de 1a tiecra quG se llama 

¡ nanáhuatt; hase de beber en ayunas. También se bebe molida con et agua; también 

NOTA 

~ 
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puri!ica la orina, tamaón los pol'IOS de esta raíz se echan sobra la dicha sama. 
también es pro"""'1osa a los que tienen mal de pecho y tienen l11R cigestión; 

56 l 120a Haaualon 

también es provechosa para las que toman a recaef de alguna enfennedad; {y) 
también purifica la leche de las m;jems que crian. Esta miz pone el agua en que se 
echa muy azul. Hácese en Jos monte$, y en los nanos y en 105 campos. 

Hay otm arbusto .•.• Es mata espesa, las ramas tiene cdomdllas. obsaJras, y lo 

! 1 • 
interior muy colorado; las hojas (son como las) del albaricoque, nevan unos 

1 
1 1 

aJmendrucos, (que) cuando maduran éstos son algo colorados: por de llera. las 
ramas. hoja ni frutos no son de prowcho. ta raíz es colora.dilla y larga como un codo, 
o como una vara de medir, es estítica, y enyerta la lengJa~ la corteza de esta raiz es 
provechosa, y el cora.?00 de ella. Cocida esta corteza de la raíz coo ª!JJ<l. bébenla los 

! ' que tienen cámaras de podte, y sanM con ella. Hácese en k>s mO'ltes y en los llanos 

1 1 1 

y en las cuestas. 

157 120!> 1 TlalcapllÍIO pguat 12oa: rrisma dial 

58 ¡ 121a ¡ Ololiuhqui Qgual 138a; áderante cilaJ 
Hay otra hierba-~ tiene las hojas como de miltómatt, raJas, las tores son amarillas; no 

1 1 

son de provecho ellas, ni las hojas ni ramas. Tiene la raíz redonda y grande como 
nabo: es la raíz molida provechosa para los que tienen hinchazón en ta barriga y les 

l 1 
rugen las tripas; hase de beber en ayunas, y purga con ella, y "'ita el calor 
demasiado; después de bebida, toma "' enfermo el. ydlatolli. Esta ratz es algo du1oe, 

+·1- y de una hay para beber tres veces; hácese en los montes y en los nanas. 

Bgual 121•: rrisma cilaj 

60 122 ! lztáuhyaH Hay otra hierba medcinci .•• ; es como los ajenjos de Castilla. también es amarga; 
molida o majada esta hieNa aprovecha e m..ichas cosas, molida y bebida oon agua 

i hace echar la cólera y nema, {y) y tambien es buena bebida para los que están ahítos; 

' tambien echa tuera el calor demasiado interior, y también purifica la oñna. y también 
i aprovecha aJ que tiene ardor en la cabez.a. También es provechosa, molida, 

i 
juntamente con los meollos de las ramas de la hierba que se llama quauhyayáual 

~ (123), para los que tienen angustias en el corazón por razón de algún mS de humor 

~ 
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CITA 1 NOTA 
------1 ,- ' -

61 1 123 l Ouauhyayciual 

' 1 que le optima; bébenfa cocina con agua y sanan. Háoese por todas partes en los 

1 campos 

Hay otra ... ; tiene las ramillas larguillas y verdes hacia las extremidades, las hojas 

1 defgadas, redondtl!as; la hierba se muele seca, y se muele con incienso, (y) es buena 
· para sahumeno: la raiz no se provechosa. En todas ras mOfllañas se hace. 

62 / 124 i Mamaxtli 

63 1 125 1 XaltómaU 

1 

Hay otra .. ; (qie) es de com<:?r crt1da y cocida l.i hi11rba; la raiz es medicinal para los 
tropezones de los pies; hácese en la; c1enegas. 

{igual 88; diferente citaj 
Hay otra .. ; (y) la raiz dQ ~ta hierba, mO:da. con la raiz de arriba (mamaxtli 124J, es 

· buena para !os que onnan mal; tambien se me1c!an con ellas tigunos granos de 1 
, maiz. Bébese M ayum~. o d~.!Souós de comc:r. y que no se beba otra a!1JB sino ésta, 
i y ~í punfica la onn¡¡ y la ad· "Jala En todas part<:>S S(? hace, en los prados y en las 

cabañas. 

641126 1 Ouapopultzin Hay otra .. : {aua] tiene l.i.5 r¡¡rn1llas iarg1o;, d:'!g.:i.das y horcajadas; en las horcadas 
: nacen las ho¡as y Ler.er. lu:; ram,· 1.1!> .x:·;iies. y !as horc.1das amarillas, y las ftoms 

· tamb+én amanilas; tiene tas raici:.-s espr_:.~a.5 y delgadas, y amargan. Esta raíz es 
provechosa para el qua siente ca!or demasiado intenor, cocida con agua, hase de 
beber el ag..ra al comer: después no se ha de beber otra ag..ra, y CCC"I esto purga y 
templa el calor; haccse en ras mcritar'.ns 

1 
65, 127 ¡ Tialániatl H.:iy otra . \!ene 1-,.., :- c.' ·· : ·" 'I ~: .. 1.r•."'· ·Pn trt!"i ffl cadr! rx>zón; tiene las 

j flores aman!la!i y ílrpc'1:!.1::.. ns·., ~,· - .•:~:Ir~ la r<:!Íl ~s blanca de fuera y de dentro 

1 

es bermeja, y !ur9a, c.-s bJer-:1 p;;r:i. cu~r L"Ll rJ:JPrn3d>Jras, C'Cniéndo!a encima. mciida; 

1 

'fi,,1:;bón ra" l<>o ro«·,•d•'c'""' es ''"º""· ron,pe<v.to/2 oocinie. ~n toda parte se 

661126 XoxoUatzin Hay otra ... ; ~s raiT?.dJ. ~.:bre :a tio?rr2. e~ muy ~Nde y huele mt'I; tiene ftores entre /as 
.

1 

ramas y ho1as. Esta hierba moi:Ca C:'.; buera pa:a :as postemas qua proceden del 

l ; calor, mollda y pue5ta !>cbre cHus :~!; ~bre: l"l.mb:i:-n se enwelvc con un pooo de 
1 1 tequíxqurt! para después qua se ha ab111rto 10! postema: con el tequíxqwtl revuelta, 

2222LP::cc:z:a¡z;;a¡:-¡¡1mt:~a:lm#J2E~~""'"""""" _ _,,.,.,_,__ ... ..., ____ • 

.. 
< 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

1 # 1 Noi=iLANiA~-¡ CITA 

1 1 . 1 

1 1 1 j untando unas mechas, mélelas en la abertura y sana. 

fü 1:>91' Tonab:ihuid 1 Hay otra .... : ti1m. e las hoja.s cét'licientas. nace parrada junio a la tierra; tiene las hojas 
j tiernas, quebradizas y ruigcx:llllas; hace una fiares blancas, y en el meda son 
1 amanllas; mohdas las ho¡.'1s y ramas. son buenas contra la sama; ponése sobre la 
! sama. molida. La raiz de esta hierba no ~ de provecho y esta hierba empece a la 

· 1 lengua, s1 se come; es. !a h1elba siempro se hace entre las aguas en toda lugar, en los 

1 1 

llanos y en ros a,'tos 

68 130 Tlacoxóchitf [igual 151. d1fcrt>11le cita] 

1 

1 

: Hay otra que .. : !cvánta~e nltifla, Qf'l t:is a!to produce rama:;, es delga. dilla. produce una 
1 flores blancas y pequenuelas tirante?S a morado; las ramas no son de provecho. la 

1 

: raiz de esta hierba os negrestina por de fuma. es gruesa como nabo y lo interior es 

1 ! blanco. y es algo du!cC?, esta raíz. molida con Is ramas de la hierba que se llama 

1 
. 

' chilpanton !95] es bu~a para quien !e sale s.._;ngre de !as nañces, para estancarla, 
1 · pon1Cndola molida dentro de las nances: también es pro~hosa para los que tienen 

1 onna cuando es espesn. H.1ct'Se en tas rriootar"1as en todas partes 

NOTA 

1 

gran calor m!('nor. hase di:' b~he .. e., ayunas. mezclada con ag..¡a. también purifica la l 

69 131a Ocoplaztli Hay otra que ... ; sus hojas s.il0n de la t!ena ~in ramas, son tan largas como un palmo, !Es la versión de LA 
1 son arpadas; echa t..i!lo. y lus nares !;Oíl vcrdBS y acopadas. o redondas; tiene las Los apartados 131/132 

1 

raices espesas y delgadas y targa$ Molidas las hoias con la miz. es provechosa formm uno sOO el 105 . 
. contra las hinchazones q:..io proc1:1den de calor; pónese molida sobre ella, y también El 132 es considerado 

se bebe un poco, mezdada con agua. c·n a¡tJnns: y si se bebe despues de comer, ha un compuesto 

1 
de ser deospués di: h0<:ha la ~:·s<:.>!::'.1on. F'u•".:>ta !>obre 1as hinchazones a las veces las 

1 abre, a las veces las msueive. hase de poner muchas veces mezclada y molida con la 

1 

1 

1 : raiz de la hierba que se ll<!ma Y.J!i1coco11i [132J. mexclada con pulcre blanco; se bebe 

1 

contra las hlchazot'le;. t1rnba dd1;>S 

. 70l131b Tlilpolonqui '. ngual 131a, n•sma c1taJ 

l 71 1 1321 X~acocoUi Esta hiertla... es huo:r..a como c.-!.rla de C.JStil!a; pero tiene m.schas ramas, y 

l 1 , corrienzan de5de !a r.:iíz. tiene much<15 rami!!.:is como horcadas. divididas, son 

1 ¡ 1 arpad1l~.L~~Ju~'.;.,!~~Z~._:~i:.,,~1;,.;,~.;;:;,t;,:'lz.~mas no son de ! 

~ 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

1 

# I No. PLANTA 
-·-·· 

CfTA 

! provecho, pero la raíz aprov(!Cha como amba se dijo (ocopiaztli 131aJ. Hácese en 
1 todas las montañas. 

i 
72 133 I Tepozan , Hay un árbol medicinal...; tiene las ho1as ;mche!.s y redondas y puntiagudas, son 

• 1 verdes y algo blanquecinas. y 'w'C'llosas: t!ene a!go de mal olor. Es contra el calor 

1 

1 demasiado de la cabC!za. así en los niños corno m los grandes: bene las raíces 
gruesas y largas, (y) huele argo m<ll Estas 17!ic~. hendidas y molidas y, mezcladas 
con la raices dC! la mil.to c;ue 5e rh;>} tnpe•:loxoch1tbcatl. l?'J buena para restrefür !a 

! sangre que sale de !as n?.ric(-s ha::cse 'i.'11 ltis nicY1tc"..> y en I<>~'> barraricas 

; 73 ·r 134 ! Xiloxochidácod La hierba ... ; es. ma.tt;., !.!en12 !il5 ~m,~; m<racas y ooig~ct.;s y rorfondas. como los 

1 1

, pinpc¡.'loo del membn!lo; n'J :1ene r1uy esr~~s !C!. ~o¡ns. sino ralas (y) 500 muy verdes 
I y arpadas, y tJer.en !as ~Or'E': co'~)'<!.c' .... :~. ¡--oc.is <;on r.~h!l5 de la manera def 

¡ xi!oxochitl y bencn sus C.""be'ios c0rn:) e!l 1::., roo ~,011 de pro·v'P.{;t\o. Solamente la ra{z es 
l provechos.1, como att:b,1 se~·; [v~' '.·_·"'-"~1:2'(o::!i•! ü.cll, 133]: hái;c~ oo !mmpo y en ¡ liis mootar1.:u. 

1 
74 ! 135 1 Ouetzalhuéxoa • Hay un árbol medicinal. .. que es sauc(~ delicado. las hojas y rern1evo de este árbol 

'1 mohdas con lortil!as ';(V"...as. o !ostacl.:;:; \" .:::ri ::'lri"\n [159], mezclad? todo con agua 
, fna o l!b1<1, ;iprovecha a lc-s ~ui:: t.t:ru::~ L .': 1;11_¡1:; da szir.grG. hanlo de b<.>ber on ayunas 

1

1 
• o un rato despues da haber comido. con esto se restnñen las cámaras de sangre. 

'. Son mejores para esto los rnc-ollos de las rama$. descortezados, y con las hojas de 
' C':>le m1smo ílrbct, molida-; .,. puestas so~re !<1 caboni. son buenas contra el 

) di::m<'l<;•ajq rzi";r '.!1' r:~, ·,1 ',..,: '- ~ ·-t ··l."! ,,,i -.;.-1 tr~.-:1bif.11 se t.-ehP con 

¡ tlgua :1b1a coni:a P! '.'...l;.:::.:~. · · ·· :. ; '; .. 1·. '.::"::. ¡',15 p;irt~'i •,e hace 

75 ! 136 ITlayapanoliXlñuitl Hay olra hierba mPd1cinal . (q~;~¡ 01.1".1 i~r1,~. )' 110;.1.S como e:I x.oxocoydli; son 

1 

coloradas las r"mas du €".ita t·,•l'•ba )' retkmdas y !3s no¡as v•~=~: están las hojas en 
las puntas de li!S ramas. sc 11 arpadillas, est.an dr.r.dtdas L>n cmco ho¡uelas y echa esta 
hierba un tallo, y ttorC'rn, !J ílcr :;ra a ~r;~1,1j:-,. rio ·~'.i fXU)"="-.:ho:;a µara r.ada; 12 rafz de 
esta hierba ti.:ne lñ corteza g,.._,,,~<l. por d'O' t.H'ra C3 mo:ada y de lk."!1tro colorada; 

NOTA 

Es la versión de LA 
Los apartados 133/134 
formm uno solo, e 
1Cl6. 

1 

tiene muchas raict>S. hcnd•da. y c::x.:1d..l con agi.:a, y bien bervida, de manera que se 
! j gaste la mitad ce! agua, el que tiene c..a~.'.uas continuas bebiéf'ldola sana: también 
.............. _______ mmr"""""'GQ~!2111..w:::J:-r-~r..;;r'lfT.~'"!.o,LJ!ClZl.Cbi~'1:=:»:•1"". ·==---.... ---------· 

~ 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# 1 No. PIANTA crrA 

aprovecha para el que recae de alguna enfermedad. bebida mtes o después de 
comer, y l<i mujer quo toma a rt?oeaer por haber tenido parte con un hombre, o ef 
hombre que lomó a recaer por tc-ner p<Hte con una mujer, hanlo de beber en ayunas; 
y los niños que tienen cámaras, molida esta raíz con cinco almendras de cacao, 
desecho lodo en agua, y bebrdo, quita las cámaras. 

76 l 137 IUeypatfi Hay otra hierba ... : ~ene las ramas largui!las y espesas y verdes, las hojas tiene 
mdond1Uas de ;ibata y puP:1-igudas. y arpadas o a/menad.is: son un poco vellosas; 
l;\S flores son como c;impamfli'ls moradas blanquecinas, y son muchas. y no son de 

1 

pro'-«ho. Tmne Jas rai.-:("; ~c-.::1as corno de árbol. y gruesas: son de dos o tres y son 
blanc.."ls de d(>fl!to y de luer<:!: flene la cort'1lil d<.:.>lgzida, todo es meollo, la raíz: es entre 
dulce y amarga, y requema un poco; molida con unos granos de cacao y pepitas de 
calabaza es buen2 para les que escuf)'m sangres; hase do babor en ayunas, rewelta 

1 

con agiia. y sr Ja b'?bffi después 00 comer ha do s.er dospul?s de ocha la digestión; 
hase de beber cuatro o c1r.co ·..eces, y con esto se corra la sangre. En la enfermedad, 

1 

cuando se bebe, no h.:i di:- com(>r carne. nr pe-s.cado. TambiE?n se bebe el agua 
'. hefVida con esta raíz y h;i:::e I;¡ rnsm;¡ operación y hace echar la enfermedad por 
r abajo. Hacese esta raíz donde quiera y l'S rara 

n ! 138a ¡Ololiuhqui i [igual 121a. d1fercnlü cita) 
: Hay otra plantas mcdcinal...; párra.nsc sobre la tierra sus ramas y hojas, tiene las 
' hojas ~rdes ob5curas. son :::e !res en !res las ftores están rovueUas con las hojas, 

1 
. llenen l<r:> flore<:> moradas y bi,"'.r.quocinas: no son 00 proYeeho. U! raíz tiOOeta 

1 redonda, de fu•:ra e(; nt>gr:i. y de> drmtro es blcine<1. lleno sabor dulce como de hierba; 
¡ la corte: a es dclg.ic1.:i. !'~:-...'1ci:>. ("'", tu0rra p.1ra d-:::,_,r de la barmga y rugiminto de las 
1 tripas. y para el que IJ€-ne desmuyos ccl cora1.on, y que le laten las sienes y venas; 
j ¡ hase de beber re•w:Ha con agua. en J)-1.JntlS, y con esto purga y echa la cólera y 

1 

\ flürlla por l.• b0c.1. (y) con. i:i'>lo '>!?Ir qu1!.i.r1 kis lnjd'1.s d~ CL'Qq>O. El agua con que se 
1 ha de beber ha de SN tibia pa;.? pci"gar por la onn<i. A tos que tJene cafenb.Jras 
i 1en:1anas, o cuartar.<ts: daro;i:ila h,1n a t;eber en !om~rdo!e la calentura, y con esto se 

NOTA 

137ynpodriann ... rla 
nota de ~goal díferenla 
ata• por presentar una 
variante ortográfica: 
Huey - uei y la sepan!ciOO 
en dos palabras. 

1 

le quita o se le. ;:ipi.ica. En :odo Jugar '>í! h;>.co. en cu~~tas o en llanos, pero es rara. En 

l
' l : otra parte se puso e-e.te nomt.J~~ c!ol1uhq·.;\ ¡ !21aj, púro son ct:feH:~r,1,es t-.ierbas. 

78 138b Ueyytzontecon Vgual 138a, misma ci'..i:!:J 
._ hS:.-. ... ~N".;;¡z~«::-.. >r~~~.DAA:UiDZ&bW.411 1 

)( 

~ 
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[YI No. j PtmTA ----¡-------- -

79 l 1391~tztoh 
CrTA 

1 

1 BO 140a l Ouauhxoxouhqui 

81 l 14001 XoxouhcapaU1 

82 I 141 IAcocoxíhuiU 

Hay otra que .. ; es toda verck!, y nacen rruchas juntas; tiene las hojas duras, y son 
como hojas de cañas y son agudas. de m¿viera que cortan apuñmcfolas con la mano. 
echan tallos; las flores. leonadas obscuras; li'.s hojas de las flores son nngostillas y 
est.;n de tms en tras y de cuatro en cuatro: son de comer estas nares y quitan el 
hambre. De estas ffoms hacen tort!Uas y cuécenlas para comer. Tiene la raiz redonda, 
y por de fuera Mgra y de:itro blane<?, ha!3C' de qcitar l<l corteza d~ fru; raíz para 
molerse: es provechosa para ei que na pue-de onnar, hase de beber en ayunas, 
cuando quisiere, (y) can t:>Sto onna. y lé'.nibiEfl echa las arenas y la espesura que 

' tmpOOia la orif'a. En toda:; p<!.rtes se hac'?. en fas onl!as del agua dulce. 

Hay otra que ... , é-;ta es una hrerb;i conio la túedra. que sube por tos árbol'2'S y por las 
paredes; tiene las ramas vcrr!~. y 1'1c; tioi.1s rodond1llas y puntiagudas; e-:ha flores, y 
sori blanquita:.: hac.e s~m·llas. y ~tn s,:;;wl!a e'> nx..'lond.i, y en cada flor no so hace 
m:S que 1ina; la3 l'-:JJ25 y ser.,1ilas. mol:d..1s. todo ,!unto v rnezclado 001 ague y tinta. 
lavando el cuL·r~o con ,;lla ' ccr.tr~ la ~ 1)t;:1. y lo;rnb.é!-1 se pone en el mismo lugar 
donde ('!;t,i !.:l gola. rne1c1,1: 1 :..n un pc'(,'fl 11 1~ r<:"':iir:a, y cuando la gota ha cundido 
por todo el cu<?rpo y c!.:i g~:H:'..; ·- dc1ort:s. y s.~ v:::i ::-:·.::.anda todo el cuerpo, si se lava 

·, con ella, o la ponP. por todo el CUNDO mezcfad01 L'On resina. y emplumado, con esto 
ílmMsan ros doforns: ~· L"'c:i1hrén tr_.t!r:fo Dn Of'..Jr;as la semlla molidn y mezdada cai 

aoua amans<.n el dolor. D1c~n que cuJ~d..) l;n:J ~ene enfermedad que los médicos no 
! eñ11enden, ni saben dar remedio para f:!la, se bet>e esta sem1Jfa mclida y mezclada 
: con agua. embonáchase con eHa el entenno y luego da señaJ donde está la 
1 enfennedad. Tamblc?-n dicen que es provechosa para Jas llagas podridas que no les 
: hallan medciníl, molida p:;ta semi!la con las ho¡as, y puf'.>Sla'> en polvos, o mojada, 
' sana ras U.1~}'1S ,.,e,ns ";• ~1,· •;-1-;-; Hl~"~" ,....,'"' h10r~i;i M tir>"'<l c<ll!!"f1te 

: pgual 140a. msma c1taJ 

1 
: pgual 93, drfeffif1t9 cita] 

Hay otra qu~ ... ; liene le.<:> :-:i..rna~ vt!rdcs y delgadas, es nltl!la y tallece; las flores de osta 
¡ hierba son verd~s por encir.w. y t1e:1u1 un colorado int2nor; no apro~e.n de nada. 

Tiene la raíz gru~íl con'o la ralz de árbol. y es larga y echa de sí otras raíces: por 
encima es nt>grestma y dQnlro aman!ia; tiene la corteza delgada y requema Molida y 

, bebida con agua es provechosa para los que recayeron de alguna entennedad, y 

NOTA 

" ;¡-



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# 1 No. PLANTA 

83 1 142 1 Tepc!ómal! 

1 

, 84 1 143 j Tiatfacótic 

1 

85 l 144 !Texo•ocoyo/li 

1 
CITA 

esta raiz hase de beber cuandao ya quiere entrar en ~ baño et enfermo, para que no 
sieola el calor del baño, y lambién después que salga del baño ha de beber otro 
poco; y t.."'mbién la beben los sanos para la digestión y para aplacar el calor interior, 
hase de beber en avunas, y también dcspuós de comer se pueda beber; hácese en 
tod.Js las montanas. 

Hay un arbusla que ... ; tiene las ramas espesas y varde9, y tiene las hojas ralas y 
anchuelas y arpadas por !ns onllas: hace una flores amarillas (que) van j.Jnta:s; las 
hojas no sen de provixho; hace unas ho:1Uas que no son 00 comer. r~e las mices 
delgada!> y recias. too.ndo con ella en la !~gua la enyertan: estas rafees, mdidas ) ==~~~·~~¡~ !º~:~:~~~~~~:~: r~;n:º:'rra': ~= :;r:'.a~ri~~ 
que no pueden orinar ni hacer cámara ni comer. Dashecha en un poco de agua tibia, 
y bebida t'rl ayunL!S. o ck>spuó:> de comer, cu~ndo ya es hecha la digestión, luego 
echa por debap los mé11oo humores y sana. 

Hay otra que ... : es larga y alta, tiene muchas rnmas macizas, tiene las ramas verdes y 
nudosas por sus ten;ios: en los nudos tiene las hojas, (t¡1..1e) son anchuelas y verdes y 
puntiagudas, y larg:.ulfas: no son de provecho, Las raíces tienen espesas, y muchas y 
delgadas; por encima son negras. de dentro algo amarillas; tienen la cortem delgada 
y son sabrosas. Esta raíz. molida, se debe después que eJguno se ha purgado; hase 
de moler y mezclar con ag..ia, y puéden!a beber antes y después de comer, después 
de haber corndo las puchas que se llaman yollatdli; háce!;e en todas partes, en los 
llanos y en los mootes 

[SA. registra tres nos. 144, 145, 146 juntosJ 
Hay otra hierba ... : tiene las ramas larguillas y también kls pezones de las hojas, tiene 
las hojas anchuelas y ametaladas de verde y morado; solamente hace una flor y es 
como morada; tiene un sabor como de hierba o heno, y amarga un peco. Esta hierba 
molida es provechosa para las h1nch<>Jones, poniéndola molida sob~ la hinchazón. 
-145- La raíz de esta hierba es una y es redonda, por de fuera es negra y por dentro 
amarilla: tiene una raicfJS pequeñuelas y delgadas y espesas, en que esta revuelta; 
tiene un sabor áspero, que se ase a la lengua; esta raíz molida es buena para las 
mujeres quC! lomaron a recaer por habC!r tenido su marido acceso a ellas antes que 

NOTA 

En la versión de 1A los 
apartados 144/145 y 
146 tormai uno s61o 
(1os1rnsserafierenala 

1 

misma planla) el 116. 

>< 
>< 
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# 1 No. PI.ANTA j CfTA 

1 1 

1 1 

1 

186 147 ¡ Tiatlaq.1aye 

1 
1 

1 
87 \ 149 rOnacaJlóchitl 

estuviesen bien sanas, y también para el hombre que tomó a recaer por haber tenido 
acceso a su mujer anle5 de estar bien sano. -146- Mdina hase de revofver con un 
poco de algodón y hase de poner dentro, en el miembro femenil, o Yiril, luego por a/li 
purga lo que hacia daño al cu~¡po; lo mismo estragaron es para /os que se 
esuagaron teniendo acceso a la mujer. Esta raiz mofida y mezclada con la raiz de la 
hierba que se llílma chi!pJ.nton [95). es proVt?Chosa para los que timen inchazon de 

: la bamga por razon de ;.lguna postema interior. Hase de beber en B}\mas, con agua, 
, y con eslo putg3: por abajo la postema que h<ick.1 daño Esta hierba texaxocoyclli, en 

las montaias y oo los párc.mos se hace. 
1 

! fSA.registra dos nos. 147, 148 Juntos} 

1 Hay o!ra ... , (Q.Jc) es largullla y no llenG más de una rama. como árbol; arriba tiene 
¡ a/gunoo gajos y bene mucha:; hoias. anchas y rayadas; de la parte de abajo son 

1 anchas, y de la parte de amba son ag_Jdas: tiimon ftores entro hojas, femadas, 
1 largu1!1as y mdond1Jlas: hacc.1 semillas blanca. semoP,te a los bledos, Moliendo las 
i flores juntaman:o can las h~:·!"' san de buen sabor; estas hojas y ftoms molidas y 
i hetv1d¡i;s con agua bebida an;as de cerner, esta agua es provechosa para los que 
1 tienen c..ímaras de sangre, can esto se restriñen; es tambJen contra flojo de vientre, y 
·, contra úl vóm1lo, bebida como amba se d1J0. Tambén es buena contra ef dolor de 
: hijada, bC!bida como esta dicho: tambrén es buena contra fa porlesla. bebida y 
r, lavándose con ella el enfermo; p.:ira esta enfennedad no se ha de moler, sino cocerse ! entera la rama y la ftor y lavar con el agua todo el cuerpo. Y tambiém es ptowchosa 
; para los quo tienen támaras de materia -148- nene esta hierba una rafz sola, y 

gruesa. con n!gunas raíces pequÑ!as que salen de ella; pero no es provechosa para 
, nada. fomb1en r>S pro~..::10:.a est.1 fl1~1ba paru. los que tienen hinchada la barriga, 
bebi~do el agua cocida coo ella. como amba se dijo, sana y desecha ~ humor 
dañoso. y punfrca lo mterior, es tambien buena contra unas frialdades, que metidas 
en el cuerpo dan dolores en todo ef cuerpo y angustias en el corazón. Hácose esta 
hierba en las montañas. en tie-rrns templadas; os rara. 

Hay una flor medcinal que ... ; es daros.a. pánase por la tiena y encarámase por los 
1 árboles y por las peñas; llene las hojas verdes, larguillas y anchuelas; tiene las ftoms 

1 
entre /as hojas (y} son estas flores amarillas llrantes a colorado, largas como un dedo, 
son huecas y algo vellosas; tien~ suavo olor. Muéfl?nse estas ftores juntamente con 

NOTA 

En la YllfSión de lA 
Los apartados 147/148 
son uno solo (se 
rekmn a la misma 
planla)e/117 

" ~ 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# 1 No. PI.ANTA 

88 \ 150 ! Tlachichinoaxfluitt 

89 1 151 \ Tiacoxóchitl 

1 
! 

I ' 1 

1 90 l , 52 ¡ Quetz.11mfzquitl 

1 

1 CITA 

la hierba que se llama Tlachichinoaxtlui1f [150), (y) bebida mezdada oon agua, es 
conlra el calor interior; también aclara la orina. Esta flor suélenla todos beber, 
enfermos y sanos, hecha en cac.10; esta hierba y flor se hace en tiena templada, entra 
las peñas y entre los árboles. 

1-icly otra que ... ; es pequefiuefa y tiene 1115 ramas verdes y delgadas, tiene las hojas de 
tres en tres, del9ad11Jas y puntiagudas. Molida es buena ccntm el calor de la boca y el 
es1ómago; hase de beber coo agua: es también prowchosa contra las llagas 
podridas y contra la s<1ma. puesta rnohda sobre ella: la ralz de esta hierba no es de 
proVE.-cho. Hdcese en los riscos y en las peñas. 

rgua/ 130, dr1erente cita) 
Hay aira hierba medicinal ...• es altilla, tiene las ho}as divididas de dce en dos y de tras 
en tres; son verdes. son anchuelas y arpadas, son algo vollosas: t>ene las llores 
naranjadas, redondillas y huecas: no son de provecho. nene esta hierba les raíces 
grosezuelas, por encima negrestinas y de dentro blancas, (que} tienen fa corteza 
delgada; sab., C'ntre amargo y dulce; es buena contra el calor demasiado y desmayo 
del corazón. Hase de beber molida y mezclada con agua, y con algunos granos de 
maíz hasta quincC', y 1,,mbién co:i algunos granos de cacao, hasta quince o d1eciseis; 
iodo molido junto, y ~bido coo agua muchas veces, en ayunas y después de comer, 
mitig~e el cu/or; hácese en !odas partes en la5 montañas y páramos. 

Hay un ilrbol medcin?l que ... ; es árbol pequeño tiene m.JChas ramas, üeno las hojas 
: como las dC'I cedro. !>On muy verd~'l y largas como un palmo; lleva unas nares 
, amanll.:i:; y c..ien:;e:, no hace semillas tampoco como ef sauce. Las hojas de esle árbol 
i son provechosas mo!idas con la raíz de la hierba que se llama coztómad (81], 
/ molidas todas juntas; bóbense con agua y son provechosas para el que tomó a 
j recaer de alguna enfermedad por haber c~1ído. o por haber tomado alguna cosa 
) pesada, o por haber ejsrtitado cl acto c..1mal. ora sea hombre, ora sea mujer; hase de 
' beber tres o cuatro ve(:~. ys1 hab1&ndola bebido entrase en el baño, no sentirá el 
¡ calor del baño: y después de salir beberla ha otra vez el enfermo. la ralz de esta árbol 

1 

no es provechosa. La calidad de estas dos hierbas con quien se junta ya se dijo 
arriba Este árbol se hace en las nerras calientes. 

NOTA 

~ 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

CITA 
---·--·--- - -·----·- --------- 1 NOTA l í#f~¡---- -p~--T-

f 1 : t 
I
¡ 91 153 ! Yohoafxódii!I ' Hay un arbol medicinal que ... ; es gran~e como una higuera, las hojas tiene muy 

1 
verdes, largas y anchas y puntiagudas; tiene mat sabor y mal olor las hojas de este 

1 ¡ : árbol; y los grumos molidos son proYl'Chosos contra la hinchazón que se llama 

1 

j : iztactotonqui, poniend?la encima sana, algunas veces se resuell/9 y otras veces 

1 
\ macLra y sale la matena; también contra la sama y ampollas, puesta encima molida. 

• 
1 

Tiene las nares blancas, solamente de noche se abren estas nares, y dan gran 

1

1 11 fragancia, y de día no; rar.:i es este árbol, o mata; h<icese en los montes y en los 
páramos. y en el pueblo que se flama Ecatópec. 

1

92 154 Cozcaquauhx1hui!I Hay. otra mata que .. : es bajuela ~ta mata. nene muchas ramas, .y son verdes por de 
' : fuera; tiene las ho¡as anchuelas y largu1llas y punbagudas; hácese en ella uvitas 

redond.llas y verdes, y de den ti o de ellas :;e t1acen unos granos que son semillas. 
, Muelense secas la<> ho¡as. y mvueltns con las hojas de la hierba que se llama 

! · quauhyayáual [123}, es romid10 para les huesos quebrados por caída y para 1os 

1 

miembroo lisiadas, dc>3pu&; de haberlos concertado, póienlo encima de la 

93 1 155 1 TlacámcU 

¡ 

quebradura, mvuelto con ros ... ' oor \iÍa de bilma: también se rewelven estos pofvos 
con tinta de la trerrn, pegado c1..' 5u pluma, cuanr'.o l>I enf~rmo no tíene,calentura. La 

¡ raíz de ~ta mata no es de provecho H.i.ccse eo los térrmnos de Oiiconauhtia y en 
~ las tierras caJienli?S, y embtándoJa na~ 

1
, El maguey de esta berra ... , es rroy medicinal por razón de la miel que de~ sacan, la 

cual hecha pulcre se mezcla con m:Jchas medicinas para tomar1as por la boca como 
1 atrás se dijo; también este pulcre es bueno, especialmente para ros que han recaído 
i de a!gunn enfermedad, bebii?ndolo müzclado con una vaina de ají y con pepitas de 
¡ ca!.JbJla, todo r.~c!1do y n·c,;ctcid::i !cd11crirl0/o dos otros veces, y después tomar ef 

bano. a~i snria: t..1rnb1cn la pe-:ca d<:l :-nag1ey nue•.-.J asada en el recoldo, el zumo de 
: este mag.Jey, o el ª9Jª de que se coció. hervido con sal (y) echado en la llaga del 
' que se descalabró, o del hendo, de cualquier herida sana; también la penca del 

maguey. seca y molida, mezcla 001 resm.1 de pino y puesta con !lU pluma en el lugar 
da! dolor, ahora sea gota, ahora sea otra cosa. sana: también el pulcra se mezcla coo 
la medicina que se llama chich1cpatli, fver nota 156] y her.ido con ella es provechosa 
para el que tiene dolor de pecho. o 00 la barriga, o de las espaldas, o tiene alguna 
enfermednd con que se va secando; bebiéndola en ayt.mas una o dos veces, o más, 
sana. 

Enla~delAlos 
apartados 155/156 de 
GA son uno solo, el 
127. 

)( 
)( 

= 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# 1 No, PLANTA 

94 \ 156 \ Chichiquáuitl 

95 1 157 ! Cihuapatli 

1 

1 1 
' 1 

l 9G 1591 Clli¡¡ 
1 1 

i 

1 

1 

CITA 

Esta meá!Cina que se llama chichicpatli es de la corteza de un árbd que se !\ama 
chichiquiluitl f156J; solamente la corteza de este árbol es provec:hosa. Háeese este 
il.rbol en las montañas de Oialco. También estas pencas de ma!}Jey son buenas para 
fregar con eJlas las espaldas para que no se sientan los azotes. 

Hay una hierba medicinal ..• ; es mata, tiene muchos 'Virgurtos tan altos como un 
estado; tiena las hojas cenicientas, anchuelas y puntiagudas, tiene rn.ichas ramas, 
tiene las llores amarillas y otras blacas; hace semillas, como la semilla de Jos bledos; 
las hojas de esta mata son provechosas, cocidas con agua, bien hervida; la mJjer 
preñada que ya esta para parir bebe esta agua para parir bien, sin pena. luego le sale 
sangre y es señal que ya quiere nacer la criatura. Y las raíces de esta mata son 
delgadas y largas y muchas; en la sobro haz son negras y de dentro son amarillas; 
tienen un olor desabrido. Esta raiz. moffda y cocida con agua tibia, es prcvechosa al 
que tiene cámaras de sangro: puédenla beber en a}tlnas, y también despues de 
comer, (y) el que la bebie;eha a de comer cosas templadas. En todas partes se hace 
esta htorba, en los campos, en lilS montañas y entre las casas . 

. la semi!la de la chía molida con un poco dC! la cola del animal que se llama tfaquatzin 
: (en) tanta cantidad como medo dedo, mezclado todo con agua, bebiéndola la mujer 
! que no puede parir fuego pare; este brebaje es mejor para panr que no los de arriba, 

(chihunpatll, 157; tuna. 158J y esto no lo saben muchos. la raiz de esta hierba verde y 
cruda, con la raiz dcl sauce que s~ Harna quetz.alhuéxotl [135J. todo molido, hácese 
con elfo atole, y es provechoso para ros que escupen sangre y tienen continua tos, 
que sale del pi:!Cho y escupen sangre, tambien con esto sana la tos vieja, o de 
muchos dias: también es bueno para los que tienen cámaras de materia, bebiéndola 
dos o tres veces. La semilla de esta hierba cruda mué/ese, y sacándola el zumo, 
bebiéndolo en ayunas limpia el pecho. y bebiendo con este zumo mezclado atul {sic] 

NOTA 

En loo 1119. 1551156 
aparece la palabra 
chichicpaUi. Se le 
registra como 
medicina y no como 
hie!ba. Sin embaigo GA 
en el IGJdco la ragiSIJa 
como planla al asignarle 
un nombm cientlfico: 
GuayaaJm arboreum. y 
Coutarea latitlora. 

En Nº t 58, tuna. por no 
ser nombre Nahuatf no 
se mgislró. 

" " < 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# No. PLANTA CITA NOTA 

1 
' 
1 antes de comer hace lo rrismo. Este zumo de esta chian es como el olio de linaza de 

160 1 Aacxoátic 

Castilla, con que los pintores dan lustre. 

97 Hay otra hierba medicina? ..• ; es delgadilla y verde; no tiene má; de una rama. tan alta 
como un plamo; tiene las flores blancas, las hojas como las de la hierba QtJ8 se llama 

1 

iztaquílili' ftoS], no son de provecho. la raíz de esta hierba es una y redondilla, tan 
larga como un palmo, de la parte de fuera es blanca: es un poco quemosa; Ja sobre 
haz. o la corteza de esta raíz es provechosa, el meollo no; molida es pTOV9Chosa 
contra el tabardele, molida con ag.ia, bebida luego vomita la cólera o nema, y asf se 
templa ef calor, y el cuerpo. Esta hierba se hace en los llanos y en las cuestas, en 

1 

i todas partes: sécase de invierno la hierba (y en) el verano la misma raíz toma a 
brotar. 

981161 Oquichpatli (SA regis .. dos nos. 161/162] 
Hay otra hierba medicinal ... ; nace parrada sobre la tierra, como la hierba de la Enla........,dolA 
gdondñna; tiene las hoja: muy verdes y redondillas, como lentejas, algo Los aportados 161/162 
puntiagudas: las flores y las hvJ<lS van entrepuestas unas con otras, como plumas son uno solo, el 134. 
blanquillas. llévalas el viento a las flores. las cuales, ni las hojas, no son de p1t1wcho. 
la raiz es una y redondilla, tan larga como un palmo; por encima es un poco amarilla 
y por de dentro blanca, y es quem)Sa esta raíz. está como en relata. -162- Esta raíz. 
molida, es provechosa para el hombre, o trujer, que porque no acabó da IV!pefer la 
simiente humana, o por medo o por otra C>Ca!>ión que se ofreció, y queda cortado o 
estragado, y por esta causa se va secando. y le da una tos continua, y se va parando 
negro el cuerpo, y secándose, aunque haya un año, o dos o tres, que está asf; 
tomándola por trislel et.pele un humor muy hediondo por espacio de dos o tres dlas, 
acaba de salir el humor corrupto, y por el miembro echa la orina blanca, como agua 
de cal, y muy hedionda, y lo mismo hace la mujer. Esto mismo es medicina para 
cuando alguno en sueños no acabo de expeler el humor sementino. 
La cantidad de esta ra!z ha de ser como medio dedo, mdida para una vez. Hállase 
esta hierba en los campos del Tullantzinco. 

99 163 Tiamacazqul ipampa Hay otra hierba que .•. ; tiene las ramas muy espesas, tan altas como un estado (y) 
son como verdascos de membrillo, de una parte cenicientas y de otra verdes, van 
derechas las ramas; tiene llores amarillas y ásperas, no tiene hojas la lor; no son de 

s 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# 1 No. PLANTA 

1 1 
1 1 

1 1 

1 1 

! 1J 1641 Cicimátic 

1 

\ 

101 I 165 1 CuiUapaUi 

1 1 

1 

1 

102 1661 Tepecopalqu.iuitt 

1 1 

1 

1 
CrTA 

prowcho ramas, flores ni hoja. Las raíces tiene delgadas, y mud1as y largas como un 
palmo, y espesas como un hacecillo~ son estas ralees quemosas en la garganta; por 
encima son algo coloradllas y de dentro bennejas; la corteza de la rafz es delgada, el 
meollo tiene rruchas hebras, como de nequen, corraosas y daga.das. Esta raiz, 
molida y bebida en ayunas, con agua, es provechosa para la enfennedad que se dijo 
arriba, (*) cuando por alguna ocasión se corta el humor seminal; bebida como está 
dicho purga por bajo el mal humor que estaba opilado; hase de beber una wz. y muy 
de mañina. y no se ha de comer hasta el mediodía y lo que se comiere sea 
lemplado con chile. Hácese en todas partes en Jas montañas, y en las cuestas. 

, Hay otra hierba medcinal...; nace parrada, tiene muchas hojas, y rn.ry "'9n:fes y 
1 anchuelas. y de tres en tres; es de la manera de los flijoles; no hace ftores; la hierba 
: no es provechosa para nada; la raíz es desabrida y es recia como tronco, casi como 
: una cabeza de persona y larga como un codo; tiene la corteza gruesa, por encima es 
1 negra y por dentro tiene unas pintas coloradas espesas. Molida es buena para el que 
1 tiene mal de los ojos, que se cubren de came que llaman imocapachlui; envuelta 
. con un paño, e:q:irímenla sobro los op;, y luego se quita aquella cama que cubría el 

ojo; hácese en todas las montaias. 

Hay otra hierba medcinal ..• ; tiene las ramas larguillm y agujeradas por de dentro; de 
cada pie nacen dos o tres ramillas verdes, tas hojas tiene anchas, como las acelgas 
de Casblla; las nares, blancas; no son de provecho sus ramas, ni sus ftores. las 
raices de esta hierba son gruesas como rábanos, por de fuera son btancas y por de 
dentro amanllas claras, tienen las cortezas gruesas como las de los rábanos, y 
también lo de dentro; seca esta raíz y molida, es provechosa para los que tienen 
landrecillas en la garganta, y tambiert para los que tienen lamparones; estos pol'IOS 
hanse de re'IOlver con resina, y puestos en los lugares de la enfermedad, 
cúbrenlos con plumas. También es buena esta raíz para las mujeres, o hombres, que 
se les pudre el rriembro. También es buena contra la enfermedad que se llama 
xochiciuiztf1; esta raiz no se bebe. Hácese en los montes. 

Hay una resina en esta tierra que es ni más ni menos que incienso: el árbol de donde 
m<Vla ..• ; hácese cuando no llueve, y cuando llueve el agua la deshSC'EI. Es 
provechosa para las cámaras continuas de humor como agua: hase de moler tanto 

NOTA 

• VeaseNo.161/162, en 
eslB segunda parte se 
describe la enlannedad. 

" " !E. 



RELACIÓN DE LAS PLANTAS MEDICINALES REGISTRADAS POR SAHAGUN 

# No. PLANTA CITA NOTA 

1 como una uña para un día. y hanla de rewlwr con agua bbia, de manera que se 
incorpore; hase de beber en ayunas, y se bebe después de comer, hase de beber 
mezclada con un poco de tinta. También es provechosa para quien tiene cámaras de 
sangre, o escupe sangre: pero entonces no se ha de mezclar con tinta: también es 
buena esta resina para las hinchazones de postemas, puesta encima ablándalas y 
ábrelas. Estos árboles se hacen en tierras calientes, como hada Cuauhnáhuac, 
etcétera. 

103 167 Cocopi Hay una hierba. .• , nuy semejante al maíz; los granos de esta hiefba tuéstanse, de 
mi:l'lera que se welvan en carbón, y tambiém algunos granos de trigo de la misma 
mcnera tostados. todo molido y hecho puchas, rociado con un poco e chilmilli, es 
provechoso para los que tienen cámaras de sangre; hase de beber tres veces en un 
día, una vez a la malana. otra a medio día. otra a la tarde. Esta hierba se hace en los 
maizales, nadie la siembra; algunas de ellas nacen mtes que siembren, y ob'as 
después de haber sembrado: es entre el maiz como el vallico entre el bigo. 

" ~ 



CUADRO DE TRADUCCIONES 

1 # NO. ¡ PlANTA GARIBAY HERNÁNDEZ LÓPEZM.ISTIN •. ,, 

F 
1 1 69 ! Cocoyá~c O - Planta medicinal Planta que pamce palmita 'Semejante a la palma' 

_ 2 _ I 70 j Pipitzáuac 'llelgacilla' O 1.a muy delgada' 

~ lztacquá.atl 'Paloblanco' 'Caquiztlablanco' 'Arbolbllnco'variup.medld-

Í 4 j 72 ! Coanenepilti 1..engua de serpiente• Lengua de culebra 'lengua da vibora' 

r ~-.:_rcalliuhqui 1 00 - "Con espirales" Ropa 1 O ~:~u' faldas"*-'· 

~ 74 1 TeómeH j Maguey fino Maguey sagrado, civino 'Maguey ci-.!no' 

1 7 ¡ --;~ 1 Chapulxlhuill 1 'Hierba de la langosta• "flor de cigona• 1 "líierba da saltamontes' 

1 1 1 • . 1 
! 8 ~· Totoncax1huitl_--'l'--Hi-1_•rba __ d•._la_ca_1e_n_1u_ra ____ .J•__J _________ .J•e----------~¡ 
[ -; 1 n ¡-,:;:,;.u; j "Gran medicina' 1 O Í 'Gran me<icina' 

"Yerba cafiente• ifietba caiente• 

1 10 78 ) Y>iayáual 1 ? 'Cerco del rostro" 1 o 1 ? 'Ojos da rvdonder 1 

j 11 79 ! Eloquiltic ¡1 
"Como legumbre de eJote" 1 Verdura de ek:ite o elote verde -SSmajanta al ek>quiiU" 

1 j , j = Hierba com. mazorca llamo 
1- --·-----------
' 12 j 80 i TozancuftlaxcoHi i "Tripas de topo• o -rripas de tuza• 

' ' 
f--;;- 81 Coztómatl ! "Tomare amarillo" Tomate amarillo -roma.te amarilb" 

Caracolillo del pasto 'Caracoito del zacale' r--- 14 . 82 ¡ Cacacilli : O - Hierba medicinal , 

[-;;[--;] lzt~;lancapatíi J 'Medicina_b_la_n_ca_de_la_p_u_d_ric-ió_n_• -;J-o----------;j--'M-ed-.-b-lonca--co-ntra--lo-podrido---. --! 

o =Planta no traducida 
00 = Planta no medicinal 
? =Probable i = 



CUADRO DE TRADUCCIONES 

# NO. PI.ANTA GARIBAY HERNÁNOEZ LÓPEZ AUSTIN 

16 84 Cototzauhqui xfhtiU Hierba para la tos o 'Hierba enrollado' 

17 85a CococxihuiU 'Hierba de la lortola' Yerba picosa ifterba amarga• 

18 85b Cococpali 1 (~d. cococ xihutl 85al Mecicina acre o picosa 'Meácinaamarga' 

19 86 Chichiéntic Parecida a la "chia• Hierba parecida al Chian 'Semejante a iB chia' 

20 87 Cococxíhuitl "Hierba de la tortola• Yerba picosa 'Hierba amarga' 

1 21 88 Xaltómatl 1'omate de arena• Tomate arenoso "Tomale de la arena' 

22 89 lnexton "Carrila cenicienta• o 'Cenicientilla do la supet1icle', 
super1ic:le lucidorcllla 

23 90 Tacanalxíhl.itt o - Hierba medicinal o 'Hierba silvestre' 

24 91 ! Xoxocoyottic Hierba agria o -semejante a la acedara• 

25 92 j TlacoxíhuiU Hierba de vara o 'Hierba do..,... 

26 93 Acocxlhuill Flor de acocote Acoco le verde 'Hierba del lubo para ilq<Odos' 

27 94 lzeleua O - Planta medicinal o 'Se eleva ooilaria' 

28 95 Chilpanton 'ChiPflo" o "!!anderlta roja' 

29 96 Chichilqufllc 'legumbre roja' o 'Seme¡ante ah.come- roja' 

30 97 i Tlallalayoli o - Vid. llalayol6 Calabaza de tierra 'Calabaza de la tierra• 

1 = Plan. meácinal 

31 98 Tepeamalácoll Nenúfar del cerro o 'AmalacoU del monte• 

~ 



CUADRO DE TRADUCCIONES 

1 # 1 NO. ¡ PLANTA GARIBAY 

1 1 j__:j_ 99 ¡ •ztacquiltic 

1 ~ 100 1 TlalmlzquiU 1 O - Planla modiclnal 

'.~-~ _3_4J __ 1_0_1_1. ~~zaufizpatQ 1 ~edicina de la hinchazón• 

"Hierba blanca comestible• 

HERNANDEZ LÓPEZAUSl'IH 

"Semojant•. izllquiitl' 
= hielba com. Alada 

~delalena' 

O l 'Medclnllcontralahinchlzón' 

j 35 j 102 ! Uauauhtzin I Misma que iztacuahuitl O ?-Venerable huauhti• 
¡ ¡ = palo blanco = Bledo, amaranto 

--36 ¡-;-~~ -f tztacquautl 1 Pa1o blanco 

--~~-r_;~3_;__T_ .. coxih<ritl 1 H;.lba de vara 1 O 1 "Hielba de 'IMl' 1 

'CaquizUe blanco' "!'alo blanco" 1 "Albal blanco' 

. 38 1 104 \ T"'lchipilli 1 O - P"'nla medicinal j Chipiin temislle 'Chipli de Ja tierra"la critlalino' 
r- - - - -·- --,--- -

39 ) 105 j Acaxilólic ! iiierbadecaña• j Semeja.espjgadecañademarz: ~semejantealacaxilotr 1 

~ ¡-;o~-;-Chichilquillic i "legumbre roja' j o "Semejante a h. e<xnestible roja' J 

---¡;-¡-~;--( Ua~auhtzjn j MismaquelztecuahliU 1 O ?-VenerabJahuauhti• 
¡ 1 = palo blanco = Bledo, amaranto 

-4-;-¡- ;os ~/~~quiltic ----r ~Hierba blanca comestible" j O , "Ser:i-.ejante al iztaquiHU" 
___ _) ____ : _____ 1 j 1 = h1ebacom ..... da j 

1 1 • 1 43 \ 109a l Quauheloqu11tic O - Planta de amalo 

-· ~-~~;-¡-~uauheloxóchitl j O - Planta de ornato O "flor de elote arbóreo" 

o 

. ~ j~~Go=!H~u/;q~¡;-¡-"Legumbre de pluma espinosa• ¡ o "Semejante a h.com.muy espinosa• 

·---~J-~1 1 Memeya --~medicinal ·auemanateche• 1.aquemana• --J 

" !: 



CUADRO DE TRADUCCIONES 

1~~1 PLANTA GARIBAY HERNÁNOEZ 

1 47 ¡ 112a ¡ Tetzmític 1 Siempre\'iva 

! 48 1 112b j Quauholli "Hule de árbor AzL "Guayule" 

1 1 1 . 

1 

49 113 ¡ Tzatzayanalquílbc 

¡ so 1 114 [ lchcayo 

Hiert>a rasgada 

O - Hierba medicinal 

Hietba semejante al "táber" 

¡s;¡ 115 '. Tlalyetl i Tabaco de la tierra 'Tabaco de la lierra• 

LÓPEZ AUSTIN 

'lJl que es como létznitl" 
= la foecha bruñida 

"Hule art>óreo" 

"Semejanle al tzayanalqtiitl' 
= H. com. y medicina desgamlda 

'lJl algodonada" 

7abaco de la tierra• 
¡----~,---- --------------,----------- 1 

L52 \ 116 ~ Me>:iuill j "Hiertladelmaguey" Lº "Hierbadelmaguey" 

~ 53 / 117 ; HuitzocLillapilxíhuitl \ "Hieil>a de la cola espinosa· ¡ ·Flor de cela punzanle o espinosa• 
1 

"Hierba de la cola llena de espinas" 

L. 54 : 118 lztacpatl I "Medicinablanca• l Medicinablanca.fria 1 "Medicina blanca• 

1 ¡ 55 1 119 Ouauhtlacalhuaztli \ o - Planta medicinal j O ! "Cerbatana de la menta• 

¡--;-¡- 1~a - i Haauaton [ O - Planta medicinal 1 Encina pequei\aJEncinilla "CalTBsquillo" 

1 57 \ 120b 1-r-;.~apuli~- ----f~u~n-d~ ti~na i Capuin bajo o ras1rnro "Capuffn de tierra• 
' ~----- ~-~'-----------+------~~~-~~ 
j 58 ! 121a : Olo/iuhqui i Que hace dar vuelta" J O "El esféñco• 
f---'-----l- ----

59 1 121b f Xixicamátic ! Similar a la ;cama ! Parecida a la ;cama, "Jicama• "Semejante a la ¡;cama• 

60 1 122 / 1ztáuhyatl 1 "Ajenjo blanco• Azt."es1afiafe" 1 Ajenjo del pafs ·estafiate• - -¡ Es1afiale 

L 61 1 123 1 Quauhyayáual ¡ O - Planla medicinal f O j 'Redondel aJbóreo• j 

" [ 



1 # NO. PLANTA 

124 ~_: ____ _ 
Mamaxti 

CUADRO DE TRADUCCIONES 

GARIBAY 

O - Planta medicinal 

"Tomate de arena• 

HERNÁNDEZ 

Uston de Agua, semejamte a 
Ruibardo de los frailes 

Tomate arenoso 

·' 
LÓl'EZ AUSTIN 

'!liftm:ada" 

"Tomate de la arana" i 63 125 j Xaltómatl r- 64 

1 

126 Ouapo-p-ul-~--n~~+¡-o---H-i-em~ame~dici~.na~l~~~~+¡-o~~~~~~~~~-4-¡-'la~de-spelna~~61&~.~~~~~-11 

'1~-L~i TlalámaU 
O - Planta medicinal Papiro de la tierra 'Papel de la tiena• 

66 r 126 ~tlatzjn ! O - Planta medicinal ! O i.a venerable que abrasa• 
L----·~-----

¡ 67 j 129 ! Tonalxihuitl J Hierba del sol, del calor solar Hierba del sol, 1-fiert>a del aire• 1-fierbadetiempo seco• 
f---- _.___ _____ t--- ----,--· 
L~~~-J_Tlacoxóc~ Flordevara O 9Rordevara• 

L-~-~~ Ocopiaztli ! "Tubo de pino• Pino largo "Succionadordepino• 

J 70 l 131b ¡ Tlilpolonqu1 1

1 

:;,u":.~b::gC::.";tzalcoatladomadol O '¡ 1 

'~-132 i Xaiacocoti : o - Planla medicinal -Garguero del agua• 

-Oue tiene pegado plumon negro• 
un nombre de Quetzalcoatl 

"Acoeod de la arena" 
="!libo para el íiqtido" 

1 ' 1 1 
¡ 72 ! 133 ¡ Tópozan ¡ o - Amol medicinal 1 o 1 Arl>ol ¡ ,___ __ _¡ 

1

, 73 li 134 \ Xiloxochitlacotl Vara de una planta 1 Jilosúchil de vara , 
! =flor de pbte 

~¡---135 ! Ouetzalhuéxotl •sauce precioso• O 'Sauce precioso• 
1--...L 
~l- t~L~yapa~~uitl \ •Hierba de la compostura• O "Hierba que pinta de oscum• j 

L_?~-t~~eypatl_i -~-~dicina O "Gran medicina• j 

"Vara de la flor de jilote" 

~ 



CUADRO DE TRADUCCIONES 

# NO. PlANTA GARIBAY HERNÁNDEZ LÓPEZ AUSTIN 

n 138a Olofiuhqui "Que hace dar vuelta" o '8 esférico" .. 

78 138b Uey ytzontecon "Cabeza grande" o "Cabeza grande" 

79 139 Ailztoli Juncia del lago Junco de obsidiana "Juncia de obsidiana acu6!ica" 

80 140a Quauhxoxouhqti "AJbol verde azur o (coatlxo,.,uhqt.i) "serpiente verde 

81 14-0b Xoxouhcapatl Medicina verde o "Medicina verde azur 

82 141 Acocxlhuill Aor de acocote Acocote verde "Hielba.del tubo para líqt.idos" 

83 142 Tepelómall Madroño Tomate del ceno, 1omate silwstre --romate del ceno• 

84 143 Tlallacótic Planta varuda o "Muy varuda" 

85 144 T exoxocoyol6 O - Planta medicinal o •Acedera dura• 

88 147 Tlatlanquaye "Que tiene rodillas" o i-tierva qua tiene rodilla• 

87 149 Tonacaxócl"ltl "Fllor de nuestro SUl!anto" Flordelool "Flor de nuoltrl. carne•, 

88 150 Tlachichinoaxíhuitl "Hiert>a de la chamUsqulna" o "Hielba que cf1amusca" 

89 151 Tlacoxóctitl Aorde vara o 9Flor de vara• 

90 152 Ouetzalmlzquitl Mezquite preciosos o "Mezqtite procioto" 

91 153 Yohoalxócl"ill Fiordo la noche o "Flor de la noche" 

92 154 Cozcaquauhxlhiitt "flor del butre" o "Hielba del cozcacuauhtl" 
"= Aguila del collar 

93 155 TlacámeU Maguey fino Maguey grande "Maguey de pe™>na." M. pulquerc 

! 



CUADRO DE TRADUCCIONES 

# NO. PIANTA GAAIBAY HERNÁND::Z tClA:ZAUsniF 

94 156 1 ChictiquáliU "f'alGamargo• Albo! del peno "Arbol rojo" 

95 157 1 Ohuapali 9Medicina de mujef" Medicina de &a mujer "Medcinadalomujer" 

96 159 1 Chia -saMa, planta cuya semilla SaMa acuosa 'Cija• Cl>la,oaMa 

97 160 1 Aacxoátic "Paredda al abeto• Planta parecida al abeto 'IJ1 parecida al ocxóyatl" 

98 161 1 Oquichpalfi Medicina del varón Medicina de la fiebre "Medicina del varón• 

99 163 1 Tlamacazqui l""""""' Por el sacerdote o "Guedeja del de sacerdote". 

100 1 164 1 Cicimátlc 1 a - Planta raizuda 1 Plantita S<lmejante al clmatl 1 "S&nJaRte al Ólmall' 
= varias plantas 

101 1 165 1 Cu~/apall 1 Medicina de la caca 1 Medicina del estienx>I, med. fecal 1 'Medicina de la mierda". 

102 1 166 1 Tepecopalquáuitl 1 "Albon incienso silvestre• 1 Albo! del copa!, delínáenso } "Albo! del copa! del ;,,,rro• 

103 1 167 1 Cocopi 1 "Granos plantas perecida al maJr 1 o 1 "-"que es copla""-" semejante• 

~ 
< 



l
_aca-l~:.ff·- - _ 1 carrizo, caña ¡ 
-~~-~':1 ___ -·---- TuMadcag~----
ach~i__ __ ---~~rrilla, g~---

fñCOcohli l acocote 

i acxor~~-:- ----__:_~~º --~--=--=--=~ 
• ahuatl l eñcina tamaiaoo11 - - • ama=,.-co-le ______ --

¡ama!/ -------~~¡~-==-~:~.=: 
aeitzalli i dlanea 

ate_:_- - ~-- r_;,9-ü•--==~~~ 
a!lan ----. ___ u~~._ cerca del ~9-~~- -
atonahliztli ¡ fiebre 

atzo~~I -~L_At_z_5ry~ -= --=--=--~ 
_axixtli ___ __J~ri~ ------- _ 

~~---_j~~- -­
~~---- _J~~--~--­
~yE!_zjr:!_ - ----1~-ª~~~- -------
caxitl r cajeto, plato 

chapalin ---~ ¡C-ha~-==-~= 
cllch_i ____ ___¡p~·~---- _____ _ 
Ctlchi ;perro 

____ lE__margo 1 
¡ colorado, rojo 

_ J e_s_~~~rodela ____ _ 
i forma dm/afec. de cimatl 

--I~UJE!~~=~--:---~-- -·-
-~- --_ _js_~~~r_a _____ ---
~-_l_~~icoso __ _ 
~_J_g~----
~~.!i!_lo _______ _ 

cuaht.itl~~!!!!i.!!J~~------ _ 
cuaitl ! cabeza 

[i:~!l!!t_i<! __ -=r~rboled_~!ºº-s_g_ue 
~~1L__ ___ l_Qsberco~I ____ _ 
l hoei 1 grande 

GLOSARIO 

huochtri 1 semilla, g_rano 
~!!!ue vie· 
huey grande 
hUtzo punzan-te __ _ 
huitztic CsPiñOsO 
ht.itztli ___J espina __ _ 

lchcatl ! algodon ----­
iztac ---i-~~-----
malacatl ____ J~Jl~.!!___ ______ _ 
mecatl - --¡ cuerda 

méti---c~uer. ~--== 
moyoU . mosquito 

;;~3~-===~-=' 
ocal/ t pino 

~
ti~ ____ J_r_e~~ª - ---== 
~~ __ J~d~_2jo _______ _ 

Ui 1 mediana, remecio 

íPaiiaho8C -1~~~-=---=-=-
LE!_~_li ___ l~~-º ------
¡ pitzahuac 1 delgada 

r::==--rfba.que¡teoomestib~-
qliltic verde 
~tfi___ ~--1 ribe!.a_!1_!_~---
~~}__ _ _ __ ¡monte,ce!ro ____ _ 

~-~'~- =J~~~:g~=-~=---
l!lªf-ª!-'~- -~__!_SO_!la, senlfig,g~s.!_e_ 
~.C_!i~_Oi!__j_gu~--- _ 
~~--~ra _____ _ 
Lt}alli 1 lierra 
1 tlan__ _ __ Hunto. cerca 
¡_Uatlaca ! mascar 
l-~~~~_,,,bm_.,rs,,e,,__ ___ _ 
1. tlatlauhali 1 roio 

tteU !luego 
~ti ¡tomate 1 
tonalli sol 
tond 1 pe<lueña 
totonifiztli calentura, fiebre 
totonqui_ callen te 
tzaca-ll,-tfi pasto 

l. 

agrio 

[veu 1 !aboco 
! zihuatf l mu}er 

~ltic 1 viejo. podridlo 
1 zovatl palme 
1 zozoy,-=a"-tl--+===-

58 ----1~=== 
~.,¡ tivo 
)-=ij<:____ -1 r ---'---
e _______ _ 

§ 
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